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  Michael G. Coney (geboren in 1932, Engeland) raakte om­streeks 1950 geïn­te­res­seerd in science fic­tion, hoofd­zake­lijk door het werk van John Wynd­ham. In 1966 begon hij zelf te schrij­ven - aan­vanke­lijk al­leen korte verhalen. In 1968 ver­scheen zijn eerste werk in druk.


  De van meet af aan bestaande belangstelling voor zijn werk steeg met het ver­schijn­en van zijn eerste roman, Syzygy, maar be­reik­te eigen­lijk pas een eerste hoog­te­punt met Mirror Image, zijn tweede ‘novel’ (waar­van u thans de Neder­land­se ver­ta­ling in handen hebt), en Friends come in boxes, dat in 1973 ver­scheen.


  Michael G. Coney is thans bezig aan twee nieuwe romans: Winter’s Chil­dren en The girl with a sym­pho­ny in her hands (werk­titels). Binnen­kort ver­schijnt zijn eerste bun­del korte ver­halen, onder de titel Moni­tor found in Orbit. Zijn werk is ver­taald in het Frans, Duits en Neder­lands.


  



  Michael G. Coney is sinds 1953 officieel een ‘char­tered ac­coun­tant’. Hij werkte voor di­verse ac­coun­tants­kan­toren, was ad­mini­stra­teur in vakan­tie-oorden, ex­ploi­teer­de een dorps­her­berg, was mana­ger van een hotel annex nacht­club in Anti­gua, enzo­voort. Sinds enige jaren leeft hij als Cana­dees staats­burger met zijn vrouw en kin­der­en in de on­ge­repte, vrije natuur van Brits Colum­bia.
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  Drie ruwhouten hutten op stelten rezen op uit de warm­bruine stroom van de delta. De af­ge­lo­pen week had­den er twaalf mannen en zes vrouwen in deze hut­ten ge­woond. Acht­tien mensen, tot het er deze och­tend opeens zeven­tien waren ge­wor­den. Het water kolk­te langs de paal waar Stor­dahl, nog steeds ge­schokt, zich aan de ruwe ladder vast­klem­de ter­wijl het lichaam van Cable op zijn buik op de stroom weg­dreef.


  De hutten stonden in een driehoek met de ingang naar binnen ge­richt; deze ope­ning­en werden nu ge­vuld door kolonisten die naar de drukke, bloe­de­rige ac­ti­vi­teit keken, terwijl het lichaam verder dreef om na een poosje te blijven steken achter de kron­ke­lige wor­tels van de op wa­rin­gins lij­ken­de wor­tel­bomen die, afgezien van het hoge riet, de enige zicht­bare vorm van plan­ten­leven in de delta vorm­den. Het water kolkte nu rond Cable en zijn kleren waren ver­dwe­nen; af en toe waren er glim­pen van zijn witte huid te zien eer die bloed­rood werden waar de school kleine, zil­ver­en vis­sen met hun naald­scherpe tanden toe­hap­ten.


  ‘Blijf waar je bent!’ riep Stor­dahl - over­bodig, omdat nie­mand van plan was in dat water te stap­pen. Enkele mensen, onder wie de Super­visor zelf, hadden gezien wat er met Cable ge­beurd was, maar nie­mand maakte aan­stal­ten te helpen. Dat zou ook zin­loos geweest zijn vanaf het moment waarop een vis, die glin­ster­end uit het donkere water om­hoog was ge­komen, Cable’s keel had open­ge­scheurd.


  ‘Hij sprong omhoog,’ mompelde iemand. ‘Hij sprong ge­woon omhoog uit het water en naar zijn keel alsof het beest wist hoe hij hem snel moest af­maken. Ik...’ De man slikte ner­veus en staar­de naar het op­eens drei­gen­de water. ‘Ik had durven zweren dat het ding... vleu­gels had.’ Achter hem huilde zacht een vrouw.


  Wat later riep Stor­dahl een ver­ga­der­ing bijeen. ‘Dit is onze eerste tegen­slag,’ zei hij. Hij stond bij de in­gang van de Eerste Hut met tien mannen achter zich; vijf­tien meter mod­de­rig water scheid­de hem van de Tweede en de Derde Hut. Mannen en vrouwen ver­drong­en zich bij de in­gang­en, maar nie­mand had er be­hoef­te aan de tus­sen­lig­gen­de ruimte over te steken. Het getij zakte, er stond nog onge­veer vijf­tien cen­ti­meter water en het lichaam van Cable was der­tig meter verder­op aan de grond ge­lopen - de ont­vlees­de ribbe­kast was zicht­baar.


  ‘En natuurlijk,’ vervolgde Stor­dahl, ‘zijn we erg ge­schrok­ken. Opeens lijkt de pla­neet vij­an­dig. Na een paar mak­ke­lijke maanden zijn we eraan her­innerd dat dit een on­eigen­lijke om­ge­ving is. In de ko­lo­nie hebben we onder de koepels een gevoel van vei­lig­heid op­ge­daan - maar we wisten dat we er vroeg of laat opuit moesten trekken om onze om­ge­ving te ver­ken­nen.’


  Daarom was de expeditie naar de delta op­ge­zet; moei­lijk­heden bij het kweken van aan de aarde ver­want voed­sel had ge­deel­te­lijk tot het besluit geleid. Bepakt met zakken vol super­rijst­plant­jes hadden ze de korte reis naar de kust ge­maakt - de plant was ge­kweekt voor toe­pas­sing in zout getij water en be­loof­de een aan­vul­ling te worden op de voor­name­lijk geïm­por­teer­de voed­sel­voor­raden. Kleine ex­pe­ri­men­tele rijst­velden waren aan­ge­legd en het planten was tot van­daag door­ge­gaan. De plant­jes schenen het goed te doen.


  Op scherpe toon zei een vrouw vanuit de Derde Hut: ‘Als u denkt dat ik tot mijn knieën in het water ga staan werken met die vissen in de buurt hebt u het mooi mis, meneer Stor­dahl.’ De andere ko­lo­nis­ten mom­pel­den in­stem­mend.


  ‘We doen ons werk als het getij onder de oevers van de rijst­velden zakt,’ deelde Stor­dahl haar kil mee.


  ‘Hoe weten we of die vissen dan al niet binnen de om­hei­ning­en zijn?’ vroeg iemand ner­veus.


  Een grote hagedis bekeek hen strak vanonder de kom­vor­mige bla­der­en van een nabije man­grove­boom. ‘Op deze manier,’ zei Stor­dahl en klau­ter­de omlaag. Het water was nog maar vijf cen­ti­meter diep, maar modder en oker­kleu­rig water steeg tot aan de knieën van zijn lies­laarzen. Stor­dahl liep weg van de hutten, trok zijn pistool en vuurde knet­te­rend een impuls af tussen de tak­ken van de man­grove­boom. De hage­dis viel rokend en met een hoor­baar gesis in het water. Stor­dahl pakte hem bij de staart - hij was onge­veer tach­tig cen­ti­meter lang -en sleep­te hem naar een van de kleine om­hein­de velden waarin het af­lopend getij onge­veer zes de­ci­meter water had ach­ter­ge­laten. Hij gooide de hage­dis in het water. Hij bleef, traag om­tol­lend, aan de op­per­vlak­te drij­ven. Er ge­beur­de niets.


  ‘Tevreden?’ Stor­dahl klom naar de oever van klei en recht­op staan­de palen en sprong in het water. Hij waadde non­cha­lant rond en bekeek de super­rijst­plant­jes die al boven de op­per­vlakte uit­staken. On­danks zijn schijn­bare zelf­ver­zekerd­heid be­tast­te hij ner­veus zijn keel en haalde zich de af­zich­te­lijk ab­rupte dood van Cable voor de geest. De dui­vel­se moord­vis had onge­veer de af­me­ting­en en vorm van een aardse piran­ha, hoewel Stor­dahl in de korte tijd dat hij de vis had kunnen waar­ne­men een bijna door­zich­tig mem­braan had op­ge­merkt over de hele lengte van de flank... Het was de eerste keer dat ze zo’n vis hadden gezien en ze waren er al een week. Stor­dahl hoopte dat de vissen niet in staat waren er door er­va­ring achter te komen waar het voed­sel lag op­ge­slagen...


  



  Later op die dag overkwam de groep een tweede en laatste ramp. Het werk was on­ge­hin­derd voort­ge­gaan: de vrouwen poot­ten de plant­jes ter­wijl de mannen bezig waren nóg een om­hei­ning te maken. Stor­dahl was terug­ge­gaan naar de Eerste Hut om zijn dage­lijkse radio­rap­port naar de ko­­lo­­nie door te geven en het laatste nieuws te ver­nemen. Na de dood van Cable was hij tot de con­clu­sie ge­komen dat de huidige groep de vol­gende dag af­ge­lost moest worden - een week in deze om­ge­ving was genoeg voor iedereen. Hij had net con­tact met Bill Myers ge­kre­gen toen hij buiten het gegil hoorde. Hij legde de mi­cro­foon neer en rende naar de in­gang van de hut. Het getij wies lang­zaam over de glin­ster­en­de modder en in de rijst­velden sloe­gen de ko­lo­nis­ten schreeu­wend om zich heen. Een aantal zwoeg­de zich in de rich­ting van de hutten; anderen be­wo­gen zich kron­kel­end over de grond of lagen stil, ter­wijl tussen hen in zil­veren ge­stal­ten glin­ster­den.


  Stor­dahl liet zich van de ladder vallen en trok zijn pistool ter­wijl hij in de modder weg­zakte. ‘Vlug!’ brul­de hij.


  De glinsterende gedaanten kwamen aan van zee: een enorme school moord­vis­sen die zich niet door het on­diepe water lieten af­schrik­ken. Met de mem­bra­nen van hun vleu­gels gespreid scheer­den ze over de opper­vlak­te en doken in het water tussen de om­hei­ning­en. De ko­lo­nis­ten ver­weer­den zich wan­hopig ; Stor­dahl zag een man neer­sto­rten met een meta­lige glans aan zijn keel, ter­wijl het bloed naar buiten spoot. De smalle straal van zijn laser schoot door de lucht en haalde twee vissen neer ter­wijl hij zich haast­te om de ge­won­den terug naar de hutten te helpen. De mensen kwamen met van angst ver­trok­ken ge­zicht langs hem en voch­ten om de ladders te be­klim­men. Stor­dahl scha­kel­de zijn pistool op de brede straal en roos­ter­de een kleine vlucht vissen die op hem afkwam.


  Er waren geen gewonden die hij kon helpen. Dat be­sef­te hij ter­wijl zijn voeten verder weg­zak­ten in de modder. De mensen spoed­den zich naar de hutten; een aantal was al dood. Met tien­tal­len tege­lijk vraten de vissen aan de mensen die in de modder lagen. Stor­dahl keerde terug naar de dichtst­bij­zijn­de hut terwijl hij nader­bij komende vissen be­stook­te.


  Er waren nog zeven levens verloren gegaan. Die avond werden de ko­lo­nis­ten be­legerd door vlie­gen­de vissen die met de hoge plaat­sing van de hutten geen moeite hadden; ze leken door het licht te worden aan­ge­trok­ken en vlogen, on­danks schild­wachten aan de ramen en deuren, voort­du­rend naar binnen waar ze tegen de lampen vlogen en op de grond vielen om daar naar alles dat binnen hun bereik kwam te happen... Ze waren in staat mi­nu­ten ach­ter­een uit het water te zijn en het duur­de lang voor­dat ze stier­ven.


  De volgende ochtend verliet de rest van de ko­lo­nis­ten de hutten zodra het getij laag genoeg was en trok naar de voer­tuigen die onge­veer ander­hal­ve kilo­meter verder op hoger ge­legen grond ston­den. De terug­reis naar de ko­lo­nie ver­liep zwij­gend; de tegen­­slag was in een vlucht om­ge­slagen. Tij­dens een later ge­hou­den bij­een­komst werd over­een­ge­komen alle po­gingen om super­rijst in de delta te telen uit te stel­len tot er een afweer was gevonden tegen de pira­nava’s, zoals ze werden ge­noemd. Het ero­deren­de getij begon de sporen uit te wis­sen van het eerste mis­lukte ex­pe­ri­ment van de ko­lo­nie.


  



  Kolonisten die in een groep opereren hebben de nei­ging fleg­ma­tiek te gaan leven en tegen het eind van de week was de ramp in de delta ge­schie­de­nis ge­wor­den. Er waren zoveel andere zaken die de aan­dacht vroegen. De doden werden be­treurd zoals het hoorde, maar de rouw duurde slechts kort en het leven op de nieuwe pla­neet her­nam zijn nor­male druk­ke gang.


  Tot Stor­dahl op zekere dag opeens een paar vrije uren had en in de rich­ting van een kleine heuvel trok...


  Het heuveltje werd bekroond door een bosje kom­bomen en hij bleef op een meter of twee­hon­derd van de dichtst­bij­zijn­de bomen staan, draai­de zich om en bekeek met enige trots de nieuwe ko­lo­nie; witte blaren op de voch­tige laag­vlak­te. Hij moest een naam voor de plek be­den­ken voordat iemand anders het deed. Als Super­visor was dat zijn pre­ro­ga­tief. Het was slor­dig geweest van Hethe­ring­ton, de man die het ko­lo­ni­sa­tie­werk fi­nan­cier­de, om de eerste stad geen naam te geven; de arm­loze mag­naat op aarde had de pla­neet al Mari­lyn gedoopt, naar zijn blonde en naar men zei over­sexte vrouw. Super­visor Alex Stor­dahl glim­lach­te ter­wijl hij op de hel­ling van een lage heuvel op de planeet Mari­lyn stond. Eén keer had hij de oor­spron­ke­lijke Mari­lyn ont­moet.


  Vijftien grote, zilveren koepels lagen ver­spreid over de grote vlakte; ze glin­ster­den in de on­ge­brui­ke­lijke och­tend­zon op Mari­lyn, even­als de grond­be­groei­ing en de bosjes kom­bomen. De af­ge­lopen nacht had het, net als alle nachten en de meeste dagen, hard ge­re­gend. Rond de koe­pels be­wogen de rups­voer­tuigen en de mensen zich als kleine in­sek­ten. In de koepels woon­den bijna vijf­hon­derd mensen. Rechts van het kamp bevond zich een stuk ver­glaas­de grond - na­laten­schap van de veer­dienst van de Hethe­ring­ton IV die een paar maanden geleden op en neer gevlogen was terw­ijl het vlag­ge­schip, de Hethe­ring­ton En­dea­vor in een baan rond de pla­neet vloog en zich van zijn in­houd ont­last­te.


  Bij de koepels waren vijf gezinnen op de enige droge plek in de om­ge­ving bezig houten hutten te bouwen van ge­velde kom­­bomen. Stor­dahl had hen ge­waar­schuwd dat een der­ge­lijke plek na ver­loop van tijd kon ver­zak­ken en een meer worden, maar ze waren toch ver­der gegaan. Alles was beter, hadden ze ge­zegd, dan in die ver­dom­de koepels zonder pri­va­cy te wonen. Alex Stor­dahl keek naar het noor­den; zes­tig kilo­meter achter de vlakte waar het kamp zich be­vond, rees een lange, hal­ve­maan­vor­mige berg­keten met scher­pe pieken op. Lucht­ver­ken­nings­ploe­gen hadden achter de bergen een enorme woes­tijn ont­dekt en spec­tro­sco­pische ana­lyse had uit­ge­wezen dat zich aan de op­per­vlakte reus­achtige hoe­veel­heden ijzer­hou­dend oxyde be­von­den. Er was boven­dien een sterke radio­ac­ti­vi­teit ge­meten. Deze makke­lijk be­reik­bare bron van rijk­dom had de finan­cier uiter­mate geïn­te­res­seerd en was de voor­naam­ste reden van het stich­ten van de ko­lo­nie op de pla­neet Mari­lyn.


  Hethe­ring­tons laatste boodschap had de vraag behelsd wanneer Stor­dahl einde­lijk van plan was een on­der­zoek­ploeg naar de woes­tijn te sturen. Stor­dahl had met zoveel woorden ge­ant­woord dat hij het zou doen als hij zo ver was. Dat zou de komende week al zijn, maar Stor­dahl was een on­af­han­ke­lijke figuur die zijn baas niet de indruk wilde geven dat hij op zijn be­velen danste en sprong...


  Afgezien van de ramp in de delta hadden ze in het halve jaar dat de ko­lo­nie be­stond nog twee leden ver­loren: hun zoö­loog en diens vrouw. Het twee­tal had zich twee maanden te­voren in een rups­voer­tuig naar de vlakte be­geven en was niet terug­ge­komen.


  Stor­dahl had het zichzelf verweten; hij had moeten beseffen dat Ar­nott Walsh on­ge­dul­dig was ge­worden. Be­hal­ve af en toe een oli­fants­worm, had de fauna van Mari­lyn het gebied van het kamp ge­meden. Walsh had zich zitten ver­bijt­en omdat hij ge­noe­gen moest nemen met door een tele­scoop te kijken naar ha­ge­dis­ach­tige dingen die tussen de kom­­bomen kropen, plus de paar speci­mina die Stor­dahl mee terug had genomen van de on­ge­luk­kige ex­pe­di­tie naar de del­ta.


  De vrouw van Walsh was ook on­te­vre­den geweest; beiden ge­noten zeer hoog aan­zien in hun vak en ze waren ge­wend ge­weest deel te nemen aan door de Wereld­re­ge­ring ge­sub­si­di­eer­de ex­pe­di­ties met moderne voer­tuigen en ploe­gen tech­nische as­si­sten­ten. Maar als ze hadden ge­weten hoe Hethe­ring­ton het op een koopje had ge­or­ga­ni­seerd, zonder fa­ci­li­teiten voor hen, zouden ze, naar ze hadden ge­zegd, nooit zijn mee­ge­gaan.


  Eigenlijk zou Hethe­ring­ton hen niet in de ko­lo­nie hebben op­ge­nomen als hij niet had ont­dekt dat de Wereld­re­ge­ring bereid was de ko­lo­nie een toe­lage te geven indien re­search­werk, zoals zoö­lo­gie, naast de ge­brui­ke­lijke on­der­zoeken naar grond­stof­fen zou worden uit­ge­voerd. De Walshes werden dus mee­ge­no­men omdat Hethe­ring­ton be­reken­de dat de toe­lage aan­zien­lijk hoger zou zijn dan hun reis- en ver­blijf­kosten.


  Maar Alex Stor­dahl, die al eerder Super­visor van ko­lo­nies was ge­weest, stond erop dat men zich eerst een half jaar aan­paste voordat er re­search­werk gedaan kon worden, omdat vijf­hon­derd mensen, enkele kin­der­en in­be­grepen, een enorme hoe­veel­heid or­ga­ni­sa­tie verg­den.


  En als het eenmaal zo ver was dat deze groep was samen­ge­bon­den tot een wer­ke­lijke ge­meen­schap, en als het Stor­dahl goed genoeg be­viel, zou hij hier mis­schien zelf blij­ven als zijn con­tract was af­ge­lopen.


  Zijn blik gleed van de bergen naar het kamp, en hij vroeg zich af hoe vaak hij die­zelf­de ge­dach­te al gehad had. Dit was zijn acht­ste pla­neet, en hij was steeds verder ge­trok­ken. Ik ben veer­tig jaar, dacht hij; en op die ge­dach­te volg­de on­ver­mij­de­lijk: Zou ik mis­schien weer moeten trouwen?


  Het meisje bevond zich twintig meter verderop; ze had lang, zwart haar dat haar ge­zicht be­dek­te ter­wijl ze zich bukte om de grond te be­stu­deren. Hij riep haar.


  ‘Joan!’


  Ze keek glimlachend naar hem op. Haar gezicht gloei­de. Ze was erg knap. Die verdomde Hethe­ring­ton, dacht hij.


  ‘Wat?’


  ‘Niks,’ zei hij, en glim­lachte terug.


  Die verdomde Hethe­ring­ton met zijn dier­lijke ver­on­der­stel­ling­en. ‘Ik heb de kan­di­da­ten per­soon­lijk ge­hoord,’ had de man gezegd. ‘Er zijn even­veel mannen als vrouwen, plus wat kin­der­en om de mensen het idee te geven dat ze aan de toe­komst bouwen, weet­je­wel. Even­veel mannen als vrouwen - op die manier komt ieder­een aan zijn trek­ken. Ik denk dat jouw meisje je wel zal be­val­len.’


  Stor­dahl had de armloze obsceniteit achter het ma­ho­nie­houten bureau be­keken ter­wijl hij ter­wille van zijn baan zijn woede on­der­druk­te. En de week daar­na was hij be­nieuwd geweest hoe de hem toe­ge­meten bed­ge­note zou zijn, ver­moe­dend dat ze de twee­ling­zus­ter van de blonde en borst­ige Mari­lyn zou zijn die tij­dens zijn ge­sprek met Hethe­ring­ton de kamer was binnen­ge­komen, hem een sug­ges­tieve blik had toe­ge­worp­en en ver­vol­gens op de tafel was gaan zitten om door het dun­nen­de haar van de mag­naat te woelen.


  Hethe­ring­ton had toch niet kunnen weten dat Stor­dahls vrouw en kind een jaar te­voren waren om­ge­komen toen de mono­wagen van Capi­tal City door de nieuwse sekte van ar­moed­zaai­ers van de rails was ge­bla­zen?


  En Joan, die hij tot het allerlaatste moment aan boord van de Hethe­ring­ton En­dea­vor had ont­weken, was zo ont­zet­tend lief ge­bleken. Zo gretig hem een plezier te doen, zo wan­hopig bang dat hij haar niet zou mogen (omdat er ten­slot­te zo’n twee­hon­derd­vijf­tig andere vrouwen aan boord waren), zo jong en lief en knap en on-Hethe­ring­ton­achtig, dat hij zich af­vroeg wat er met hem aan de hand was, omdat hij niet voor haar viel.


  ‘Kom eens hier,’ riep hij haar toe,


  Joan klom naar boven, door de wind werden haar haren als een don­kere bloem rond haar ge­zicht ge­bla­zen - een zwarte tulp.


  ‘En... wat denk je van Mari­lyn?’


  ‘Aantrekkelijk, misschien on­voor­spel­baar. Be­paald een mannen­vrouw­tje.’


  ‘Ik bedoel de planeet.’


  ‘Ik ook,’ zei ze op onschuldige toon. ‘Alle maag­de­lijke pla­neten zijn mannen­vrouw­tjes. Een man is in staat de moge­lijk­heden te zien, terwijl een vrouw de nei­ging heeft alles ach­ter­doch­tig te be­kijken.’


  Stor­dahl lachte. ‘Wat vond je overigens van de vrouw van Hethe­ring­ton? Je moet haar ont­moet hebben.’


  ‘Ik hoop alleen maar dat ze het nooit in haar hoofd haalt hier op bezoek te komen,’ zei Joan erns­tig. ‘Onze baas kon wel eens moei­lijk­heden met haar krijgen in een om­ge­ving als deze, waar zo­veel dingen zo makke­lijk gaan.’


  ‘Makkelijk?’ zei Stor­dahl met ge­speel­de schrik. ‘Wou je be­weren dat ik de touw­tjes niet strak in handen houd?’


  ‘Er heeft zich een bepaalde vermenging van de seksen voor­ge­daan in de ge­schei­den slaap­koepels,’ legde ze be­hoed­zaam uit. ‘Je weet wel, twee in een slaap­zak.’


  ‘Ik wist niet dat de ac­com­mo­da­tie zo klein was.’


  ‘Waarom dacht je dat de gezinnen zelf zijn gaan bouwen? Per­soon­lijk vinden ze het niet erg, maar ze vinden het niet zo’n fijn idee voor de kin­der­en als die een slaap­zak uit zijn naden zien barsten terwijl ze daar midden­in de nacht lig­gen te kreu­nen en te hopsen. En trou­wens, jij zou ook moeten ver­hui­zen. Dat ge­meen­schaps­leven is goed en wel, maar de Super­visor zou een eigen huis moeten hebben.’


  ‘Als het zo ver is, Joan, geef ik jou de eerste keus om het met me te delen,’ zei hij, en wenste het niet ge­zegd te hebben.


  ‘Dank je... Was je erg dol op je vrouw, Alex? Ik heb gehoord dat ze... dood is.’


  ‘We konden wel met elkaar op­schiet­en...’ En ik had haar ten­min­ste zelf uit­ge­kozen, dacht hij woest.


  ‘Jullie hadden een dochtertje?’


  ‘Ze was vijf,’ zei hij kortaf.


  ‘Neem me niet kwalijk, Alex. Soms is het beter dit soort dingen uit te praten... Zullen we een stukje verder lopen? Laten we bij de kom­­bomen gaan kijken of er soms van die grote hage­dis­sen zitten. We hebben alle­bei ons pistool bij ons.’


  Hij aarzelde. Hij had het kamp in een impuls ver­laten, blij met de och­tend­zon, maar zijn nieuws­gierig­heid kreeg de over­hand en hij liep de heuvel op met Joan, die haar pistool in de hand had, naast zich. Ze bleven op twin­tig meter van de dichtst­bij­zijn­de kom­boom staan en tuur­den in het dichte woud. Alleen een kleine hage­dis sprong van een tak en schoot weg tussen de bomen.


  ‘Daar gaan we niet in,’ zei Alex Stor­dahl op be­slis­te toon. ‘Later mis­schien, met tien goed be­wapen­de mannen. We lopen nu alleen maar langs de rand, zodat we van­uit de ko­lo­nie ge­zien kunnen worden.’ Tussen de koepels zouden mannen met veld­kij­kers hen in het oog houden en de tele­sco­pische camera’s zouden snor­ren. Ze liepen ver­der in oos­te­lijke rich­ting.


  De grond was doorspikkeld met de gaten van oli­fants­wormen, open wonden van onge­veer vijf­en­twin­tig cen­ti­meter door­snee in het groene tapijt van de scho­tel­plan­ten. Hier en daar groei­den groep­jes hoge­re planten met tulp­vorm­ige koppen op slanke steng­els. Stor­dahl bukte zich, brak een plant af en stopte hem in de zak van zijn wind­jak.


  ‘Laat ik maar iets voor Briggs meenemen,’ zei hij. Briggs was de bo­ta­ni­cus en land­bouw­kun­dige van de ko­lo­nie, die na de ver­mis­sing van de Wal­shes ook als zoö­loog op­trad. ‘Heb je ge­zien dat deze plant tot de­zelf­de soort be­hoort als de scho­tel­plant­en en de kom­bomen?’ Hij was be­nieuwd of het hele plan­ten­leven op Mari­lyn deze merk­waar­dige om­kering van het aardse sys­teem zou ver­tonen waa­rbij voe­dings­stof werd ver­kre­gen door ca­pil­laire actie vanuit de wor­tels.


  Joan luisterde niet. Ze had zijn arm vastgegrepen. ‘Ssst,’ fluis­ter­de ze. ‘Ik dacht dat ik iets zag. Bij dat hol.’ Ze wees naar een hol twin­tig meter verder­op bij de bomen.


  ‘Waarschijnlijk een olifantsworm,’ fluis­ter­de hij terug.


  ‘Nee. Het had een andere vorm. Als het al een vorm had... Het stak alleen maar zijn kop naar buiten, een soort amorfe klomp, toen ver­dween het weer.’


  Zwijgend bleven ze staan kijken. Dit­maal zag Stor­dahl het schep­sel te­voor­schijn komen. Het sij­pel­de vorme­loos uit het hol: een grauwe slang van proto­plas­ma, als een slap­pe made, tot het ge­heel buiten het hol lag, waarna het zich scheen uit te rek­ken en met zijn stompe pseudo­poten her en der tast­te. Het werd lang, kwam omhoog van de grond, en bleef nog steeds vorme­loos, af­ge­zien van de knob­bel­ige uit­steek­sels die voort­du­rend van po­si­tie ver­ander­den. Al spoe­dig was het twee meter lang - het liep spits toe in een ronde punt die Stor­dahl voor­al deed denken aan zijn on­han­dige po­ging­en om als kind een sneeuw­pop te maken. En op een schok­ken­de manier ver­he­vig­de de over­een­komst zich.


  ‘Mijn God,’ fluisterde hij. ‘Er komen ogen aan.’


  Twee ogen staarden hen blind-gefixeerd aan; de kop kreeg dui­de­lijker ge­stal­te, en de spleet van een mond ver­scheen. Stor­dahl om­klem­de zijn pistool.


  In het bos klonk een zware dreun. Ze draaiden zich om. Een reus­ach­tig op een hage­dis lij­kend schep­sel stond tussen de bomen aan de rand. De bek hing kwij­lend open en de ogen tuur­den niets­ziend. Van zijn op vlees eten in­ge­stel­de, scherpe bek tot zijn pun­tige staart was het dier ruim zeven meter lang en ruim twee meter hoog. Een wat minder slang­ach­tig lichaams­deel was kenne­lijk zijn man­ne­lijk­heid. Bijna op­ge­lucht richt­te Stor­dahl er zijn pistool op. Dit was het soort schep­sel dat hij aan kon.


  Maar de aandacht van de reuze­hage­dis was ge­richt op het vreem­de ding op de open plek. Met dui­de­lijke honger be­keek hij de berg pro­to­plas­ma en zijn tong schoot heen en weer terwijl hij ver­ras­send ge­ruis­loos naar voren kwam.


  De dode ogen draaiden: de berg pro­to­plas­ma had de hage­dis ge­zien. Op­nieuw ver­an­der­de de ge­stal­te ter­wijl het vlees zich uit­zet­te en snel op­zwol als het ver­de­dig­ings­me­cha­nis­me van een vis die zich­zelf op­blaast, maar het ding rekte zich in hori­zon­tale rich­ting uit, ver­toon­de lede­maten, ont­wik­kel­de een staart.


  Op ongelovige toon fluis­ter­de Joan iets.


  De gedaante had eindelijk minstens vier keer zijn oor­spron­ke­lijke om­vang aan­ge­nomen en de om­trek­ken werden dui­de­lijker. De lange staart zwiep­te, de grim­mige bek opende zich... En toen ston­den er twee enorme hage­dis­sen aan de rand van het bos tegen­over el­kaar.


  Het eerste reptiel wierp zijn kop in de nek, stootte een hoes­tend ge­brul uit en kwam doel­ge­richt naar voren; terwijl de pseudo-hage­dis zijn kop liet zak­ken, met de poten schui­fel­de en zijn flank aan­bood.


  De dieren botsten op elkaar en draai­den rond in een als door reuzen uit­ge­voer­de ga­vot­te.


  Toen begonnen ze traag te co­pu­leren.


  2


  



  De zware regen van Mari­lyn kletterde oor­ver­do­vend op het dak van de koepel toen ze het kleine la­bo­ra­to­rium van Briggs, de bio­loog, bin­nen­ging­en. Hij stond met zijn rug naar hen toe, maar draai­de zich om toen hij hen hoorden. ‘Stor­dahl. Juf­frouw eh...’ Briggs had een slecht ge­heu­gen voor namen; of mis­schien was het een sluw sys­teem om mensen zich on­be­te­ke­nend te doen voelen. ‘Ik heb naar jullie es­ca­pa­de­tje ge­keken. In­te­res­sant. Heel in­te­res­sant... Hm.’


  ‘Heb je er misschien ideeën over?’ vroeg Stor­dahl als ter­loops ter­wijl hij ging zitten en Joan ge­baar­de het­zelf­de te doen, zodat de bio­loog moest blijven staan omdat er maar twee stoelen waren. Briggs, een kleine man, ging on­ge­mak­ke­lijk en met zwaai­en­de benen op het bu­reau zitten.


  ‘Misschien, misschien... Eh, wat dacht jij ervan, als de man die erbij was?’


  ‘Ik kan alleen maar het voor de hand liggen­de samen­vat­ten, Briggs. Het ding kwam uit een gat dat het hol van een oli­fants­worm ge­weest kan zijn - waar­door het waar­schijn­lijk, hoewel niet zeker is dat het on­der­gronds leeft. Toen het Joan en mij zag, ver­an­der­de het van ge­daan­te. De kleur, die hele­maal grauw was, ver­an­der­de ook en werd lich­ter. Het uit­einde begon op een hoofd te lijken en er ver­sche­nen toe­stan­den die erg op ogen en een mond leken.’


  ‘Je droeg een wit jak. Dat nogal vorme­loze wind­jak dat je nu aan hebt.’


  ‘Dat is zo. Jij denkt dat het in zekere zin een imi­ta­tie was.’


  Briggs gnif­fel­de weinig vro­lijk. ‘Natuur­lijk. Maar in het geval van de reuze­ha­ge­dis was de imi­ta­tie ge­slaag­der.’


  ‘Het was verbijsterend,’ kwam Joan tussen­beide. ‘Binnen een paar se­con­den was het ding een hage­dis. Vol­maakt over­tui­gend. Het leidde zelfs de echte hage­dis om de tuin...’ Ze zweeg ab­rupt en bloos­de.


  Snel zei Stor­dahl: ‘Ik heb een theorie. Op de terug­weg heb ik erover na­ge­dacht. Kijk, sinds we op Mari­lyn zijn hebben we ver­schil­len­de soor­ten levens­vormen gezien. Voor­na­me­lijk van de hage­dis­sen­soort, uit­een­lopen­de vormen en af­me­ting­en, maar toch her­ken­baar van de­zelf­de soort. En dan komt deze ge­daante naar boven uit een hol. Hij ziet er anders uit. Het eerste waar­ge­nomen land­schep­sel dat duide­lijk anders is dan de rest.’


  ‘En?’ Briggs keek toegeeflijk.


  ‘ Nou,’ zei Stor­dahl verder, ‘stel dat het niet anders is. Stel dat het van de­zelf­de soort is. Stel dat er maar één fun­da­men­tele, op het land voor­komen­de levens­vorm is, die van ge­daan­te ver­andert wan­neer hij wil.’


  ‘Keurig,’ zei Briggs goedkeurend.


  ‘Kan het?’


  ‘Het kan,’ gaf de bioloog toe, ‘maar het is niet erg waar­schijn­lijk. Zie je, de ge­daan­te­ver­an­der­ing werd op gang gebracht. Het was een reflex, ver­oor­zaakt door een sti­mu­lus. Het ding zag jou en ver­ander­de van vorm. Toen zag het de hage­dis en ver­ander­de weer van vorm. Als jouw theo­rie klopte, zou ik de tweede ver­ander­ing wel slik­ken, maar de eerste niet.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Stor­dahl ge­prik­keld.


  ‘Nou, waarom zou dat ding de gedaante van een mens aan­nemen? Vergeet niet dat de co­pu­la­tie voort­kwam uit de tweede trans­for­ma­tie. Nee, ik denk dat die ge­daan­te­ver­ander­ing een af­weer­me­cha­nis­me be­tekent. In het alge­meen zijn dieren niet kanni­ba­lis­tisch, dus er be­staat geen betere afweer dan de ge­daante aan te nemen van de soort waar­door je be­dreigd wordt. Als je aan­neemt dat dit amorfe wezen van nature niet agres­sief is, dan heb je een prach­tig sys­teem voor over­leving in een vij­an­dige om­ge­ving. En daarom was het bezig zich in een mens te ver­ande­ren.’


  ‘Maar de copulatie? Gaat dat niet wat ver? Voor dat schepsel moet het toch zonder enige be­teke­nis ge­weest zijn?’


  ‘Merkwaardig genoeg bestaan er op aarde paral­lel­len. Neem een apen­ko­lo­nie. Onder de grote apen vind je in een groep grote, do­mi­ne­ren­de man­ne­tjes. Er zijn ook jongere man­ne­tjes die nog niet sterk of groot ge­noeg zijn om een werke­lijke be­drei­ging voor de ouder­en te vormen, maar die die ouder­en toch wel on­ge­mak­ke­lijke ogen­blik­ken bezorgen. Het do­mi­ne­ren­de manne­tje voelt het als een toe­kom­stige be­drei­ging en valt de jongere man­ne­tjes vaak aan. Om dit tegen te gaan, passen de jongere man­ne­tjes vaak een ver­de­dig­ings­tak­tiek toe die me de­zelf­de lijkt als wat deze vorme­loze dingen doen. Als de jonge aap be­dreigd wordt, draait hij zijn rug toe aan de grotere aap en bied zijn, eh, achter­deel aan in een vrouwe­lijke hou­ding van on­der­da­nige uit­no­dig­ing. Vaak be­klimt het gro­tere man­ne­tje dan het kleinere en bootst de sex­daad na. Zin­loos, uiter­aard, maar in­stinc­tief en vanuit het stand­punt van het jonge man­ne­tje een nood­zake­lijke ver­de­dig­ing. Net als de zin­loze maar nood­zake­lijke han­del­ing die jullie van­och­tend hebben gezien.’


  ‘Het kan zijn,’ gaf Stor­dahl onwillig toe. ‘Ten­slot­te ben jij de des­kun­dige. Bij af­we­zig­heid van Walsh,’ kon hij niet na­laten eraan toe te voegen.


  ‘Ik twijfel er niet aan dat professor Walsh het met mijn op­vat­ting­en eens zou zijn,’ ant­woord­de Briggs stijf.


  ‘Vast wel. Nou, laten we gaan, Joan. We komen waar­schijn­lijk toch niets meer te weten eer we een van die dingen ge­vang­en hebben.’ Hij stond op. ‘Oh, tussen haak­jes, ik heb iets voor je, Briggs.’ Hij haalde de plant uit zijn zak en over­han­dig­de die hem.


  De bioloog bekeek hem een ogenblik. ‘Weer net zoiets,’ merkte hij op. ‘Zie je wel?’ Hij wees op de tulp­vormige bloem. ‘Net als de kom­bomen en de scho­tel­plan­ten. Deze plant vangt de regen in zijn kom op, dan sijpelt het vocht door de vezels van de stengel en loopt weg via de wor­tels. Een on­ge­brui­ke­lijk sys­teem, maar vol­komen lo­gisch.’ Hij keek uit het raam. ‘Ge­zien de eeuw­ige regen... Als Ent­whistle weer op de been is, kan hij deze zaak gron­dig­er be­stu­deren.’


  Stor­dahl en Joan verlieten de bioloog. Het meisje was zwijg­zaam toen ze door de smalle gang tussen de la­bo­ra­to­ria van de vol­strekt on­toe­rei­ken­de re­search­koepel liepen. Ze sloegen de korte tunnel in naar de vol­gende koepel, het slaap­ver­blijf van de mannen, waar Stor­dahl de ko­lo­nie zou toe­spreken.


  ‘Is er iets?’ vroeg hij.


  Joan aarzelde, barstte toen uit: ‘Waarom doe je toch zo kin­der­ach­tig, Alex?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Om te proberen Briggs zo te jennen. Met alles wat je zei, pro­beer­de je hem te er­ger­en. Waarom? Wat heeft dat voor zin?’


  ‘Hij probeert mij altijd te jennen,’ ant­woord­de Stor­dahl ver­rast. ‘Het is een soort spel­le­tje.’


  ‘Ik vind het niet leuk. Ik vind dat we al genoeg op Mari­lyn te stellen hebben zonder de zaken nog moei­lijk­er te maken. We moeten samen­werken, niet als kinderen ruzieën. Daarnet luis­ter­de je nau­we­lijks naar wat hij zei omdat je steeds maar zat te denken hoe je hem kon af­troe­ven. Per­soon­lijk vond ik dat zijn ideeën rede­lijk klon­ken.’


  Opeens had Stor­dahl spijt. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘En Briggs zei rede­lijke dingen. De man heeft alleen iets dat me prik­kelt. Hij is zo ver­domd zelf­vol­daan en ego­cen­trisch. Dat zal zijn in­stel­ling wel zijn; voor zijn werk is hij uit­ste­kend, dat moet ik zeggen.’


  ‘Dat klinkt beter, lief.’ Joan pakte zijn hand.


  Hij keek verrast naar haar, wilde iets zeggen, maar hield zich in. Haar hand voel­de pret­tig aan in de zijne, maar hij was blij dat Hethe­ring­ton niet in de buurt was...


  ‘Maar er is één ding waar Briggs nog niet aan ge­dacht heeft,’ zei hij. ‘Dat ding nam de ge­daan­te van een mens aan, was er al­thans mee bezig. Stel nu dat die hage­dis niet op dat moment was op­ge­doken. Welke ge­daante zou het ding dan ten slot­te aan­ge­no­men hebben? Op wat - of wie - zou het dan ge­le­ken heb­ben?’


  



  Toen ze het mannen verblijf binnenkwamen waar de bij­een­komst zou plaats­vin­den, was het plot­se­linge lawaai bijna over­wel­dig­end. De meeste leden van de ko­lo­nie waren al ver­za­meld en het ge­druis van vijf­hon­derd stem­men con­cur­reerde oor­ver­do­vend met het geraas van de regen op het dak en de muren. Stor­dahl liet Joans hand los, ver­legen door de ge­zich­ten van de dichtst­bij­zijn­de mensen die naar hen keken.


  Terwijl hij naar het podium liep, ving hij flar­den van ge­sprek­ken op; ieder­een scheen het over het nieuwe schep­sel te hebben en er werden enkele boei­en­de theo­rieën ge­spuid. Hij kreeg de indruk dat de vol­tal­lige ko­lo­nie de och­tend had door­ge­bracht met een veld­kijker aan de ogen. Er heerste een ver­ont­rus­ten­de onder­stroom van lichte ont­daan­heid.


  Hij wachtte nog vijf minuten op laatkomers, klopte toen op de tafel om stilte te krijgen. ‘Vrien­den,’ riep hij toen het ge­praat ophield. ‘Het doel van deze bij­een­komst is om onze re­sul­taten tot nu toe op rij te zet­ten en, dat zeg ik nu maar vast, om jullie te ver­tel­len dat de peri­ode van in­stal­leren nu offi­cieel is af­ge­lopen. Maar eerst wil ik jullie ge­rust­stel­len wat het vreem­de schep­sel be­treft dat van­och­tend is waar­ge­nomen. Ik heb het er met pro­fes­sor Briggs over gehad’ - hij knikte naar de kleine ge­stal­te die net binnen­schoof - ‘en het lijkt ons dat het schep­sel geen ge­vaar op­levert. Het is na­tuur­lijk nog te vroeg om het met vol­sla­gen zeker­heid te kunnen zeggen, maar pro­fes­sor Briggs ziet het ver­mogen van het schep­sel om naar wille­keur van ge­daan­te te ver­an­deren als een af­weer­me­cha­nis­me, wat zou be­teken­en dat het ding niet bij­zon­der agres­sief is. Uiter­aard zullen we zo snel moge­lijk een van de schep­sels vangen om het te ob­ser­veren; in­tus­sen moet ieder­een te allen tijde ge­wapend zijn en mag men het kamp niet alleen of bij avond ver­laten. Maar verder mag men, binnen een straal van acht kilo­meter van het kamp, per­soon­lijk op ver­ken­ning uit­gaan. Er zal een roos­ter worden op­ge­steld voor het eigen ge­bruik van de voer­tuigen. Als men ver wil gaan, raad ik aan die voer­tuigen te ge­brui­ken. Niet alleen voor het gemak, maar omdat we hebben ge­merkt dat het kabaal van de rups­voer­tuigen zelfs de groot­ste rep­tielen op Mari­lyn af­schrikt. Alle in­te­res­san­te waar­neming­en worden na­tuur­lijk gemeld. Ver­geet niet dat we nog steeds van alles over deze pla­neet moeten leren; iedere in­for­ma­tie, hoe on­be­te­ken­end deze ook lijkt, helpt ons een beeld te vormen.’


  Stor­dahl pauzeerde in de weten­schap dat de komende ogen­blik­ken on­ver­mij­de­lijk moei­lijk­heden zouden ver­oor­zaken. ‘Het eerste sta­dium van onze ope­ratie is nu af­ge­lopen,’ zei hij lang­zaam, ‘en we moeten naar de toe­komst kijken. Van nu af is het niet langer een kamp; het is een stadje en ik wil van de ge­le­gen­heid ge­bruik­maken het “Alice” te dopen, naar de stad van die naam in Aus­tra­lië. Alice is vanaf nu ge­ves­tigd en wij zijn klaar om ver­der te gaan.’


  Er klonk gemompel van instemming en Stor­dahl haalde diep adem. ‘Morgen ver­trekt een groep van vier­en­vijf­tig mannen en vrouwen uit Alice met uit­rus­ting en voor­raden voor een tocht van een kilo­meter of negen­tig in noord­weste­lijke rich­ting, naar het woes­tijn­ge­bied achter de bergen. Daar rich­ten ze een basis in die in wezen onze tweede stad zal worden. De basis zal voort­durend be­mand zijn; het roos­ter zal later van­daag op het mede­de­lingen­bord worden op­ge­prikt. Ieder­een, zonder uit­zon­der­ing, zal eens in de tien weken een week in dit woes­tijn­kamp door­breng­en. Een paar mensen zullen er per­ma­nen­te be­wo­ners moeten worden.’


  De verbijsterde stilte sloeg snel om in een ont­zet gedruis. Een man riep: ‘Zijn er geen uit­zon­der­ing­en? En ik dan? Ik ben hier nodig!’ Stor­dahl her­ken­de hem als Lever, de land­meter die bezig was met een plan voor land­af­water­ing om een ste­vige onder­grond voor de per­ma­nen­te hut­ten te krij­gen.


  ‘Er zijn geen uitzonderingen!’ riep hij boven het kabaal uit. ‘Jullie moeten één ding goed be­grij­pen.’ Het lawaai be­daar­de en wat zach­ter ver­volg­de hij: ‘Jullie zijn geen vrije bur­gers op deze pla­neet. Jullie zijn werk­ne­mers van de Hethe­ring­ton-or­ga­ni­sa­tie. De or­ga­ni­sa­tie heeft jullie reis, jullie ver­blijf, jullie eten be­taald. In ruil daar­voor ver­wacht de or­ga­ni­sa­tie winst te maken. Jullie hebben vol­doen­de vrije tijd voor par­ti­cu­liere pro­jec­ten, zoals het bouwen van huizen en ge­meen­schaps­werk, maar jullie werk­dagen zijn voor de or­ga­ni­sa­tie b­estemd. Jullie hebben een con­tract van vijf jaar. Daarna mogen jullie Mari­lyn en de or­ga­ni­sa­tie ver­laten, of blij­ven en bij­teken­en. Of, als jullie het erop willen wagen, kunnen jullie op Mari­lyn blij­ven, maar buiten de or­ga­ni­sa­tie, en gaan boeren of in con­cur­ren­tie met de maat­schap­pij een winkel be­gin­nen of wat dan ook. Tegen die tijd zal de hoog­oven in be­drijf zijn, de be­vol­king zal ge­groeid zijn en er moet dan vol­doen­de werk­ge­legen­heid zijn. Maar dat duurt nog vier­en­een­half Stan­daard­jaar.’ Hij bekeek hen grimmig en wacht­te op nadere reac­ties. ‘Meneer Stor­dahl!’ riep een man achter­in de zaal. Het was James Wal­ters, die een hut aan het bouwen was op de ver­glaas­de grond ten oosten van de ko­lo­nie. ‘Ik heb vrouw en kinderen. Dacht u dat ik die eens in de tien weken naar de woes­tijn mee­neem?’


  ‘Ik ben bang dat dat wel zal moeten, James,’ ant­woord­de Stor­dahl. ‘Je wist hoe het er voor­stond voor­dat je tekende. We kunnen het zo regelen dat er hier in Alice voor je kin­der­en ge­zorgd wordt, maar jij en je vrouw moeten, net als de rest, jullie aan­deel lever­en in de woes­tijn.’


  Daarna was het de beurt van Briggs. ‘Wat kan ik nou in de woes­tijn doen?’ vroeg hij strijd­lus­tig. ‘Dit is een uit de hand gelopen demo­cra­tie. Ik kan hier veel nut­tiger werk doen dan in de woes­tijn. Wat kan een bio­loog nou doen in een ter­rein waar niets groeit?’


  ‘We zullen proberen een paar schorpioenen voor je te vinden,’ zei Stor­dahl on­vrien­de­lijk, wat een lach op­lever­de omdat Briggs im­po­pu­lair was. Stor­dahl keek schul­dig naar Joan, maar die keek na­druk­ke­lijk naar haar voeten.


  ‘Je hebt volkomen gelijk, Stor­dahl,’ klonk een on­ver­wach­te kreet. Charlton, de mi­ne­ra­loog, wor­stel­de zich naar voren, draai­de zich om en keek de me­nig­te aan. ‘Hij heeft ge­lijk. We wisten dat dit zou ge­beuren. We wisten ook dat het ons niet zou aan­staan, maar we moeten de feiten onder ogen zien, en de feiten zijn dat de be­doe­ling van deze zo­ge­naam­de ko­lo­nie is dat we spul­len voor ver­sche­ping lever­en. Het eerste half jaar is achter de rug en we hebben hard ge­werkt, en alles is goed ge­gaan. We hebben het gevoel dat we hier op Mari­lyn kunnen leven. We kunnen de lucht ademen, we hebben geen pest op­ge­lopen, we zijn niet op­ge­geten door vreem­de wezens met ten­ta­kels. Maar nu zijn we, zoals Stor­dahl zei, klaar om verder te gaan. Laten we de fa­briek op poten zetten en de zaak hier op com­mer­ciële basis breng­en, en dan kunnen we over tien jaar alle­maal onze boer­de­rijen en win­kels en zaken hebben, en dan zullen de nieuw aan­ge­komen mensen voor de or­ga­ni­sa­tie werken. Zo snel zal het hier groei­en. Dat wéét ik gewoon. Ik heb liet eerder zien ge­beuren!’ Hij draai­de zich om en grin­nik­te tegen Stor­dahl terwijl de stem­ming van de menigte ge­lei­de­lijk om­sloeg in een voor­zich­tig op­ti­mis­me.


  ‘Jij hebt het eerder zien gebeuren,’ dacht Stor­dahl grim­mig. ‘Jij hebt net zoveel werel­den ge­zien als ik, maar jij hebt je hele leven voor de or­ga­ni­sa­tie ge­werkt, Charl­ton, en je hebt nog nooit een boer­de­rij of een winkel be­zeten; en dat zal waar­schijn­lijk ook niet ge­beu­ren omdat jij door en door een man­ne­tje van Hethe­ring­ton bent. Ik ver­moed dat je dat toe­spraak­je ook al een paar keer hebt ge­hou­den om andere Super­visors zoals ik te steu­nen die zich scha­men dat ze blij zijn dat je dat zei. En als het op het on­der­zoek­en van de woes­tijn aan­komt, wie is er dan be­lang­rij­ker dan een mi­ne­ra­loog? Jij krijgt je beurt in het woes­tijn­kamp ook, en dat weet je, Charl­ton. En je zult er wel voor zorgen dat je er alle anderen ook mee naar toe­sleept...’


  Stor­dahl had zelf voor Hethe­ring­ton getekend toen de Wereld-Emi­gra­tie­com­mis­sie ten slot­te geen re­ge­rings­steun en geld meer kreeg en par­ti­cu­liere on­der­ne­ming­en het karwei over­namen om vluch­te­ling­en van de over­be­volk­te aarde weg te breng­en. De uit­da­ging van de nieuwe werelden zat hem in het bloed en toen de com­mis­sie hem ten slot­te met spijt had laten gaan, had hij de kans die Hethe­ring­ton hem bood met beide handen aan­ge­gre­pen; hij wist dat het de enige kans was die hij zou krijgen. De com­mis­sie zou nooit meer func­tio­neren; het open­baar ver­zet tegen de kosten van het hand­haven van moei­zaam wer­ken­de ko­lo­nies die er jaren over deden om zelf­stan­dig te worden, was te groot.


  Vandaag besefte hij, meer dan ooit, het ver­schil tussen de zich­zelf be­stu­ren­de aard­ko­lo­nie en de com­mer­ciële ko­lo­nie. Op een vreem­de, vij­an­dige pla­neet was het een een­vou­dig, fun­da­men­teel ver­schil. In een door de aarde ge­spon­sor­de ko­lo­nie placht een man tegen zich­zelf te zeggen: ‘Ik bouw aan de toe­komst van me­zelf en mijn gezin.’


  In een commerciële ko­lo­nie zei hij: ‘Over een paar jaar bouw ik aan de toe­komst van me­zelf en mijn gezin. Slechts een paar jaar ver­schil, meer niet.


  



  De bijeenkomst liep nu ten einde in een betere stem­ming dan moge­lijk had ge­le­ken, dank zij Charl­ton. De mensen gingen naar buiten en zouden zich on­ge­twij­feld rond het me­de­de­ling­en­bord ver­za­mel­en in af­wach­ting van het roos­ter.


  ‘Dat ging best.’ Charlton keek hem aan. ‘Op den duur word je nog wel een or­ga­ni­sa­tie­man, Stor­dahl. Pak ze stevig aan en beloof ze van alles: dat is het sys­teem. Ik heb het al zo vaak mee­ge­maakt.’


  Stor­dahl mompelde iets en liep weg met Joan. ‘Ik mag die man niet,’ zei ze hef­tig. ‘Met z’n “ze”. We zijn in­di­vi­du­ele per­so­nen en worden liever niet zo neer­bui­gend be­han­deld.’


  ‘Kalm maar, Joan.’ Stor­dahl was ver­baasd over haar uit­val. ‘In zekere zin had hij gelijk, al heeft hij zich mis­schien ver­keerd uit­ge­drukt. Ik mag de man even­min. Maar er komt vol­doen­de tijd om in­di­vi­dua­lis­tisch te zijn, als ons kon­trakt is af­ge­lo­pen.’


  ‘Over viereneenhalf Standaard­jaar.’


  ‘Zo is het.’


  ‘Ik geloof niet dat je me snapt, Alex. Jij en andere top­mensen zoals Charl­ton worden goed be­taald; maar negen­tig pro­cent van deze ko­lo­nie krijgt bijna niets. Al­leen maar te eten en een koepel boven hun hoofd. En dat alles voor de kans om een nieuw leven in een nieuwe wereld te be­gin­nen.’


  ‘Wees nou redelijk, Joan. Het vergt vijf jaar werken om de reis­kosten naar hier terug te be­ta­len. Daar­door wordt de duur van het kon­trakt be­paald. Daarna kun je tegen een vol­le­dig sa­la­ris weer bij­teken­en.’


  ‘En wat gebeurt er als de Hethe­ring­ton-or­ga­ni­sa­tie over vijf jaar tot de con­clu­sie komt dat de ope­ra­tie eco­no­misch on­haal­baar is en de tent sluit?’ vroeg Joan zacht.


  3


  



  De volgende ochtend vroeg maakte Alex Stor­dahl, goed ge­kleed tegen de stro­men­de regen, een in­spec­tie­ronde over de basis. Ter­wijl hij over het mod­de­rige ter­rein tussen de koepels liep, ver­raste het hem dat hij zich op­ge­wekt voelde ondanks het weer, wat hij toe­schreef aan de sfeer van ver­wach­ting die in het kamp hing. De vorige mid­dag en avond was er lang­durig ge­dis­cus­si­eerd, maar tegen het eind van de mid­dag scheen men alles door­ge­praat te hebben en heers­te er een sfeer van voor­zich­tig op­ti­mis­me.


  Stor­dahl ging nu de koepel binnen waar de voer­tui­gen en de uit­rus­ting voor de ex­pe­di­tie waren op­ge­slagen. Dit was het groot­ste bouw­werk van het Alice-com­plex; als de voer­tui­gen weg waren, was het de be­doe­ling het om te bouwen tot een ge­meen­schaps­koepel met een bar, een res­tau­rant en een thea­ter. In af­wach­ting daar­van was er al een to­neel­ge­zel­schap op­ge­richt welks leden in hun vrije tijd re­pe­teer­den voor de pre­mière van een musi­cal die de vol­gen­de week zou plaats­vin­den. Maar op dit moment was de koepel het ta­fe­reel van meer zake­lijke ac­ti­vi­tei­ten. Mannen en vrouwen kri­oel­den her en der, haalden de dek­kleden van de grote, van bal­lon­ban­den voor­ziene voer­tui­gen, kon­tro­leer­den hun reac­tors en be­reid­den zich voor op de reis. De uit­rus­ting en pro­viand waren al aan boord van de vracht­wagens; deze lange voer­tui­gen waren geheel be­laden met zorg­vul­dig uit­ge­zoch­te voor­raden van aarde ver­scheept. Hier­door zou het niet nodig zijn de wagens te openen voor­dat de woes­tijn be­reikt was.


  Stor­dahl zag Bill Myers, zijn assistent, die toe­zicht hield op een groep mannen, bezig met het star­ten van een voer­tuig. Hij liep er­naar­toe. ‘Hoe gaat het, Bill?’


  De man met het zandkleurige haar keek omlaag vanuit de hoge cabine van de trak­tor. ‘Oh, mogge, Alex... Goed, goed. Er is niet veel meer te doen. Het groot­ste ge­deel­te van de ver­pak­king is eraf ge­haald; ik kon­tro­leer nu alleen de mo­to­ren nog.’ Hij keek rond in de koepel; er waren zes trak­toren met bal­lon­ban­den en twaalf vracht­wagens met het­zelf­de soort banden. ‘Over een paar uur kunnen we op weg gaan.’


  Stor­dahl grinnikte tegen hem. ‘Ik denk dat die dingen ge­rief­lijker zijn dan de rups­voer­tui­gen.’ De trak­toren hadden dichte ca­bines, air­con­di­tio­ning en ge­mak­ke­lijke stoelen.


  ‘En of. Ik verlang ernaar weer eens in een be­hoor­lijke wagen te rijden.’


  Myers had de leiding van de woes­tijn­ex­pe­di­tie. Vóór de op­hef­fing had hij, even­als Stor­dahl, voor de Emi­gra­tie­com­mis­sie ge­werkt. Ze kenden el­kaars werk­me­tho­den omdat ze samen hadden ge­werkt in de be­gin­fase van het ko­lo­ni­seren van twee pla­neten in de Vega-sec­tor. Het had Stor­dahl plezier gedaan toen Hethe­ring­ton hem had ver­teld dat Myers zijn as­si­stent zou worden. Hij had vol­le­dig ver­trouw­en in Myers’ lei­ding over de woes­tijn­ex­pe­di­tie. Het was de be­doe­ling dat Stor­dahl Myers de vol­gen­de week zou af­los­sen, ten­zij zich iets on­ver­wachts voor­deed in Alice.


  ‘Ik ga een stukje met je mee,’ zei Stor­dahl. ‘Briggs en ik nemen een paar mannen mee om te pro­beren een van de amor­fen te vangen om hem te on­der­zoeken. We gaan met een rups­wagen en ver­laten jouw ko­lon­ne na een kilo­meter of der­tig om dan in een wijde boog hier terug te komen.’


  ‘De amorfen...’ Myers keek nadenkend. ‘Heb je de film al ge­zien?’


  ‘Nee. Briggs en ik bekijken hem vanochtend. Ik neem aan dat hij hem al ge­draaid heeft. Het valt nog niet te zeggen, maar ik heb het idee dat dit be­lang­rijk kan zijn. Een daa­rop lijken­de levens­vorm is hier nog niet eerder waar­ge­no­men.’


  ‘Die imitatietoestand. Hoe nauw­keurig zou dat zijn? Ik bedoel, zou dat schep­sel een mens precies kunnen du­pli­ceren?’ Myers gnif­fel­de, maar het geluid be­vat­e een on­der­stroom van on­ge­rust­heid. ‘Als ze op de basis kwamen, zouden we niet weten of we in bed lagen met een vrouw of een on­be­kend schep­sel.’


  ‘Ik denk niet dat de gelijkenis zich ook tot het spraak­ver­mogen uit­strekt.’


  Myers lachte. ‘In dat geval mogen de vrouwen wel oppassen. Ze zouden eens ver­vang­en kunnen worden.’


  Stor­dahl verliet Myers, klom buiten op een rups­wagen en reed in de rich­ting van het bouw­ter­rein. Toen hij het ver­glaas­de land be­reik­te, zag hij Lever, de land­meter, aan het werk. Hij reed naar hem toe en stopte. Lever wees op het gebied dat hij af­ge­bakend had. ‘Dit is het zesde kavel,’ zei hij, ‘en op de ver­glaas­de grond hebben we verder geen plaats meer. Moeten we wachten tot er schepen ver­trek­ken voor­dat we bouw­grond krijgen? Niet dat je deze kavels vol­maakt kunt noemen. De mensen die van de aarde komen willen een tuin rond hun huis - wat groen om naar te kijken. Hier groeit niks op. En op de gewone grond kan niets anders dan rijst groeien. Die is te nat.’ Stor­dahl keek naar de rijst­velden ten noor­den van het bouw­ter­rein. De super­rijst kwam rede­lijk goed op, al was de plek niet zo ge­schikt als de delta. Hier ver­drong­en de scho­tel­plan­ten de rijst­plant­jes voort­du­rend. Tot dusver waren ex­pe­ri­men­ten met andere ge­was­sen mis­lukt, hoe­wel het onder­zoek verder ging. De ko­lo­nie was voor het voed­sel nog steeds af­han­ke­lijk van de la­ding­en ge­con­cen­treerd voed­sel van de or­ga­ni­sa­tie.


  Lever ging verder: ‘Wat is er gebeurd met je verzoek om PVC-rio­le­rings­bui­zen? Komen die met het vol­gen­de schip? Tussen dit punt en de basis ligt een mooi stuk glooi­end land. Er hoeft alleen maar een rio­le­ring te worden aan­ge­legd om het uit­ste­kend te maken voor ge­was­sen, huizen of wat je maar. wilt.’


  ‘Hiet schip komt pas over drie Standaard­maan­den,’ ant­woord­de Stor­dahl. ‘En dan is het vol­ge­pakt met mate­ri­aal voor de hoog­oven. Waar­schijn­lijk is er geen ruimte voor een lading buizen.’ Hij had het hart niet Lever te ver­tel­len dat zijn ver­zoek wegens de kosten al door de or­ga­ni­sa­tie was af­ge­wezen. Zoek maar een op­los­sing ter plaatse, hadden ze ge­zegd. Ge­bruik je vernuft met de be­schik­bare ma­te­ri­alen.


  ‘Drie maanden?’ echode Lever terwijl hij rood aan­liep. ‘Dat betekent negen maan­den tussen twee schepen! Willen ze dat we vijf jaar in koepels blijven wonen en pillen en rijst eten? Waar zijn we aan be­gon­nen?’


  ‘Kalm aan, Lever. Zo erg is het niet. Als de staal­fa­briek een­maal op gang is, komen er regel­ma­tig sche­pen om de pro­duk­tie op te halen. Die kunnen alles brengen wat we nodig hebben.’


  ‘Je had ons niet verteld dat er pas over drie maan­den een schip komt,’ sput­ter­de de land­meter. ‘Toen je zei dat we van­daag naar de woes­tijn zouden trek­ken, dach­ten we alle­maal dat er eerst een schip zou komen.’ '


  Bezorgd klauterde Stor­dahl in het rups­voer­tuig en reed weg.


  Hij moest proberen te voorkomen dat de ko­lo­nie, zo­veel licht­jaren van de aarde ver­wij­derd, de in­druk zou krijgen aan haar lot te zijn over­ge­la­ten.


  



  De film maakte weinig duidelijk. Toen het scherm op­licht­te en de film rond de spoel ra­tel­de, stond Stor­dahl op. ‘Niet slecht,’ zei hij. ‘De film laat zien wat er ge­beurd is, maar ver­telt ons niks nieuws.’


  ‘Dat is zo,’ gaf Briggs toe. ‘Maar hij be­ves­tigt één erg be­lang­rijk punt dat je op het mo­ment zelf in je, eh, ver­ba­zing mis­schien ont­gaan is.’


  ‘O?’


  ‘Ja, de kwestie van het geslacht. Ik heb je mis­schien mis­leid met mijn ver­ge­lij­king van de apen met hun homo­seks­uele af­weer­me­cha­nis­me... Deze film laat dui­de­lijk zien de de echte, agres­sieve hage­dis een man­ne­tje was. Het ge­slacht is hier dui­de­lijker zicht­baar dan bij aardse rep­tielen. En de amorf, zoals men hem nu schijnt te noemen, werd een vrouw­tje.’


  ‘Dat had ik al begrepen.’


  ‘Maar zie je de betekenis dan niet?’ drong Briggs aan. ‘Dat maakt een eind aan de imi­ta­tie­theo­rie. De amorf nam niet alleen maar de ge­daan­te aan van het schep­sel waar het door be­dreigd werd. Er deden zich essen­tiële ver­schil­len voor. Het werd een vrouw­tje. Het was in staat zich te on­der­schei­den van het man­ne­tje.’


  Stor­dahl keek de bioloog strak aan. ‘Je hebt ge­lijk,’ zei hij lang­zaam. ‘Het is geen blindelingse, instinktieve imitatie. Maar dat geeft wel meer ge­wicht aan mijn oor­spron­ke­lijke idee dat er maar één soort dier op Mari­lyn voor­komt, en dat dier heeft geen vaste vorm maar kan zich naar wille­keur ver­ander­en in een andere ge­daan­te. En, als het er zin in heeft, zich als zo­danig voort­plan­ten.’


  ‘Ik wou dat je die onzin vergat, Stor­dahl,’ zei Briggs geër­gerd. ‘Evo­lu­tio­nair of hoe dan ook ge­zien, is er geen be­staans­reden voor een der­ge­lijk schep­sel.’


  ‘Moet er voor alles een reden zijn? Wat is de reden van het be­staan van de mens?’


  ‘O, God nog aan toe,’ snauwde Briggs. ‘Word nou niet filo­so­fisch. Er is altijd een of andere reden, uit­gaan­de van het oor­spron­ke­lijke be­staan van het leven.’


  ‘Sorry.’ Stor­dahl keek berouwvol; hij was op­nieuw te ver gegaan. ‘Het is tijd om ons klaar te maken voor de reis,’ zei hij.


  



  De golvende vlakte was volkomen groen. Op der­tig kilo­meter af­stand rezen de hoge bergen met hun scher­pe pieken op; aan de voet waren sma­ragd­groene bos­sen zicht­baar. De enorme wielen van de trak­toren zwiep­ten door de ve­ge­ta­tie; de gro­tere, door atoom­kracht aan­ge­dre­ven voer­tui­gen waren bijna ge­ruis­loos ver­ge­leken met de kleine rups­wagens die naast hen voort­snor­den. Op ruim een kilo­meter af­stand stond een kudde grote, recht­op be­we­gen­de rep­tielen te kijken en hun ruwe koppen draai­den lang­zaam mee ter­wijl de ka­ra­vaan over de vlak­te trok.


  Stor­dahl en Briggs zaten op de hot­sen­de stoel­tjes van een rups­voer­tuig, ge­volgd door nog twee rups­wagens met de rest van de jacht­groep; als kon­vooi­bege­lei­ders reden ze op en neer langs de flan­ken van de stoet.


  ‘Tijd om ervan tussen te gaan,’ merkte Stor­dahl op. Hij gaf gas tot hij de voor­ste trak­tor had be­reikt en zwaai­de naar de be­stuur­der, die te­rug­zwaai­de. Stor­dahl zwenk­te af in zui­de­lijke rich­ting, ge­volgd door de rest van zijn ge­zel­schap.


  Men half uur later waren ze bij de eerste heuvel die ze na hun vertrek al hadden ge­zien en waar ze door hun kijkers een aantal amor­fen hadden op­ge­merkt die aan­hou­dend van ge­daan­te ver­ander­den - hoewel dit, voor zover ze konden zien, ter voort­be­we­ging ge­beur­de en niet uit af­weer. De heuvel rees zacht­glooi­end op uit de vlakte, leek bijna rond, en werd be­kroond met het on­ver­mij­de­lijke bosje kom­bomen. Er­achter, onge­veer tien kilo­meter ver­der­op, steeg een merk­waar­dige pluim op van wat rook leek te zijn. Ze stop­ten de wagens en sta­pten uit.


  Stor­dahl had zijn laserpistool bij zich, maar als voor­zorg pakte hij uit de rups­wagen nog een krach­tig laser­geweer; een om­vang­rijk wapen dat op alle af­stan­den doel­matig was.


  ‘Als jij ons met dat ding dekt,’ zei Briggs, ‘kunnen wij op jacht gaan. Ik denk niet dat het lang zal duren.’ Hij pakte een op­ge­rold net uit de wagen en schud­de het open.


  De jachtgroep liep snel de heuvel op naar de eerste bomen.


  Stor­dahl volgde langzamer, het geweer in de aan­slag. Ze slopen in een rij tussen de bomen. Briggs voor­op ter­wijl Stor­dahl de ach­ter­hoede vormde. In het bos was het stil en het regen­de niet meer. Het rook er voch­tig, en af en toe moesten ze over rot­ten­de boom­stam­men klim­men. Briggs bleef een keer staan om moei­zaam een plant los te snijden om mee terug te nemen voor Ward Ent­whistle, de bo­ta­ni­cus. Nadat ze een stukje verder hadden ge­lopen, bleef de ko­lon­ne opeens weer staan. Briggs draai­de zich om en wees met zijn vinger aan zijn lippen naar boven.


  Tussen de takken van een komboom hing een op een slang lijkend dier ge­sling­erd dat aan­van­ke­lijk bijna niet te on­der­schei­den was van de lianen. Het ding kwam in be­we­ging en het uit­einde draai­de; het keek hen aan. Stor­dahl sloop naar Briggs. Deze zei: ‘Het is een dunne, mis­schien neemt hij de vorm van een liaan aan. Laten we eens kijken wat hij doet.’


  De groep bleef roerloos staan. Ge­lei­de­lijk kwam het bos, ge­rust­ge­steld door de on­be­weeg­lijk­heid van de groep, tot leven. Kleine ge­daan­ten gleden van boom tot boom, andere sprong­en tussen de tak­ken als apen. Schril­le kreten en zachte piep­jes be­reik­ten hun oren.


  En het schepsel in de boom veranderde van ge­stal­te. Aan­van­ke­lijk gleed het kron­ke­lige lichaam traag tussen de takken, kromp ineen, en de groene tint ver­gleed ge­lei­de­lijk van geel naar oran­je, toen naar neu­traal bruin. De staart, die nu kort en stomp was, splits­te zich; aan het nieuwe, dikker ge­wor­den lichaam ont­spro­ten nog meer lede­maten. Het hoofd nam vorm aan, vloei­de als een zwe­ven­de mist door een aantal ver­schil­len­de vormen tot ze on­mis­ken­baar werden aan­ge­keken door een men­se­lijk ge­zicht...


  Een menselijk gezicht met menselijke trekken, maar een merk­waar­dig on­mense­lijk gebrek aan uit­druk­king... De benen hadden zich gevormd, het schep­sel klemde zich met handen aan de boom vast; elke hand bezat vier vingers en een duim.


  Het ding knipperde naar hen, een mense­lijk ge­knip­per dat geens­zins slang­ach­tig was; en een vreem­de, on­duide­lijke corona om­krans­te het hoofd. Het droeg kleren; een bruine kiel.


  ‘Hij klimt omlaag,’ fluisterde Briggs. ‘God, het ding komt naar ons toe!’


  Maar opeens stokte het schepsel in zijn af­da­ling, de greep op de boom­stam werd ver­ste­vigd en Stor­dahl had durven zweren dat de rose huid van de handen door de druk wit werden. Het hoofd draai­de zich van hen af, de mond ging open en er werden spitse tanden zicht­baar; een ge­vork­te tong flak­ker­de. De kaak werd langer en het uiter­lijk ver­an­der­de weer, werd slang­ach­tig...


  ‘Pas op!’


  Stor­dahl bracht zijn geweer aan de schou­der, legde zijn vinger op de trek­ker en zwenk­te in de rich­ting waarin het schep­sel keek, waarna hij de trek­ker over­haal­de en een knet­te­ren­de stoom­wolk steeg op uit de voch­tige vege­ta­tie waar de enorme ge­stal­te van een reuze­hage­dis op­doem­de. De mannen ver­spreid­den zich om dek­king te zoeken en vuurden een salvo schoten op het beest af.


  Huilend van pijn bleef het monster staan en Stor­dahl richtte de smalle straal van zijn laser op de kop, tot deze in stoom en bloed ont­plof­te. Het schep­sel den­derde brul­lend weg.


  De mannen verzamelden zich weer en tuurden naar de amorf die hen vanuit de boom bekeek. Het ding had zich niet ver­roerd. Het was weer men­se­lijk.


  ‘Dat ding heeft ons gewaarschuwd,’ zei Stor­dahl on­zeker. ‘Het zag die enorme hage­dis komen en ver­an­der­de van ge­daan­te om ons te waar­schu­wen.’


  ‘Onzin,’ zei Briggs, die zichzelf weer was. ‘Het nam de ge­daan­te aan van het meest dringen­de gevaar bij wijze van af­weer­me­cha­nis­me.’


  De amorf klom weer verder omlaag. Hij stapte op de grond en ging voor hen staan, een ano­niem men­se­lijk wezen, schijn­baar on­be­vreesd.


  ‘Wie ben jij?’ vroeg iemand dom.


  Ze hielden het ding onder schot. De mond ging open; ze zagen nu men­se­lijke tanden, een men­se­lijke tong. De lippen be­wogen bij wijze van proef.


  ‘Wie?’ vroeg het ding. ‘Wie ben jij?’
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  De stemmen barstten meteen los. De mannen lieten hun pisto­len zakken en ver­drong­en zich rond de amorf, stel­den vragen on ver­gaten in hun ver­ba­zing dat het ding een paar minu­ten ge­leden geheel onaards had ge­leken.


  'Achteruit, mannen!’ riep Stor­dahl. ‘Hou hem onder schot!’


  ‘Het is maar een imitatie. Een facsimile,’ voegde Briggs eraan toe. ‘Het her­haal­de wat het had ge­hoord.’


  De groep kalmeerde. Ze stonden in een halve kring.


  ‘Laat mij het eens proberen,’ zei Briggs. Hij sprak het schep­sel toe. ‘Ben u een be­woner van deze pla­neet?’ vroeg hij lang­zaam.


  De amorf zweeg even en zei toen duide­lijk: ‘Nee.’


  Briggs schrok op. Ze staarden naar de amorf.


  'Hij gaf antwoord,’ zei Stor­dahl op on­ge­lo­vige toon. ‘Hij gaf ant­woord in het Engels. Daar gaan we met onze imi­ta­tie­theo­rie.’ Tot zijn ver­ba­zing was hij zich be­wust van een gevoel van te­vre­den­heid.


  'Van welke wereld komt u dan?’ vroeg Briggs die zich her­steld bad.


  'Van de aarde,’ antwoordde de amorf op besliste toon. De vreem­de corona rond zijn hoofd had zich ver­dicht tot dik, lang, bruin haar; maar het ge­zicht had nog steeds een sfeer van ano­ni­mi­teit. De uit­druk­king ver­an­der­de voort­du­rend van glim­lach tot grimas.


  ‘Ik snap het niet,’ zei Briggs. ‘Wij noemen deze pla­neet Mari­lyn,’ legde hij na­druk­ke­lijk uit. ‘De wereld waar wij vandaan komen noemen we aarde. En waar komt u van­daan?’


  ‘Van de aarde,’ herhaalde de amorf. Opeens frons­te hij. ‘De aarde is de derde planeet na de zon, en er zijn nog acht andere pla­ne­ten waarvan Jupi­ter de groot­ste is. De aarde heeft maar één satel­liet die we de maan noemen.’


  ‘We zullen het wel over dezelfde planeet hebben,’ zei iemand, en hij lachte schril, hys­te­risch.


  ‘Hoe heet u?’ vroeg Briggs.


  De amorf keek om zich heen, staarde met een uit­druk­king van ver­bijs­ter­ing ieder op zijn beurt aan. ‘Naam? Dat weet ik niet... Ik heb zoveel namen, zoveel ge­daan­ten... Soms ben ik een worm, soms een hage­dis, of een slang... Maar een naam? Ik weet het niet...’


  Briggs keek de amorf agressief aan. ‘Hoe ben je hier eigen­lijk ge­ko­men?’


  De uitdrukking van het schepsel klaarde op. ‘Met een schip,’ ver­klaar­de het.


  ‘En hoe heet dat schip?’


  ‘De Hethe­ring­ton Endeavor.’


  ‘O ja? Ik heb je anders niet aan boord gezien,’ merkte Briggs sar­kas­tisch op.


  ‘Hoe ben ik hier dan ge­ko­men?’


  ‘Dat wil ik van jou horen,’ snauwde Briggs, ge­prik­keld door het ge­gnif­fel van een van de mannen. ‘Kom op, Stor­dahl. Laten we dit ding mee terug­nemen naar de basis. Ik snap er niks van. Dit is een kar­wei­tje voor San­ta­na.’


  ‘Goed idee.’ Stor­dahl pakte het schepsel bij de arm, een van de mannen pakte de andere arm, en het liep ge­wil­lig mee. Opeens glim­lach­te het tegen Stor­dahl - de glim­lach raakte een snaar in zijn her­inner­ing, en ge­duren­de een ogen­blik joeg hij achter een ont­snap­pen­de ge­lij­ke­nis aan...


  Ze kwamen bij het rupsvoertuig en abrupt voelde Stor­dahl tegen­zin om het schep­sel op te slui­ten in de grote kooi die ach­ter­in de wagen vast­ge­schroefd was. De anderen moesten het­zelf­de ge­voeld hebben, want ze bleven on­zeker staan en keken naar de amorf.


  ‘Mijn God,’ mompelde een van hen. ‘Het is een vrouw.’ Ze stond glim­lachend voor hen en nie­mand kende haar, maar toch kwam ze hen allen ver­trouwd voor. Ze had een cein­tuur om haar mid­del die ze daar­voor niet had­den ge­zien; wat een sex­loze kiel had ge­leken, was een korte jurk.


  ‘Weet je...’ De man aarzelde, ging toen schaap­ach­tig verder. ‘Ze doet me een beetje aan mijn vrouw denken.’


  En toch was er iets vaag mannelijks aan het knappe uiter­lijk van het schep­sel; haar ge­zicht was een tikje te ste­vig ge­bouwd voor vol­maak­te vrouwe­lijk­heid. ‘Ik denk dat ze een vrouw is...’ mom­pe­lde iemand. ‘Ik bedoel, ze ziet eruit als een vrouw.’


  ‘Merkwaardig,’ dacht Stor­dahl. ‘Dit is een uit­heems dier. Wat het ook zegt, het moet een uit­heems dier zijn, en nu twij­fel­en we aan het ge­slacht ervan. En nie­mand op­pert de voor de hand lig­gen­de manier om er­ach­ter te komen. En als ze die manier op­per­den, zou ik het niet toe­staan. Dit ding bezit een zekere waar­dig­heid...’ En toen dacht hij: ‘Ik hou mezelf voor de gek. Ik wil dit ding zijn kleren niet uit­trek­ken omdat... Ik wil het niet. Het is niet juist om dat te doen met... met wie?’ Opnieuw de halve her­inner­ing.


  ‘Ben je een man of een vrouw?’ vroeg hij de amorf.


  Weer de verbijsterde blik; geen antwoord.


  Dit was belachelijk. Wat deed het er op dit moment toe? ‘Stop hem in de kooi,’ snauw­de Stor­dahl.


  



  Stor­dahl reed en ontweek zorgvuldig de kuilen, terwijl Briggs om­ge­keerd zat en door de tra­lies van de kooi met de amorf sprak. Stor­dahl draai­de zich om. ‘Hoe gaat het?’ vroeg hij.


  ‘Interessant. Dit is heel interessant. Het schep­sel ver­toont geen enkele angst voor de wijze van ver­voer of voor mij.’ Stor­dahl keek naar het schep­sel en zag dat het ge­zicht weer scheen te ver­an­der­en.


  ‘Ik geloof dat hij weer een man wordt,’ zei Briggs, en zette zijn vragen voort. Op­eens draai­de hij zich om naar Stor­dahl. ‘Moet je horen, Stor­dahl. Dit is heel gek. Ik heb zijn kennis be­proefd aan de hand van mijn eigen vak. Dit ding schijnt een vol­le­dig, in­stink­tief begrip van de aardse bio­lo­gie te hebben. Als dat niet on­moge­lijk was, zou ik zeggen dat het dat on­der­werp al van voren naar ach­ter­en kende.’


  ‘Hij zei toch dat hij van de aarde kwam?’


  ‘Mijn God, Stor­dahl. Geloof jij dat? Hoe kan een der­ge­lijk ding met het­zelf­de schip als wij zijn mee­ge­komen? Om maar te zwijgen van al die andere amor­fen die we hier ge­zien hebben.’ Stor­dahl schud­de ver­bluft zijn hoofd. Hij kon zich, on­danks een on­be­haag­lijk gevoel, troos­ten met de ge­dach­te dat het schep­sel niet ge­vaar­lijk leek. Voor zover ze wisten. En ze wisten niets.


  ‘Ik vraag me af of we hem niet moeten los­laten.’


  ‘Wat!’ Briggs keek hem verontwaardigd aan. ‘Hem los­laten? Het is onze plicht hem te on­der­zoe­ken, zowel ter­wille van de ko­lo­nie als van de we­ten­schap!’


  ‘Je zei “hem”. Daarstraks was het een zij. Het is een spook­ach­tig ding, we weten er niets van af, en nu nemen we het mee terug naar de ko­lo­nie. We hebben er geen idee van wat ons te wach­ten staat. We weten niet waar­toe het in staat is en ik geloof niet dat ik dat te weten wil komen. Ik vind dat we ze buiten, in hun na­tuur­lijke om­ge­ving zouden moeten be­stu­deren.’


  ‘Als je denkt dat ik een experiment niet in de hand kan houden...’ begon Briggs stijf.


  ‘Zeker wel, onder normale omstandigheden. Maar dit is niet nor­maal. Het heeft zowel met de emo­ties als met het in­tel­lekt te maken. Heb je dat niet ge­merkt?’


  Wat?’


  Stor­dahl haalde diep adem, zich ervan bewust dat hij weer zou worden uit­ge­lach­en, maar het moest gezegd worden. ‘Dat schep­sel heeft een em­pa­tische band met ons.’


  ‘Wat bedoel je in Godsnaam?’


  Toen het een vrouw was... voelde ik ervoor. Ik vond het ple­zier­ig. Het straal­de een sfeer van kame­raad­schap uit en van... nou ja, vriend­schap­pe­lijk­heid. En nu kan ik het ding opeens niet meer uit­staan. Ik heb net om­ge­keken en het zag er boos­aar­dig uit. Dat is geen ver­beel­ding. Het monster werkt duide­lijk op mijn emo­ties.’


  Briggs gniffelde, een onaangenaam triom­fan­te­lijk geluid. ‘Gek dat je dat zegt. Toen het een vrouw was, was ik er niet blij mee. Het ding leek schraal en on­ge­vormd. Maar nu... we hebben een heel boei­end ge­sprek gehad en we schij­nen het over alles met el­kaar eens te zijn. Ik mag hem. Hij is ge­wel­dig!’


  Iets in de stem van de bioloog deed Stor­dahl op­schrik­ken. Hij draai­de zich om en wierp een snel­le blik op het ding in de kooi.


  Hij remde abrupt; de rupswagen kwam slip­pend op de voch­tige grond tot stil­stand. De andere voer­tuigen stop­ten even­eens. Slordahl sprong op de grond en deins­de ach­ter­uit van de wagon terwijl zijn nek­haren over­eind ston­den. Briggs stond naast de kooi en glim­lachte, terwijl zijn hand met een be­zit­te­lijk air op de tra­lies steun­de. In de kooi bevond zich een even­eens glim­lach­end en tot het laatste over­hemd­knoop­je over­een­kom­stig facsi­mile van Briggs.


  



  Na enig oponthoud gingen de voertuigen weer op weg, nadat Stor­dahl en Briggs een com­pro­mis ge­slo­ten hadden. De amorf zou aan de bui­ten­kant van het kamp worden on­der­ge­bracht in een ijzer­en hut, die eigen­lijk be­doeld was als schuil­ge­legen­heid bij een even­tu­ele aan­val.


  ‘Wie zei dat het afweermechanisme geen exact even­beeld op­riep?’ vroeg Briggs triom­fan­te­lijk ter­wijl ze verder reden.


  ‘Ik,’ antwoordde Stor­dahl kortaf. ‘En ik had ge­lijk wat onze eerste waar­ne­ming be­trof. En ook wat dit... ding be­treft. Ver­geet niet dat het daar­straks een vrouw was.’


  ‘Daar vergis je je alweer in, Stor­dahl. We dachten alleen maar dat het een vrouw was. In wezen was het een samen­stel­sel van ons alle­maal. Het zag er toe­val­lig vrouwe­lijk uit, maar dat was puur toeval. Tegen­over een groep mensen nam de amorf, ten­ein­de zich op de enige manier die hij kent te ver­de­dig­en, een ge­daan­te aan die hij had ge­leend van zijn waar­ne­ming­en van ons alle­maal. Daarom ver­an­der­de zijn ge­zichts­uit­druk­king voort­durend. Het ding voelde zich on­zeker. Het deed zijn best om ons te ple­zier­en.’


  ‘Het was een vrouw,’ hield Stor­dahl vol. ‘En het ding dat we op film hebben was een vrouwe­lijk rep­tiel.’


  ‘De vrouw bestond in je verbeelding. Dat vrou­we­lijk rep­tiel kan ik je uit­leg­gen. Je moet het zo zien: de enige manier waarop je kon weten dat de echte hage­dis een man­ne­tje was, was omdat je de ex­terne ge­ni­ta­liën kon zien die ze op deze pla­neet be­zit­ten. Jou zo­ge­naam­de vrou­we­lijke imi­tatie zou een paar se­kon­den later een man ge­wor­den zijn. De re­pro­duk­tie was niet vol­tooid, dat is alles. Neem de ex­terne ge­ni­ta­liën van een hage­dis van Mari­lyn weg en wat heb je wat uiter­lijk be­treft? Een vrou­we­lijke hage­dis.’ Briggs leunde zelf­vol­daan ach­ter­over op zijn stoel.


  ‘Hoor eens, Briggs,’ zei Stor­dahl op rede­lijke toon. ‘Ik ben be­reid aan te nemen dat je ge­lijk kunt hebben, ge­zien het be­wijs­stuk in die kooi. Maar laten we ons niet laten mee­slepen door dat ding. Er zijn een hoop im­pli­ca­ties die je mis­schien over het hoofd hebt gezien in je ver­ruk­king ge­du­pli­ceerd te zijn.’


  ‘Bijvoorbeeld?’


  ‘De gesprekken. De taal. De kennis van de aarde, de bio­lo­gie. Je zei dat het ding net zo veel wist als jij.’


  ‘Dat spreekt. Het is een even­beeld ge­wor­den. God, denk eens aan de moge­lijk­heden; wij tweeën samen aan het werk.’


  ‘Ja. Maar hoe kent hij de taal? Dit is niet zomaar een uiter­lij­ke ge­lij­ke­nis, zoals een kame­leon die van kleur ver­an­dert.’


  ‘Dat besef ik,’ zei Briggs kortaf. ‘Natuur­lijk is die amorf tele­pa­tisch aan­ge­legd. Dat ligt voor de hand. De ge­lij­ke­nis is vol­maakt. Hij weet alles wat ik weet. Maar ik ben be­nieuwd of hij in zijn hui­dige vorm ook een eigen wil heeft.’


  ‘Ik hoop het niet,’ zei Stor­dahl. ‘Want als hij die wél heeft en als hij alles weet wat wij weten, dan heeft hij een ver­domd grote voor­sprong op ons. Omdat wij geen toe­gang hebben tot de ken­nis van de amorf. Wij kunnen zijn ge­dach­ten niet lezen.’


  Hij draaide zich om en bekeek het schep­sel. ‘Hoe heet je?’ vroeg hij.


  ‘Alfred Briggs.’


  ‘Waar denk je aan?’


  De namaak-Briggs glimlachte; een vrien­de­lijke, raad­sel­ach­tige glim­lach. ‘Ik denk dat ik je niet be­paald mag,’ zei hij. ‘Ik weet niet waarom, maar ik denk dat je een moei­lijk mens bent om mee op te schieten.’


  



  ‘Neem jij het stuur even over, Briggs,’ beval Stor­dahl grim­mig. ‘Ik ga eens met dat ding praten.’


  De koepels van de ko­lo­nie waren nu zicht­baar; het liep tegen de avond en de schuin­val­len­de stra­len van de zon braken in liet woes­tijn­stof. Ze stop­ten even ter­wijl ze van plaats wis­sel­den; toen be­keek Stor­dahl de amorf die met be­lang­stel­ling te­rug­keek. On­ge­loof­lijk genoeg droeg hij nu een bril met dikke gla­zen - of een uit­ste­kend or­ga­nisch even­beeld er­van.


  ‘Kun je mijn gedachten lezen?’ vroeg Stor­dahl ten slot­te.


  De amorf werd ergens door gehinderd. Hij trok weer een gri­mas; zijn mond werd door een tic be­roerd, een vreug­de­loos, vluch­tig lach­je. ‘Ik be­grijp je niet,’ ant­woord­de hij.


  ‘Je hebt kennis van de biologie. Dat zegt Briggs. Je hebt me trou­wens net ver­teld dat je Briggs bent. Goed...’ Stor­dahl con­cen­treer­de zich diep. ‘Ik heb een aardse plant in ge­dach­ten. Ik wil dat je me ver­telt hoe hij heet en hoe hij er­uit­ziet.’ (Een tulp, een zwarte tulp op een slanke stengel, wui­vend in een warme lente­bries; diep door­bui­gend eer hij ver­an­der­de in Mar­ga­ret, met een tuin­schep­je in de hand... ‘Alex,’ zei ze, ‘je hebt een te orde­lijke geest. Je hebt die tulpen in een rechte rij ge­plant zodat ze als een gelid sol­daten zijn op­ge­komen. De volgende keer moet je ze zo maar in het wilde­weg plan­ten. Dat is veel mooier...’) Hij sleur­de zijn ge­dach­ten terug naar het heden en con­cen­tree­rde zich op de warm-paars­zwarte bloem...


  ‘Ik heb er geen idee van aan welke plant je denkt.’


  De vlakken van het gezicht waren onregelmatig; de ge­lij­ke­nis met Briggs ver­vaag­de met de se­con­de...


  Hij verandert in mij, dacht Stor­dahl. God, dit is eng... ‘Wie ben je? Hoe heet je?’ vroeg hij weer.


  ‘Hoe ik heet?’ Achter de ver­vloei­en­de ge­zichts­trek­ken was een on­mis­ken­bare be­zorgd­heid zicht­baar. ‘Ik heet... ik heette... Alfred Briggs.’


  ‘Weet je het niet zeker?’


  ‘Hoe kan ik daar zeker van zijn? Ik heb geen kon­tro­le over mijn naam. Mijn naam is wat ik ben... Wat ben ik?’


  ‘Wat ben je?’ vroeg Stor­dahl zich af. Want de amorf werd klei­ner, kromp in el­kaar ter­wijl de bril­le­gla­zen in de ogen ver­smol­ten en de kleren werden ge­ab­sor­beerd door het lichaam...


  Ik ben één meter tachtig en Briggs is één meter zeven­en­zes­tig...


  En de amorf bleef krimpen.


  Hij klemde zich met een kleine hand aan de tra­lies vast ter­wijl de rups­wagen over de glib­be­rige, hob­be­lige grond hotste en de basis Alice nader­bij kwam. De kleren werden... bijna blauw, witte ruit­jes, kort, kin­der­lijk, en het haar neigde naar een goud­bruin. Maar het ding was nog te lang, te lang, en de on­men­se­lijke mon­tage van Briggs en de figuur waar­heen het ding neigde was... ver­schrik­ke­lijk; want als je een per­soon waar je een hekel aan hebt lang­zaam ziet ver­ander­en in iemand van wie je hebt ge­hou­den, maar die je nooit ge­dacht had nog eens te zullen zien, en de trans­for­ma­tie houdt op ter­wijl hij nog niet vol­tooid is, dan worden de fol­ter­ing­en van geest en emo­ties te groot en kun je alleen maar op de vlucht slaan, weg­wezen, pro­beren te ver­geten door woest over iets anders te denken en te praten...


  Stordahl draaide zijn stoel terug naar voren; in de bries voel­de zijn ge­zicht klam aan. ‘We zijn er bijna,’ zei hij op schril­le toon, en Briggs keek hem scherp aan. ‘We zijn er bijna. Ik ben be­nieuwd hoe het met het kon­vooi gaat. Ik hoop dat ze tegen de avond in de woes­tijn zijn. Ik moet ze op­roe­pen als we thuis zijn...’


  Briggs draaide zich om en keek naar de kooi. ‘Wat heb je met de amorf gedaan?’


  ‘Hij... begon weer te ver­ander­en en ik kreeg geen zin­nig woord meer uit hem.’


  Hij begon te ver­an­der­en, o God. O, God...


  5


  



  Hij gaf Briggs opdracht op twee­hon­derd meter van de dichtst­bij­zijn­de koepel te stop­pen en stapte uit, waarna hij de bio­loog zei dat hij on­mid­del­lijk een ijzeren schuil­hut zou laten breng­en. Ter­wijl hij verder mee­reed in het tweede voer­tuig, zag hij dat Briggs weer voor de amorf ging zitten en begon te praten. Het schep­sel begon al­weer te groei­en.


  Joan ontmoette hem bij de radio­koepel; ze keek be­zorgd. Een groep­je mensen bevond zich bij de in­gang van de koepel en praat­te zacht; in de sche­mer­ing stond hun ge­zicht erns­tig.


  ‘Ze hebben moeilijkheden in de woes­tijn,’ zei ze tegen hem.


  ‘O, Jezus. Maar zijn ze er wel aangekomen?’ Hij liep met haar naar de radio­kamer, een kleine plas­tic bel waar ze nau­we­lijks plaats konden vinden achter de radio­man. Deze had de kop­tele­foon op en keek niet om.


  ‘Ze zijn een half uur geleden aan­ge­ko­men,’ zei Joan tegen Stor­dahl.


  De radioman zei: ‘Ja... ja... ik begrijp het... ik zal het tegen hem zeg­gen.’


  Stor­dahl tikte hem op de schouder. De man schrok op en keek om, zei toen: ‘Hij is hier. Ik geef hem aan u.’ Tegen Stor­dahl zei hij: ‘Het is meneer Myers.’


  ‘Hallo? Ben je daar, Bill?’ Stor­dahl boog zich over de schou­der van de radio­man en riep in de mi­cro­foon: ‘Wat is het pro­bleem?’ Hij zette de kop­tele­foon op en ging op de stoel van de radio­man zit­ten.


  Myers’ stem kwam duidelijk door. ‘Een klei­nig­heid die we uit het oor­spron­ke­lijk on­der­zoek niet hadden kunnen op­maken. De opper­vlak­te van de woes­tijn is voort­du­rend in be­we­ging en draait steeds met de wind mee. Het is fijn stof, voor­name­lijk ijzer­hou­den­de oxyde, on­ge­loof­lijk rijk. Hethe­ring­ton zal niet weten wat hij hoort. Je hoeft het spul alleen maar op te schep­pen. Maar er is één moei­lijk­heid.’ Myers zweeg; vaag klon­ken ge­schreeuw­de be­velen door.


  ‘Wat voor moeilijkheid, Bill?’


  ‘Om te beginnen kunnen we de voertuigen niet ver de woes­tijn in krij­gen. Zelfs de bal­lon­ban­den zak­ken weg. We hebben al een trak­tor en een vracht­wagen moeten op­geven. Die moeten we mor­gen­och­tend zien te red­den. Waar­schijn­lijk met de lier; het spul is net drijf­zand. Dat be­te­kent dat we voor­lo­pig niet onder de opper­vlak­te kunnen zoeken; we weten niet hoe diep het gaat of wat er onder zit. Mis­schien moeten we het met de heli­kop­ter en de sonar doen. Ge­loof mij maar, Alex, het lijkt meer op een oce­aan dan op een woes­tijn. Met een boot zou je hier beter uit zijn dan met een wagen.’


  Ijzerhoudende oxyde in enorme hoe­veel­heden aan de opper­vlak­te. Ze hadden het ver­wacht, maar het was weer iets anders om ver­wach­ting­en be­ves­tigd te zien door een on­der­zoek ter plaat­se. Er was wel­is­waar nog geen gebrek aan ijzer op aarde, maar de kosten van ver­voer naar de verre bui­ten­post­en waren schrik­wek­kend hoog. In de sec­tor waar Mari­lyn zich be­vond, kwam weinig ijzer voor. Hethe­ring­ton wist wat hij deed toen hij de Endea­vor op reis stuurde. Bin­nen­kort zou hij in staat zijn de hele staal­in­dus­trie in een groep ge­ko­lo­ni­seer­de werel­den te be­heer­sen - het win­nen, raf­fi­ne­ren, ver­voer­en en dis­tri­bu­eren...


  Maar nu zaten ze met een menselijk pro­bleem; Myers was op moei­lijk­heden ge­stuit. ‘Het is bar hier, Alex. De mannen zijn moe en we pro­beren de koe­pels op te blazen en de oxyde waait overal in. Net stof. God weet in wat voor staat het ma­te­ri­aal over een paar dagen zal ver­keren.’


  ‘Jullie kunnen beter in de wagens slapen,’ opper­de Stor­dahl.


  ‘Dat had ik ook al gedacht. Morgen zal de wind wel land­in­waarts waai­en, door de berg­pas en over de woes­tijn. Dat is niet zo erg. Maar je zou het hier moeten zien, Alex. Fan­tas­tisch. De wind heeft het stof tot aan de heu­vels ge­bla­zen, zodat de grond van ons weg­glooit als een enorme schar­la­ken­rode schaal. En de hele tijd blaast de wind het stof op tot de rand van de schaal waar wij zitten. Het komt in gol­ven; de woes­tijn koelt snel af en je kunt de koude lucht er bijna op zien neer­druk­ken...’


  Myers zweeg abrupt; door de koptelefoon kwam het geluid van schreeu­wen­de stem­men in de verte.


  ‘Is alles in orde?’ riep Stor­dahl be­zorgd.


  ‘... verbazingwekkend,’ klonk Myers’ stem weer. ‘Er moet daar onder het stof een zak van warme lucht ge­ze­ten hebben. Het ont­plof­te als een fon­tein, ruim een halve kilo­meter ver­der­op; een enor­me, vuur­rode straal alsof een slag­ader was door­ge­sne­den. Het wordt naar ons toe­ge­bla­zen; alles wordt ermee over­dekt... Het trekt een beetje op. Ik kan weer zien. O, mijn God. We zullen die trak­tor morgen moeten uit­gra­ven. Daar is met een lier geen be­gin­nen aan. Aan de flan­ken is hij half be­gra­ven...’


  ‘Heeft iedereen zijn masker op?’ vroeg Stor­dahl op scher­pe toon.


  ‘Wat dacht je? Je zou het hier geen twee mi­nu­ten uit­hou­den zonder ap­pa­ra­tuur. Zeg, ik kan beter slui­ten. Er valt een hoop te doen. Ik werk hier liever niet bij kunst­licht. Ik roep je weer op om... laten we zeg­gen zeven uur. Okay?’


  ‘Goed. Ik wacht erop.’ Stor­dahl zette de kop­tele­foon af en frons­te be­zorgd. Als Bill Myers zei dat het daar niet best was, dan was het zéker niet best...


  Joan wachtte hem op toen hij de radio­koepel verliet. ‘Wat zei hij?’ vroeg ze.


  ‘De omstandigheden zijn slecht, maar mor­gen­och­tend zal het wel beter worden. Het schijnt dat ze in de mid­dag moeten op­hou­den met wer­ken voor­dat het on­ple­zie­rig wordt. Dat bekort de dag wel... En als de wind om­slaat, denk ik dat ze in de koepels zullen moeten blij­ven. Nou ja, dat moet Bill maar uit­zoek­en. Hoe gaat het hier?’


  Joan aarzelde; de stevige gestalte van Lever stond in hun buurt. ‘Meneer Lever wou je spreken,’ zei ze. ‘Hij schijnt de woord­voer­der van een groep­je ko­lo­nis­ten te zijn. Hij zegt dat het dring­end is.’


  Lever kwam op hen af. ‘Nou, en óf het dringend is, Stor­dahl,’ zei hij op krach­tige toon. ‘En ik ver­tegen­woor­dig niet een groep­je ko­lo­nis­ten; het gaat om bijna allé man­nen en vrouw­en hier. We willen ant­woord op een paar vragen heb­ben.’ Hij stond met zijn handen op zijn heupen en keek agres­sief. Stor­dahl was ge­woon­lijk een ge­dul­dig man, maar de ge­beur­te­nis­sen van die dag hadden hem aan­ge­pakt en Levers hou­ding wekte een wit­hete woede in hem op.


  ‘En wie denk je verdomme wel dat je bent?’ brulde hij, en ging vlak voor de andere man staan. ‘Ga maar terug naar je vrien­den en zeg dat ze naar de hel kun­nen lopen! En ver­dwijn nou uit mijn ogen, Lever, voor­dat ik je in de cel smijt!’ Hij draai­de zich om en storm­de weg, ter­wijl Lever hem met open mond na­keek.


  Joan snelde naast hem voort, moest bijna draven om hem bij te hou­den. Hij keek woe­dend naar haar. ‘Eerst die idi­oot van een Briggs,’ gromde hij, ‘en die grie­zel die we mee­ge­bracht hebben. Dan Myers die het niet aan­kan. En nu treedt Lever op als vak­bonds­lei­der. God, wat een dag...’


  Een man kwam naar hen toe, scheen iets te willen zeggen, maar toen hij Stor­dahls ge­zicht zag, zwenk­te hij af. ‘Hee daar!’ brul­de de Super­visor. ‘Wil­liams, of hoe je ook mag heten. Ver­za­mel een paar mannen en breng een schuil­hut naar de koepels waar Briggs wacht. Zorg er­voor dat hij die ver­dom­de amorf op­sluit. Ik stel jou per­soon­lijk ver­ant­woor­de­lijk als hij ont­snapt!’


  ‘Jawel meneer,’ zei de man timide en draaf­de weg. Stor­dahl keek hem te­vre­den na. Hij had de schooi­er bang ge­maakt. Opeens gingen de lich­ten aan en zetten de ko­lo­nie en de koepels in een zil­veren gloed. Stor­dahl keek er woe­dend naar, voelde zich naakt. ‘Laten we naar binnen gaan,’ mom­pel­de hij. Hij duwde zich door de eerste de beste in­gang en ont­dek­te dat hij zich in de uit­rus­ting­tent be­vond waar de voer­tui­gen nu uit ver­dwe­nen waren; maar de vloer was be­zaaid met het weg­ge­wor­en ver­pak­kings­ma­te­ri­aal. ‘O, God,’ mom­pel­de hij. ‘Moet ik ze dan alles ver­tel­len? Ze heb­ben de hele dag de tijd ge­had om de troep op te ruim­en.’ De reac­tie over­mees­ter­de hem nu, en hij voel­de zich slap en had be­hoef­te aan een bor­rel en ge­zel­schap en mede­leven. ‘Wat is er toch met ieder­een, Joan?’ vroeg hij klaag­lijk.


  ‘Ik denk dat je genoeg hebt gehad voor één dag,’ zei ze be­hoed­zaam. ‘Laten we naar jouw bu­reau gaan en wat gaan drin­ken.’


  Later, vier glazen Scotch later, bekeek hij Joan somber over de rand van zijn glas. ‘Ik had met die ploeg mee moeten gaan naar de woes­tijn,’ zei hij. ‘Het is on­be­kend ge­bied en in plaats van er zelf naar toe te gaan, heb ik Bill Myers ge­stuurd. Ik had zo’n idee dat het las­tig zou zijn, en ik wilde er niet naar­toe.’


  ‘Natuurlijk niet,’ stemde Joan zacht met hem in. ‘Nie­mand wil­de er­naar­toe. Zoals je zei, we zijn hier nu ge­wend en er valt een hoop te doen. Maar jouw plaats is op het mo­ment hier bij de ander­en. Bill heeft moei­lijk­heden in de woes­tijn, tuur­lijk, maar hij redt zich wel. Daar is hij voor. Jouw taak is de al­ge­mene super­visie, het or­ga­ni­seren en om­gaan met mensen. Daar ben je goed in.’


  ‘Zoals daarstraks?’ vroeg Stor­dahl bit­ter.


  ‘Van tijd tot tijd ontploft ieder­een. Dat is ge­woon. Het klinkt mis­schien ver­sle­ten, maar mor­gen voel je je beter. Levers pro­bleem kan wel lang zo wach­ten. Drink nog wat en ver­geet het.’


  ‘Bedankt, Joan... Weet je, het gaat niet alleen om Lever of Bill Meyers... Het punt is dat die amorf me dwars­zit. Het is een grie­ze­lig ding. Ik ben er bang van. Weet je wat dat ding gedaan heeft?’


  Ze stond op met een gespeelde o-mijn-God-uit­druk­king en ging op de leu­ning van zijn stoel zit­ten ter­wijl ze haar ving­ers op zijn lip­pen legde. ‘Niet nu,’ zei ze zacht. ‘Mor­gen­och­tend. Laten we het er­gens an­ders over hebben.’


  Gehoorzaam probeerde hij zich te ont­span­nen. ‘Waar zul­len we het over heb­ben?’


  De warmte van de whisky had zich door Joan ver­spreid en ze had al een on­der­werp bij de hand, maar kwam spij­tig tot de con­clu­sie dat het daar nu niet de tijd voor was.


  



  De ochtend brak aan met de jagende regen, en tot ieders ver­ras­sing gingen de zaken een beetje beter. Stor­dahls eerste bezoek gold de radio­koepel; Bill Myers kwam pre­cies op tijd door. De groep had een on­ge­mak­ke­lijke nacht in de wagens door­ge­bracht, maar er was geen schade aan­ge­richt. Ze waren bij het aan­breken van de dag op­ge­staan en de koepels waren nu op­ge­bla­zen. De wind was af­ge­nomen en was op het mo­ment nog maar een zach­te bries. Van plan­ken was een brug naar de ver­zon­ken trak­tor ge­gra­ven en een ploeg mannen was nu bezig de wielen uit te graven. De rest van de groep was bezig de uit­rus­ting over te breng­en naar de koepels. Stor­dahl ver­liet de radio­koepel met het gevoel dat de zaken in de woes­tijn nu in de hand ge­hou­den werden.


  Voor de koepel stond Joan op hem te wach­ten even­als, on­ver­mij­de­lijk, Lever. Het scheen dat de bij­een­komst niet langer uit­ge­steld kon worden. De ko­lo­nis­ten werden on­rus­tig.


  De opslagkoepel, die in Gemeenschapshal was om­ge­doopt, was schoon­ge­maakt en ge­vuld met op de grond zit­ten­de ko­lo­nis­ten.


  Lever ging hem voor naar de verste wand waar een tafel met stoelen was klaar­ge­zet. Stor­dahl ging zit­ten; Lever bleef staan en tikte met een lepel om orde te krijgen. Ken­ne­lijk be­hoor­de er geen voor­zit­ters­hamer tot de in­ven­ta­ris.


  ‘Vrienden,’ riep Lever. ‘De bedoeling van deze bij­een­komst is, zoals jullie weten, om het on­ver­wach­te - om niet te zeggen on­heil­spel­len­de - nieuws te be­spre­ken dat gis­ter­en is uit­ge­lekt. Dat wil zeggen, het nieuws dat we pas over drie maan­den een schip kunnen ver­wach­ten.’ Hij wendde zich tot Stor­dahl. ‘Dat is jammer. Vanuit het ge­zichts­punt van allen hier, meneer Stor­dahl, is het van es­sen­tieel be­lang dat het moreel wordt hoog­ge­hou­den in een om­ge­ving die, zacht ge­zegd, geïso­leerd is. Er zijn nog meer punten die ik in de loop van de bij­een­komst ter sprake wil brengen, maar ik vind dat we met het be­lang­rijk­ste on­der­werp moeten be­gin­nen. Met op de ach­ter­grond de ge­dach­te dat u ons aan­van­ke­lijk hebt laten ge­lo­ven dat de or­ga­ni­sa­tie ons elk half jaar zou be­zoeken om post en zo te brengen, vraag ik me af wat u te zeggen hebt over deze ver­ras­sen­de - mag ik zeggen si­nis­tere? - ont­hul­ling.’ Hij ging ab­rupt zitten, enigs­zins triom­fan­te­lijk, met het air van een man die de loper van zijn tegen­stan­der in erns­tig gevaar heeft ge­bracht.


  Stor­dahl ging staan. Iedereen keek naar hem, en hij be­greep hun ge­voel­ens. ‘Het is te­leur­stel­lend,’ zei hij. ‘Maar het is niet van belang. We zijn hier ten­slot­te nog maar pas be­gonnen. Een week ge­le­den heb ik een per­soon­lijk radio­be­richt ont­vang­en van de heer J. Wallace Hethe­ring­ton met het ver­zoek om een rap­port over de vor­der­ing­en. Dat heb ik, zoals elke week, ge­le­verd.- Hij sprak zijn vol­strek­te ver­trouw­en uit in de manier waarop de zaken liepen en na mijn mede­deling dat we geen on­mid­del­lijke be­hoef­ten hadden, be­sloot hij het vast­ge­stel­de schip te laten ver­val­len en naar Soenda te sturen waar een on­ge­luk­kige ex­plo­sie een grote voor­raad ma­te­ri­aal heeft ver­nie­tigd. Dat is alles wat er­achter steekt.’ Hij ging zitten, al ge­loof­de hij niet wer­ke­lijk dat Lever het hier­bij zou laten.


  De landmeter kwam langzaam overeind met een ge­pij­nig­de uit­druk­king op het ge­zicht. ‘O, hemel­tje,’ zei hij glad­jes. ‘Wat een jam­mer­lijke samen­loop van om­stan­dig­heden. Een grote ont­plof­fing op Soenda en daar hadden ze ons voed­sel nodig. Hun be­hoef­te is gro­ter dan de onze, dus kreeg het schip een andere be­stem­ming. En onze post hebben ze ook ge­kre­gen. En de ge­mu­teer­de zaden waar meneer Ent­whistle om ge­vraagd had, daar al onze groente ver­rot schijnt te zijn. Die zwer­vers op Soenda krijgen het nog druk met het op­vre­ten van ons voed­sel en het zaaien van onze zaden en het lezen van onze post.’


  ‘Doe niet zo verdomde stom, Lever,’ zei Stor­dahl rus­tig. ‘Daar schie­ten we niets mee op.’


  ‘Hij zegt dat ik niet zo verdomde stom moet doen,’ brul­de Lever. ‘Hij zegt dat we daar niets mee op­schie­ten. Ver­tel me dan maar eens, Stor­dahl: hoe lang denk je dat we op chemi­ca­liën in leven zullen blij­ven? Dit is een ge­meen­schap van mensen, geen la­bo­ra­to­rium­ex­pe­ri­ment. Wanneer wordt het vee over­ge­bracht? De koeien, de scha­pen, de var­kens?’ Hij liet zijn stem ab­rupt dalen tot een glad ge­fluis­ter, ter­wijl hij zijn blik op de menigte ge­ves­tigd hield. ‘Er doet een ge­rucht de ronde, meneer de Super­visor, en dat maakt ons zo on­ge­rust, dat som­mig­en van ons er ’s nachts wakker van liggen en we vragen ons af of het wel de moeite waard is ge­zien het schijn­tje dat ze ons be­ta­len. Het ge­rucht gaat dat de enige die winst uit deze ope­ra­tie zal halen de Hethe­ring­ton-or­ga­ni­sa­tie is. Het ge­rucht gaat dat het nooit de be­doel­ing is ge­weest de ko­lo­ni­sa­tie aan te moe­digen. Het ge­rucht gaat dat we op deze pla­neet vast­zit­ten als fa­brieks­ar­bei­ders met een mi­ni­mum­loon, en dat het zo al­tijd zal blijven. Kort­om, het ge­rucht gaat dat we slaven zijn. Slaven, meneer de Super­visor. Een vies woord. Is het waar?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Stor­dahl ver­moeid. ‘We hebben dit alle­maal al eerder be­spro­ken. Je hebt mijn woord dat het voed­sel, het vee en de zaden - én de post - over drie maan­den met het vol­gen­de schip komen.’


  ‘En wat is uw woord waard, meneer Stor­dahl?’


  ‘Godverdomme!’ brulde Stor­dahl. ‘Ik neem mijn ont­slag als het schip niet komt. Ben je nu te­vre­den?’


  ‘En dan gaat u terug naar de aarde?’


  ‘Ja! Dacht je dat ik voor een stel­le­tje uit­bui­ters zou werken?’ Lever gnif­fel­de zacht: de val was gezet.


  ‘En hoe dacht u naar de aarde terug te gaan, meneer Stor­dahl?’


  Stor­dahl keek hulpeloos naar het publiek. Dit was een spel­le­tje met woor­den. Inder­daad, de mensen hier moesten een hele­boel op ver­trouw­en aan­nemen, maar hoewel Hethe­ring­ton in som­mige op­zich­ten mee­dogen­loos was, zou hij nooit de re­pu­ta­tie van zijn or­ga­ni­sa­tie op het spel zetten door de ko­lo­nis­ten niet rede­lijk te be­han­del­en. Hoe kon hij dat deze mensen aan hun ver­stand brengen? En waar was Lever nu eigen­lijk op uit?


  ‘Wat wil je, Lever?’ vroeg hij rustig. ‘Dacht je dat deze ko­lo­nie meteen al op eigen benen kon staan? Wou je dat be­weren? Dat we zonder de or­ga­ni­sa­tie beter af zouden zijn?’


  Voor het eerst keek Lever onzeker. Stor­dahl kon hem bijna zien denken. Hij had het on­ge­loof­lijke idee dat het ge­span­nen af­wach­ten­de publiek zou doen wat Lever be­sloot. Hoe had hij, de Super­visor, zo zijn greep op de ge­voel­ens van de ko­lo­nie als een geheel kunnen ver­lie­zen? Hoe kwam het toch dat een massa mensen zo veel stom­mer was dan de af­zon­der­lijke leden ervan?


  Joan bespeurde het gevaar ook: ze stond aan het eind van de tafel en tikte er hard op om de aan­dacht te trek­ken. Aller ogen, ook die van Lever, draai­den naar haar toe - en er leek iets van dank­baar­heid in de blik van de land­meter te lezen te zijn.


  ‘Als ik u allen mag helpen tot een be­sluit te komen,’ begon ze, ‘moet ik zeggen dat aan on­af­han­ke­lijk­heid veel voor­delen zitten, zoals we alle­maal weten. We zouden bij­voor­beeld meteen kunnen be­gin­nen onze in­di­vi­du­ele huizen te bouwen zonder eerst acht uur per dag voor de or­ga­ni­sa­tie te hoeven werken. We zouden mis­schien wat dingen te kort komen, zoals sani­tair en spij­kers en elek­tri­sche ap­pa­ra­tuur en zo, maar we zouden ten­minste snel kunnen bouwen, een hut of zo­iets voor elk van ons. Of anders zouden we een hol kunnen zoeken.


  We hebben uiteenlopende individuele kwa­li­tei­ten. Meneer Lever is bij­voor­beeld land­meter. In de een­voud van ons on­af­hanke­lijk leven zou aan der­ge­lijke be­kwaam­heden geen be­hoef­te be­staan en ik ben ervan over­tuigd dat meneer Lever het zalig zou vinden om boer te worden. Ik zou zelf graag een boeren­vrouw wil­len zijn, hoe­wel mis­schien niet als de echt­ge­note van meneer Lever. We zouden tot de ont­dek­king komen dat we een hele­boel boeren zouden hebben. Toe­ge­geven, er zou niets ver­bouwd kunnen worden omdat we geen zaden zouden hebben, en we zouden ook geen vee hebben omdat dat pas over drie maan­den komt; maar we hebben de plaat­se­lijke rep­tielen nog. We hebben niet vol­doen­de om­hei­nings­ma­te­ri­aal voor al onze aan­staan­de boeren, dus zouden we met de wapens op de rep­tiel­en moeten jagen. En later, als we geen mu­ni­tie meer hadden, konden we het met speren of knup­pels doen; er is altijd wel een manier te vinden.


  En voor het geval u begint te denken dat dit nogal pri­mi­tief klinkt - ik bedoel, de pre­his­to­rische mens placht in holen te wonen en zijn prooi dood te knup­pel­en, niet? - ver­geet dan niet dat we ver­ge­leken bij hem in het voor­deel zijn. Wij heb­ben het vuur ont­dekt. Wij kunnen onze rep­tiel­en koken. Wij zitten on­ge­veer in de buurt van de Cro-Mag­non­mens. Wie weet, over een paar mil­joen jaar ver­over­en we mis­schien zelfs de ruimte wel. Nou, en dat is iets om naar uit te kijken, jullie stom­me idio­ten!’


  Joans ogen glinsterden van de tranen; ze draai­de zich om en baan­de zich een weg naar buiten. Enkele ogen­blik­ken zei nie­mand iets; toen boog Lever zich op­zij en zei zacht tegen Stor­dahl: ‘Eén-nul voor u, meneer de Super­visor. Tussen ons ge­zegd en ge­zwe­gen: waarom trouwt u eigen­lijk niet met die vrouw?’


  



  Avio Santana was een man van iets minder dan ge­mid­del­de leng­te, met donker haar, een ge­bruind ge­zicht en een uit­druk­king van aan­hou­den­de droef­heid. Avio San­ta­na was de psy­chi­ater van de ko­lo­nie en zijn treu­rige uiter­lijk - dat op­recht was - had een groot aan­deel gehad in het suk­ses van zijn loop­baan. Er ont­stond dan ook con­ster­natie in de war­rige her­sens van de rijke vrouwe­lijke pa­tiën­ten in Nieuw Lon­den N.W. toen San­ta­na aan­kon­dig­de zijn prak­tijk te zullen op­geven om in dienst van een vul­gair-com­mer­ciële on­der­ne­ming, de Hethe­ring­ton-or­ga­ni­sa­tie of iets der­ge­lijks, naar de on­be­ken­de pla­neet Mari­lyn te ver­trek­ken. Ze be­gre­pen het niet. Ze kweb­bel­den er bij on­tel­bare kop­jes thee over in on­tel­bare in re­gen­cy-stijl in­ge­rich­te ap­par­te­men­ten en ze waren het er alle­maal over eens dat als de man inder­daad ver­trok, dat wilde zeggen hen in de steek liet, ze gek zouden worden. Stapel­gek. Hun kopjes ram­mel­den op hun tril­len­de scho­tel­tjes ter­wijl ze dit zei­den.


  Ze vertelden dit stuk voor stuk aan San­ta­na ter­wijl ze op de bank lagen en in zijn on­peil­bare ogen tuur­den. Ze smeek­ten hem te blijven; het was zijn plicht; bij God, hij kon hen niet zo maar in de steek laten. Maar hij was on­ver­murw­baar en beval op trieste toon dr. Blen­kin­sop, ver­der­op in de straat, aan. En het duurde niet lang of ze werden wraak­zuch­tig. Een ge­rucht begon de ronde te doen en na korte tijd was het ge­rucht zeker­heid ge­wor­den: Avio San­ta­na ver­liet de aarde over­haast voor­dat hij ge­arres­teerd zou worden. Hij had, naar het scheen, avan­ces ge­maakt bij een pa­tiënte die onder hyp­nose was.


  Al spoedig wist men ook wie de on­ge­luk­kige pa­tiën­te was: ene Glo­ria He­witt, de rijke, aan­trek­ke­lijke jonge vrouw van een in­dus­tri­eel. En de dames van Nieuw Londen ril­den ver­zaligd als ze dach­ten aan het lot waar zij op het nip­per­tje aan waren ont­komen. Na­tuur­lijk, ver­ze­ker­den ze el­kaar, waren ze van­af het moment dat ze die la­tijn­se kwak­zalver voor het eerst hadden ge­zien, op hun hoede geweest. Hij had iets in zijn gedrag, nog af­ge­zien van zijn grie­ze­lige ge­lij­ke­nis met Sven­gali... Stor­dahl ging de kleine onder­zoek­koepel van San­ta­na binnen zonder te klop­pen en ont­dek­te dat de psy­chia­ter bezig was. ‘Neem me niet kwalijk, Avio,’ ver­ont­schul­dig­de hij zich en draaide zich om.


  ‘Ga niet weg,’ riep de ander, en door de klank van zijn stem tolde Stor­dahl weer om. Hij keek de psy­chia­ter voor het eerst aan en was ver­baasd over het uiter­lijk van de man; zijn ge­zicht was on­ge­woon bleek en hij scheen te beven.


  ‘Wat is er?’ Stor­dahl keek in de richting van de bank, wendde toen haastig zijn blik af; er lag een meisje op. Met haar pro­bleem had hij niets te maken. ‘Je ziet er niet best uit, Avio. De oude maag­kwaal?’ Santana was ket­ting­roker en had last van zijn maag.


  Santana zweeg en dacht na. Toen keek hij Stor­dahl aan.


  ‘Alex,’ zei hij, ‘ik heb altijd gedacht dat wij goede vrienden waren...’


  ‘Jullie latijnse types zijn te emo­tio­neel,’ merkte Stor­dahl op.


  San­ta­na’s gezichtsuitdrukking ver­an­der­de niet. ‘Toch wil ik mis­bruik van je vriend­schap maken en eer­lijk tegen je zijn... Goed, je moet wel ge­ra­den hebben dat ik de aarde om een be­paal­de reden heb ver­laten.’


  ‘Dat heeft iedereen.’


  ‘Ik had een bloeiende praktijk. Het ging me goed en ik ge­loof dat ik mijn pa­tiën­ten wel goede diensten heb be­wezen.’


  ‘Waarom zou je daar aan twijfelen?’ vroeg Stor­dahl nieuws­gierig.


  ‘Mijn patiënten waren rijk, Alex. Voor­name­lijk vrouwen van middel­bare leef­tijd. Som­migen moet het ge­le­ken hebben dat ik me in de pa­tiënte spe­cia­li­seer­de in plaats in van de ziekte. En ik mag wel toe­geven dat vele van mijn pa­tiën­ten, om het bot te zeggen, hypo­chon­ders waren. Maar de meesten niet; die waren echt ziek.’


  ‘Je hoeft je niet te verdedigen, Avio. Het punt is dat je goed werk gedaan schijnt te hebben.’


  Santana haalde zijn schouders op. ‘Misschien. Hoe dan ook, om het kort te maken, ik heb iets stoms gedaan. Ik werd ver­liefd...’


  ‘O, God...’ Stor­dahl kon wel raden wat er nu kwam.


  ‘Een jonge patiënte, aantrekkelijk, rijk en... ge­trouwd. Toen­ter­tijd zou ik ge­zegd hebben dat ik er niets aan kon doen; ik was be­zeten van haar. Haar man kwam er­ach­ter en dat leidde tot on­aan­ge­naam­heden en drei­ge­men­ten en nu ik erop terug­kijk heb ik het gevoel dat ik dat mis­schien had kunnen ver­mijden. Ik had haar naar een col­le­ga kunnen ver­wij­zen zodra ik haar zag, want ik werd meteen ver­liefd op haar. Maar ik was zwak. En daarom ben ik ten slot­te... hier ge­komen.’


  ‘Ik heb wel ergere redenen gehoord.’ merkte Stor­dahl op. ‘Dat soort dingen ge­beurt nu een­maal.’


  ‘Ze heette Gloria Hewitt. Je hebt mis­schien wel van haar ge­hoord; ze was ac­tri­ce. Voor ze met Hewitt trouw­de heette ze Glo­ria Bliss.’


  ‘Ik heb van haar gehoord.’ En met de naam kwam het ge­zicht hem voor ogen... het ge­zicht en, jawel, dacht Stor­dahl, voor het eerst echt naar het meisje op de bank kijkend...


  ‘Ja.’ Santana keek naar het meisje en pakte haar hand beet. ‘Dit is Gloria Bliss.’


  ‘Wat doet ze verdomme hier, Avio?’ vroeg Stor­dahl ruw.


  De psychiater keek gefolterd. ‘Dit is haar, Alex. Dit is Glo­ria zoals ik haar ge­kend heb. Maar een uur ge­le­den was ze een amorf.’


  ‘Wat!’


  ‘Briggs vroeg me een onderzoek te doen. We hebben de amorf hier ge­bracht. Toen leek het ding nog op Briggs en ik wilde zijn afweer-imi­ta­tie­theo­rie be­proeven. Briggs ging weg en toen begon het ding te ver­an­der­en. En ik dacht dat het mijn ge­daante zou aan­nemen. Ik ver­lang­de er bijna naar; het zou in­te­res­sant ge­weest zijn... Het laat­ste wat ik had ver­wacht was wat er ten slot­te ge­beurde. En Alex, dit meisje is Gloria, pre­cies zoals ik me haar her­inner. En ze her­innert zich de dingen die we samen ge­daan hebben. Niet­waar, schat?’


  Het meisje glimlachte. Ze was schit­te­rend. ‘Na­tuur­lijk her­inner ik het me, Avio,’ ant­woord­de ze. ‘Hoe zou ik het ooit kunnen ver­geten?’


  6


  



  Het voertuig reed verder in weste­lijke rich­ting. Stor­dahl gaf ge­volg aan een in­ge­ving die steeds ster­ker was ge­worden sinds eer­gis­ter­en toen ze, kort voor­dat ze de amorf vingen, een dunne rook­kolom in de verte hadden waar­ge­nomen. Stor­dahl had zo zijn ideeën over de oor­zaak van de rook en wilde er op eigen houtje een onder­zoek naar in­stel­len. Maar Joan had erop ge­staan met hem mee te gaan.


  Het was halverwege de ochtend; de regen mie­zer­de en de zon ging schuil achter het ge­brui­ke­lijke grauwe wol­ken­dek. Ze schoten goed op en door een koers dicht langs de heuvels te vol­gen, kon Stor­dahl het ergste van het dras­sige laag­land ver­mij­den. Toen ze voor­bij het eerste heuvel­tje kwamen kregen ze uit­zicht op een groep amorfen die voor de bomen bezig waren. De schep­sels ver­an­der­den aan­hou­dend van ge­daante; ze plet­ten zich­zelf als grote panne­koeken, rezen dan als een kegel op van­uit het midden tot ze slanke steng­els werden, blijk­baar om de kom­­bomen na te boot­sen. Ze hadden de nei­ging elkaar na te doen bij de trans­for­ma­ties; één van hen rekte zich, dan volg­den de andere tot er meer dan een dozijn dunne vormen op de heuvel­flank te zien waren. Daar­na ver­smol­ten de tak­ken, worden dik­ker en ver­an­der­den in grote kommen die naar de val­len­de regen werden op­ge­heven.


  Joan verbrak de langdurige stilte. ‘Ze drinken,’ merkte ze zacht op alsof ze de ge­daan­ten in de verte niet wilde storen.


  ‘Ze drinken de vallende regen.’


  ‘Misschien,’ antwoordde Stor­dahl. ‘Al zou ik ge­dacht hebben dat ze via ab­sorb­tie ge­noeg vocht in hun vorme­loze ge­stal­te krijgen. Mis­schien...’ Een won­der­lijke ge­dach­te trof hem. ‘Mis­schien zijn het jongen die zich oefen­en in het aan­nemen van ge­stal­ten.’


  ‘Nou ga je ervanuit dat ze een soort in­tel­li­gen­tie be­zit­ten,’ zei Joan.


  ‘Dat is best mogelijk. Wat weten we ervan? Zodra ze onder onze in­vloed komen wordt het on­moge­lijk ze te be­stu­deren, omdat ze alleen al door onze aan­we­zig­heid iets anders worden. We moeten een me­tho­de zien te vinden om ze waar te nemen zonder dat ze het weten. Dan komen we er mis­schien achter hoe ze in me­kaar zitten.’


  Ze reden om de heuvel heen en lieten de amor­fen achter zich. In zuid­oos­te­lijke rich­ting koer­ste Stor­dahl naar de vol­gen­de heuvel. De scho­tel­plan­ten waar ze over­heen reden ver­an­der­den, werden vle­ziger. Onder de dikke voor­banden van de rups­wagen spat­ten straal­tjes sap op.


  ‘Het zijn net vetplanten,’ merkte Joan op. ‘We moeten er een paar terug­nemen om ze te de­ter­mi­neren.’


  Stor­dahl remde, ze stapten uit en kwamen te­recht op de plan­ten die onder hun ge­wicht braken en een melk­ach­tige vloei­stof af­scheid­den. Ze ver­zamel­den een aan­tal plan­ten en legden ze in de trom­mel in de achter­bak van het voer­tuig.


  ‘Niet doen!’ snauwde Stor­dahl opeens.


  Het was te laat; Joan had een druppel van de vloei­stof van haar vinger gelikt. Ze lachte om zijn be­zorgd­heid.


  ‘Het is kennelijk hetzelfde soort plant als bij de basis,’ stel­de ze hem gerust. ‘Ze zijn niet ver­gif­tigd.’ Ze smakte met haar lippen. ‘Eer­lijk ge­zegd smaakt het best lekker.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Nou ja, we zullen dat spul wel moeten gaan eten. We hebben niet veel geluk gehad met het kweken van aard­se ge­was­sen.’


  ‘Dat komt omdat we niet genoeg ons best hebben ge­daan,’ zei Joan scherp.


  ‘Aan wiens kant sta je eigenlijk, Joan?’


  ‘Ik geloof wel dat ik dat duidelijk gemaakt heb. Ik ben vóór de or­ga­ni­sa­tie zolang die in goed ver­trouwen han­delt. Als ik zou merken dat de or­ga­ni­sa­tie niet voor ons doet wat er ge­daan moet worden - bij­voor­beeld door ver­tra­gings­tak­tiek­en - dan zou ik mijn ver­trouw­en kwijt­raken. In zo’n geval ben ik vóór de ko­lo­nie als een een­heid. Maar dat wil niet zeggen dat ik achter ge­klets over mui­te­rij kan staan. Ik geloof dat mijn op­vat­ting­en zo’n beetje het ge­mid­del­de ver­tegen­woor­dig­en. Mijn eigen idee is dat we de ac­ti­vi­teit­en van de ko­lo­nie, zoals het bouwen en het on­der­zoeken van de moge­lijk­heid om in­heems voed­sel te eten, moeten ver­snel­len. Ent­whistle ver­knoeit zijn tijd met het ka­ta­lo­gi­seren van plan­ten en het samen­stel­len van lijsten en rap­por­ten voor zijn stich­ting op aarde, terwijl hij zou moeten nagaan of we die ver­dom­de dingen kunnen eten en ver­bouwen.’


  ‘Daar zit misschien iets in,’ gaf Stor­dahl toe. ‘Het zou goed voor het moreel zijn als de mensen wat harder werk­ten voor het moment waarop we on­af­han­ke­lijk worden.’


  ‘Het zou een waarborg zijn,’ zei Joan. ‘Jij hebt het mij ge­vraagd, ver­tel jij nu eens - aan wiens kant sta jij?’


  ‘Ik dacht dat ik neutraal was,’ antwoordde hij ont­wij­kend. ‘Ik wil hier een ko­lo­nie hebben, niet alleen een hoog­oven. Maar daar­naast mag ik niet ver­geten dat ik door de or­ga­ni­sa­tie be­taald word om mijn werk te doen. Ik kan het pro­jekt niet in gevaar brengen ter­wille van een toe­kom­stige ko­lo­nie.’


  ‘Ga jij ergens anders heen als je kon­trakt is af­ge­lopen?’


  ‘Dat hang ervanaf wat me aan­ge­boden wordt. En dat aan­bod hangt er­vanaf hoe het me hier ver­gaat.’


  ‘En hoe denk je dat het je hier ver­gaat?’


  ‘Dat kan ik nog niet zeggen. Er is een grote onzekerheidsfactor opgedoken.’


  ‘Bedoel je de amorfen?’


  ‘Ja... Die hadden we niet verwacht. We weten niet waar ze toe in staat zijn... Nou ja, laat maar.’ Hij zweeg en keek voor zich uit. De dichte regen be­moei­lijk­te het ge­zicht, maar in de verte meen­de hij een recht­hoek­ige vorm te zien af­ste­ken boven het vlakke land, in de luwte van de heuvel, be­schut tegen de zuid­weste­lijke wind die regen aan­voerde ..


  De voor de hand liggende plek om een huis te bouwen.


  Ze waren er nu dichterbij en het bouwsel was duide­lijk te zien. Een laag, schuin dak met een schoor­steen; een deur en een vier­kante ope­ning als raam in de muur waar ze naar keken. Van nog dich­ter­bij zagen ze dat het huis in blok­hut­stijl was ge­bouwd.


  Toen ze stopten kwam een lange, ver­weerde man met een in­druk­wekken­de baard naar buiten. Op het gezicht ston­den be­hoed­zaam­heid en pa­raat­heid te lezen.


  ‘Hallo, Arnott,’ riep Stor­dahl non­cha­lant terwijl hij uit­stap­te. On­zeker glim­lachend kwam Ar­nott Walsh naar hen toe.


  



  Ze schudden handen en Stor­dahl voelde zijn ogen­schijn­lijke air van non­cha­lan­ce on­werke­lijk worden toen Walsh hen voor­ging naar binnen. De hut was in­ge­richt met ruw­houten stoelen en een ruwe tafel. Een wand be­stond ge­heel uit een stenen open haard en een tweede deur in een andere wand voerde, naar Stor­dahl aan­nam, naar de keuken. Hij was be­nieuwd wat voor ge­reed­schap en werk­tuigen Walsh ge­bruik­te. De vraag werd snel be­ant­woord toen de deur open­ging en Katie Walsh binnen­kwam met een steel­pan die on­mis­ken­baar door de or­ga­ni­sa­tie ver­strekt was.


  Joan snelde naar voren toen ze de vrouw van Walsh zag en het twee­tal om­hel­sde el­kaar met vrouwe­lijke har­te­lijk­heid. Daarna hield Joan de oudere vrouw op arm­lengte af­stand en be­keek haar. ‘Katie!’ riep ze uit. ‘Je ziet er ge­wel­dig uit. Dit soort leven doet je goed.’


  Mevrouw Walsh glimlachte. ‘Ik heb me nog nooit zo goed gevoeld. Briggs en Ent­whistle zouden het nooit ge­lo­ven, maar ik denk dat het met het dieet te maken heeft.’


  In de ko­lo­nie was het geen geheim geweest dat Katie Walsh ernstig ziek was. Dit was ge­ble­ken toen ze, een week na de lan­ding op Mari­lyn, naar de dokter was ge­gaan, en on­mid­del­lijk werd de vraag ge­steld of Walsh van haar ziekte had ge­weten voor­dat ze van aarde ver­trok­ken. Katie Walsh had maag­kanker en Jerry Singer, de arts van de ko­lo­nie, be­twij­fel­de of ze meer dan een jaar in leven zou blijven. Week na week was Katie mager­der ge­wor­den en er waren mensen die Singers schat­ting van een jaar op­ti­mis­tisch vonden.


  En toen was het echtpaar Walsh ver­dwe­nen...


  ‘Wat eten jullie hier, Arnott?’ vroeg Stor­dahl, blij het las­tige moment te kunnen uit­stel­len waarop hij Walsh moest vragen wat hij hier eigen­lijk deed.


  ‘Van alles,’ antwoordde de zoöloog luchtig. ‘Het is ver­ras­send wat je vindt als het moet. Plan­ten, wor­tels en de in­heem­se fauna.’ Hij ge­baar­de naar een groot stuk ge­rookt vlees dat aan een haak in de haard hing. ‘Het smaakt vaak erg lekker. Blij­ven jul­lie lunchen?’


  ‘Graag, ja.’ ‘Dit is on­werke­lijk,’ dacht Stor­dahl.


  ‘Onwerkelijk... Wat zitten we hier, alsof dit het dood­nor­maal­ste be­zoek van de wereld is...?’


  Katie Walsh verdween in de keuken, kwam terug met nog meer pannen van de or­ga­ni­sa­tie, kniel­de voor het vuur en porde tussen de rokende blok­ken. Toen de vlam­men op­laai­den, hing ze de pannen aan haken die in de stenen waren ge­slagen. Stor­dahl keek pein­zend naar haar.


  ‘Hier is een hoop werk in gaan zitten,’ merkte hij op. ‘In de ko­lo­nie hebben we nog niet eens één hut klaar. Hoe heb je dat gedaan, Ar­nott?’ En een andere ge­dach­te kwam in hem op. Zes stoelen? Waarom ston­den er zes stoelen in de kamer?


  ‘We hebben de tijd aan onszelf,’ ant­woord­de de zoö­loog.


  ‘Vergis je niet, het was hard werken. Er is nog een hele hoop te doen. We moeten nog een goeie wc bouwen. En de stenen muur van de water­put is nog niet klaar, en er moet nog een rio­le­ring ge­legd worden...’


  ‘Hou me niet voor de gek, Arnott. Wie heeft jullie ge­hol­pen? Weten andere mensen uit de ko­lo­nie dat jullie hier zitten? Vrij­wil­lig­ers die ge­hol­pen hebben?’


  Walsh gniffelde geforceerd. ‘Geen sprake van. Als je op jezelf aan­ge­wezen bent, doe je het met wat je ter be­schik­king hebt. Ik heb een in­heem­se werk­ploeg, zou je kunnen zeggen. Niet, Katie ?’


  Mevrouw Walsh keek van haar pannen op. Haar ge­zicht had een blos van de warmte; Stor­dahl dacht: ‘Ze is eigen­lijk erg knap...’


  ‘De koelies helpen ons,’ zei ze rond­uit. ‘Ik neem aan dat jullie ze ook gezien hebben. Ze wonen in holen in deze heuvel. Ze kunnen er als mensen uit­zien als ze wil­len en ze werken ook als mensen. Ze worden nooit moe van werken; ik geloof ook niet dat ze echt her­sens hebben. Maar als ze een mense­lijke ge­daan­te hebben, be­grij­pen ze wat we zeggen en ze doen wat we vragen. Het is erg han­dig. Ik heb soms wel een schuld­ge­voel dat we ze zo ge­brui­ken, maar Ar­nott zegt dat het niet geeft.’ Ze wierp haar echt­ge­noot een nogal ge­nante blik van toe­wij­ding toe.


  ‘Wij noemen ze amorfen,’ zei Stor­dahl snel.


  Walsh lachte. ‘Dat klinkt aardiger dan koelies, vind je niet, Katie? Van nu af aan zijn het amor­fen. Het zijn han­dige schep­sels. Ik heb nog nooit zoiets mee­ge­maakt. Het is een af­weer­me­cha­nis­me, zoals jullie ook wel ont­dekt zullen hebben. Maar ze lijken niet alleen op wie ze imi­teren; in elk op­zicht wórden ze het, com­pleet met eigen­schap­pen, in­tel­li­gen­tie en een ge­leend ge­heu­gen. Ik heb vaak tegen mezelf ge­zegd dat ik er eentje zou moeten open­snij­den om te zien of de ge­lijke­nis ook in­tern is.’


  ‘Waarom heb je het dan niet gedaan?’


  ‘Ik ben zoöloog, Alex, en voor mijn werk heb ik tal­loze dieren open­ge­sne­den. Maar ik trek de grens bij de amor­fen. Hoe kun je iets doden en open­snij­den dat op een mens lijkt?’


  Katie Walsh trok een lelijk gezicht. ‘Kunnen we het niet er­gens anders over hebben?’ vroeg ze. ‘Het eten is klaar.’ Ze schepte de in­houd van de pannen op borden van aarde­werk. ‘Ik ben blij dat Ar­nott zijn baan eraan heeft ge­ge­ven. Soms was het be­hoor­lijk grie­ze­lig. Ver­tel ons nou eens hoe het in de ko­lo­nie gaat. Een paar dagen ge­leden heb ik een kon­vooi van vracht­wagens gezien. Heb je de woes­tijn­ex­pe­di­tie erop uit­ge­stuurd?’


  Tijdens de maaltijd ging het gesprek langs deze lijnen verder; het was duide­lijk dat het echt­paar Walsh on­danks de zelf op­ge­legde bal­ling­schap be­gerig naar nieuws was. Het eten in­te­res­seer­de Stor­dahl; het be­stond uit vlees (hij pro­beer­de er niet aan te denken dat het hage­dis was dat in kruiden ge­stoofd was) en tot zijn ver­ras­sing was er iets dat op knof­look leek. Er waren twee groen­ten: de wor­tels van een va­riëteit van de scho­tel­plant, de andere be­stond uit de ge­koo­kte blader­en van de vet­plant die Joan eerder ge­proefd had.


  ‘Maar hoe zijn jullie erachter gekomen dat die dingen eet­baar zijn?’ vroeg Stor­dahl.


  ‘Door ze te eten, natuurlijk,’ ant­woord­de Walsh. ‘Onder de gegeven om­stan­dig­heden hadden we geen keuze.’


  Dit bood Stor­dahl zijn kans. ‘Welke om­stan­dig­heden?’ vroeg hij. ‘Had­den jul­lie het in Alice niet naar de zin?’


  Walsh keek hem aan. ‘Alice? Oh, ik snap het. Nou, je weet van Katie, je weet wat Singer had ge­zegd. Ach, en toen leek het ons weinig zin hebben om nog langer te blijven. Daar­om zijn we weg­ge­gaan. En Katie ziet er veel beter uit, vind je niet?’


  ‘Inderdaad. Daar ben ik erg blij om. Vertel me eens, wisten jul­. Zijn vrouw gaf ant­woord. ‘Na­tuur­lijk wisten we het,’ zei ze. ‘We wisten niet pre­cies hoe ern­stig het was, maar we hadden een ver­moeden dat ik kanker had. Als ik me toen had laten ope­re­ren, zou ik het schip gemist hebben. Daarom zijn we mee­ge­gaan en ik ont­dekte dat het... erger ge­wor­den was. Daarom be­sloten Ar­nott en ik om het beste te maken van de tijd die we nog samen hadden. En gek genoeg voel ik me, sinds we hier zijn, veel beter. Ik geloof echt dat ik beter ben. Het is een wonder.’


  ‘Waarom kom je niet terug om je door Singer te laten onder­zoeken?’


  ‘Nee!’ zei Walsh fel. Verlegen met zijn uit­barst­ing ver­ont­schul­dig­de hij zich: ‘Sorry, maar we blijven liever alleen. Het is bijna een soort bij­geloof: als Katie naar de ko­lo­nie zou gaan zou ze... nooit terug­komen. Ik kan het niet uit­leg­gen, maar zo voelen we het.’


  ‘Zoals je wilt.’ Stor­dahl keek op zijn horloge. ‘We moeten verder. Het was erg ge­zel­lig ...’ Weer dat on­werke­lijke gevoel. ‘Hou ons op de hoogte, wil je, Ar­nott? We hebben je nodig bij een hoop dingen, dus kom van tijd tot tijd eens langs. Je zult er wel geen be­zwaar tegen hebben in je vrije tijd wat waar­ne­ming­en voor ons te doen, vooral omdat je de amorf­en goed kent. Ik zal je er in na­tu­ra voor be­ta­len; met ge­reed­schap, uit­rus­ting­stuk­ken, wat je maar nodig hebt.’


  ‘Natuurlijk.’ Walsh stak zijn hand uit. ‘Tot ziens dan.’


  Ze klauterden in het rupsvoertuig en reden weg.


  



  Vijf minuten later waren ze aan de andere kant van de heuvel en buiten het ge­zicht van de hut. Stor­dahl reed lang­zaam en ver­ken­de de hel­ling­en. Hij zag een be­we­ging; ze werden in het oog ge­hou­den. Aan de bos­rand stond Katie Walsh.


  ‘Het zijn aardige mensen,’ zei Joan. ‘Het spijt me dat ze niet terug­komen.’


  Stor­dahl zei niets, bekeek met op elkaar ge­perste lip­pen de hel­ling­en. Joan keek be­vreemd naar hem.


  ‘Daar,’ zei hij. ‘Kijk daar eens.’


  Katie Walsh zat op een omgevallen boomstam met haar rug naar hen toe. Toen ze het rups­voer­tuig hoor­de, draai­de zich om, zag hen en zwaai­de...


  ‘Wat...?’ Joan keek met open­ge­sper­de ogen.


  ‘Mevrouw Walsh heeft het druk,’ zei Stor­dahl op strak­ke toon. ‘Vind je ook niet?’


  Verderop bukte Katie Walsh zich om vetplanten voor de keuken te ver­za­mel­en.


  ‘O God...’ mompelde Joan. ‘O, God... God...’


  Stor­dahl keerde het rupsvoertuig abrupt en zet­te koers naar de ko­lo­nie.


  ‘Maar ze wist alles ...’ zei Joan bijna sme­kend. ‘Ze wist wat er op aarde ge­beurd was, ze wist alles van de ko­lo­nie, ze noem­de de amorf­en zelfs... koe­lies en zei dat ze ge­hol­pen hadden.’


  ‘Ze wist alleen wat in de geest van Arnott Walsh schuilt: ze wist wat hij wist. Ze was wat hij dacht dat ze was. Is het je niet op­ge­val­len dat ze net iets knap­per was dan we ons Katie Walsh her­inner­den? Iets aar­dig­er ook. Ar­nott Walsh heeft zijn ideaal ge­von­den. Hij komt niet terug naar de ko­lo­nie. En hij stuurt Katie evenmin om onder­zocht te worden.’


  Joan huilde bijna. ‘Die arme man. Om samen te wonen met zo’n... Weet je zeker dat het geen...’


  ‘Hij woont samen met vijf van die dingen, gezien het aantal stoelen. Vijf vol­maak­te vrouwen die pre­cies doen wat hij wil. Hij is niet zo slecht af. Onder vier ogen had Singer me verteld dat Katie nog maar een paar maan­den te leven had. Ze moet, pak weg, vier, vijf maan­den geleden ge­stor­ven zijn. De Katie met wie wij ge­praat hebben - daar moet hij al een paar maan­den mee hebben samen­ge­leefd. Is je niets op­ge­val­len?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ze blééf Katie. Haar gedaante ver­ander­de niet door onze aan­we­zig­heid. Het fac­si­mi­le van Katie Walsh is per­ma­nent ge­wor­den
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  De stem van Myers kwam luid en duide­lijk door. ‘Tech­nisch ge­spro­ken kunnen we deze toe­stand aan. Het oor­spron­ke­lijke idee om een spoor­baan aan te leggen en de oxyde in open wagons te ver­voeren, kan duide­lijk niet door­gaan. Maar het zou moge­lijk zijn ge­slo­ten voer­tuigen te ge­bruik­en. Tank­wagens, bij­voo­rbeeld. Het moet moge­lijk zijn de oxyde van de opper­vlakte op te pompen, als een vloei­stof. Wat me op iets anders brengt. Het is mis­schien eco­no­mischer om het idee van trein­ver­voer hele­maal te ver­geten en het spul regel­recht via een pijp­lei­ding naar de hoog­oven te pompen.’


  ‘Ja, ja...’ Stor­dahl was geïnte­res­seerd.


  ‘Ik zie niet in waarom het niet zou kunnen. Op lange ter­mijn zou het goed­koper zijn dan een spoor­baan, en het zou veel snel­ler gaan. Vanaf hier kunnen we een voort­du­ren­de stroom door­pompen.’


  ‘Dat klinkt prachtig.’


  ‘Jammer genoeg zijn er andere problemen. Zoals het er nu voor­staat, krijg je hier van zijn leven nie­mand aan het werk. De om­ge­ving is af­zich­te­lijk. Onder andere om­stan­dig­heden zouden de mannen nu al staken. Alleen het feit dat dit een nieuwe pla­neet is houdt hen op de been. In het begin ver­wach­ten ze ont­bering­en, maar vroeg of laat ver­wach­ten ze ook dat de lei­ding daar iets aan doet.’


  ‘Is het zó erg?’


  ‘Nog erger.’ Desondanks klonk Myers even op­ge­wekt als al­tijd. ‘Het is on­ge­loof­lijk. Alle­maal, mannen én vrouwen, hebben we stof in onze kleren, in ons haar, in ons bed, over­al. Zelfs het eten smaakt naar ijzer­oxyde. Het enige wat we zouden kun­nen doen, is een grote koepel op­trek­ken om een geheel af­ge­sloten ver­blijf­plaats te maken. Maar de mensen maken altijd be­zwaar tegen af­ge­sloten koepels. Ze zeggen dat ze zich dan net ge­kooide dieren voelen. En ook al deden we dat, dan zouden ze toch naar buiten moeten om te werken.’


  Stor­dahl dacht een ogenblik na, gaf het toen op. ‘Hoor eens, Bill. Ik heb niet veel er­va­ring met dit soort dingen. Toen ik voor de re­ge­ring werk­te, hadden we het makke­lijk. We ko­lo­ni­seer­den pla­neten die ideaal waren, anders werd er niet ge­ko­lo­ni­seerd. Wat doen jullie in een der­ge­lijke si­tua­tie?’


  ‘Charlton heeft een suggestie, maar die is kost­baar. Als Hethe­ring­ton zijn staal wil hebben, zal hij ervoor moeten be­talen. Er is een sys­teem dat al eerder in een der­ge­lijke si­tua­tie is toe­ge­past; ik geloof dat het hier ook zou lukken. Het komt erop­neer dat de op­per­vlak­te van de woes­tijn zo be­han­deld wordt dat hij niet meer op de wind aan het glij­den gaat. Er zijn twee ma­nier­en om dat te doen. De goed­kope manier is met een plant die “Wil­ton­korst­mos” wordt ge­noemd. Die ont­trekt vocht aan de atmos­feer en groeit als de pest in bijna elk kli­maat. Als je dat in de woes­tijn uitzet, zijn we van ons pro­bleem af.’


  ‘Die woestijn is zeven­hon­derd­vijf­tig­dui­zend vier­kante kilom­eter groot, Bill.’


  ‘Dan gooi je het spul vanuit de lucht naar be­ne­den binnen een straal die ons stof­vrij moet houden; pak weg van hier tot een punt op zo’n vijf­en­zeven­tig kilo­meter. Daar­door zou het stof binnen een jaar vast­ge­hou­den worden.’


  ‘En de andere mogelijkheid?’


  ‘De dure manier? Bespuit eenzelfde gebied met een spul dat poly­plak heet. Het is fan­tas­tisch kost­baar, maar het karwei zou binnen een paar weken ge­klaard zijn.’


  ‘Bedankt, Bill. Ga voorlopig nog gewoon door, wil je? Over een paar dagen kom ik je af­los­sen. Dan kun jij in Alice terug­komen om weer frisse lucht te happen. In­tus­sen zal ik jouw sug­ges­ties op­nemen in mijn rap­port aan Hethe­ring­ton, zodat hij een be­slis­sing kan nemen. Geen van die twee me­tho­des heeft ooit eco­lo­gische neven­ef­fec­ten gehad, wel?’


  ‘Tot nu toe niet, wat maar goed is ook. De kosten om het korst­mos of het poly­plak te ver­wij­der­en zouden astro­no­misch zijn.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen. Morgen zelfde tijd?’


  ‘Dag, Alex.’


  Stor­dahl gaf de koptelefoon terug aan de radio­man en haast­te zich naar buiten. Het be­loof­de een drukke och­tend te worden. Na de ont­moe­ting van de vorige dag met Ar­nott Walsh had hij Avio San­tana ge­vraagd de men­tale aard van de amorf verder te onder­zoeken. De som­bere psy­chia­ter keek nu wat op­ge­wek­ter. Hij had Briggs bij zich en de amorf zat in een stoel; het ding was nu een on­de­fi­ni­eer­bare herma­fro­diet, ver­moe­de­lijk een samen­stel­sel van de fatale Gloria en Briggs-zelf.


  ‘Aha, Stor­dahl,’ zei Briggs toen de Super­visor binnen­kwam. ‘San­tana en ik hebben een paar proe­ven ge­nomen.’


  ‘Is er iets nieuws te ver­tel­len?’


  ‘Dat dachten we wel. We hebben een in­te­res­sante theo­rie die tot nu toen op de re­sul­taten van al onze proe­ven aan­sluit... Daar het San­tana’s idee was,’ zei Briggs groot­moedig, ‘kan ik het hem beter laten ver­tel­len.’


  De psychiater verlegde zijn sombere blik van de ge­deel­te­lijke Gloria naar Stor­dahl. ‘Ik zal eerst op­som­men wat we weten,’ zei hij. ‘Dat zal niet lang duren omdat we eer­lijk gezegd maar erg weinig weten. Punt één. De amorf ver­andert als hij door een ander wezen be­na­derd wordt van ge­daan­te. Con­clu­sie, een af­weer­me­cha­nis­me. Punt twee. De ge­daante die wordt aan­ge­nomen heeft de nei­ging van de­zelf­de soort te zijn als het andere wezen, maar niet be­slist van het­zelf­de ge­slacht. Con­clu­sie, het is niet een sim­pele du­pli­ca­tie. Daar­naast kan de ge­daan­te die wordt aan­ge­no­men een op­val­len­de ge­lijke­nis hebben met een be­staan­de per­soon die de amorf nooit ge­zien heeft, zoals Katie Walsh of... Glo­ria Hewitt. Con­clu­sie: de amorf is in staat in­for­ma­tie te ont­trek­ken aan de geest van het andere wezen, of dat een mens of een dier is.


  ‘Dit wordt onderstreept door Briggs’ er­va­ring dat de amorf in zijn ge­daan­te van bio­lo­gie af­wist en mijn er­va­ring dat de pseudo-Glo­ria Hewitt dingen van me wist die alleen de echte Glo­ria en ik wisten.’


  ‘Dat klopt,’ stemde Stor­dahl in. ‘De namaak-Katie Walsh wist alles van de ko­lo­nie.’


  ‘Dat woord “namaak” bevalt me niet,’ zei San­tana. ‘Van­uit zijn eigen ge­zichts­punt is het ding geen na­maak. Het is een vol­slagen on­be­wuste imi­ta­tie; in zijn men­se­lijke ge­daan­te is het er zelf van over­tuigd dat het de per­soon is waar het voor staat. Wat ons op een in­te­res­sant punt brengt. Neem het geval van Katie Walsh, de amorf. De vrouw die jij hebt gezien, dacht dat ze Katie was. Maar haar licha­me­lijke en gees­te­lijke uit­mon­ster­ing stam­den uit de geest van Ar­nott Walsh. Daarom is ze dus on­vol­ledig. Ze weet alles wat Walsh van Katie wist, maar weet niets wat voor de echte Katie geheim was.’


  ‘Dat leek mij ook,’ merkte Stor­dahl op. ‘Ze moet een geïdea­li­seer­de versie van de oor­spron­ke­lijke vrouw zijn. Dat werpt een paar boei­en­de im­pli­ca­ties op... En nog iets. Er waren ver­schei­dene Katies. Hoe zouden die tegen­over el­kaar staan?’


  San­tana nam be­dacht­zaam een trek van zijn siga­ret. ‘Het is moge­­lijk dat dat be­grip niets zegt. Elk van hen denkt dat ze Katie is; elk van hen denkt dat de an­der­en amor­fen zijn. Wat hun ge­za­men­lijke en in­di­vi­du­ele hou­ding be­treft, ik denk dat die is zoals Walsh het wil. Als hij zou zeggen: “Maak iemand dood,” zouden ze dat waar­schijn­lijk doen. Voor­op­ge­steld dat het zijn eigen voor­nemen was iemand te doden en hij niet zomaar wat zei. Ze zouden ge­hoor­zamen, voor­op­ge­steld dat hij het echt wilde.’


  ‘Een meedogenloze figuur zou een leger kunnen samen­stel­len,’ mom­pel­de Briggs.


  ‘Inderdaad. En uit de observaties van Alex met be­trek­king tot Katie Walsh kunnen we nog een con­clu­sie trek­ken. Hoe langer een amorf door­brengt in het ge­zel­schap van een per­soon, hoe per­ma­nen­ter het fac­si­mile wordt. Na een paar maanden bij Walsh ver­toon­de de imi­tatie-Katie geen tekenen van ver­an­der­ing tijdens het ge­sprek met Alex en Joan. Ze blééf Katie Walsh. Mis­schien blijft ze al­tijd zo; wat ons op nog een ander punt brengt. Ze zal nooit ouder worden. Ze zal altijd Katie blij­ven, pre­cies zoals Walsh haar zich her­inner­de.’


  ‘Tot de amorf-zelf dood­gaat.’


  ‘Vermoedelijk. Ik neem aan dat ze ook wel zullen dood­gaan. Ik ben be­nieuwd hoe ze zich voort­plan­ten als ze een mense­lijke ge­stal­te hebben. Er is een hele hoop dat we nog niet weten.’ San­tana zweeg even. ‘In elk geval... we moeten ons nu in spe­cu­la­ties be­geven. En van­uit het mense­lijk stand­punt is de meest be­lang­rijke over­weging: wat ziet iemand die een on­ge­vorm­de amorf tegenkomt? Ik ge­loof dat ik het ant­woord weet. Het hangt af van een facet van ie­mands geest waar tot nu toe niets van be­kend is of waar zelfs mis­schien nog nooit aan ge­dacht is. Ik noem het de Te-factor.’


  



  Het regende met korte vlagen. Een geluid als van vogel­poot­jes op de buiten­kant van de koepel. Binnen zaten twee mannen en een amorf aan­dach­tig naar een andere man te kijken. San­tana’s ge­zichts­uit­druk­king was ge­me­lijk en terug­ge­trok­ken; zijn blik gleed voort­du­rend naar de herma­fro­diete amorf en weer weg. ‘De Te-fac­tor,’ her­haal­de hij. ‘Van het la­tijn­se Te, wat “je” of “u” be­te­kent. De fac­tor die in de emo­ties ge­ze­teld is en tot nu toe aan de geest on­be­kend was, maar die nu te­voor­schijn komt en de amorf ge­stal­te geeft. Deze fac­tor kan niet om­schre­ven worden als liefde, hoewel hij ge­re­la­teerd is aan de liefde.


  Het is een uitstralende emotie die tot nu toe on­der­drukt werd omdat het ont­hul­len van de vol­ledige waar­heid aan de ob­ject­persoon iets is dat we niet kunnen. Er is iets in ons dat dit voor­komt; mis­schien de angst om af­ge­wezen te worden. We durven het ons­zelf niet eens toe te geven... Soms doen we ons best; we ver­tel­len iemand dat we van hem houden, maar we zeggen niet alles. De echte emo­tie ligt op­ge­slo­ten in onze geest; wij voelen het, maar de ob­ject­persoon weet alleen wat hem verteld wordt. Het is niet hele­maal liefde. Het woord dat nog het meest in de buurt komt is... har­mo­nie. Het schijnt dat er van de ob­ject­persoon niet alleen ge­houden wordt, maar dat hij of zij deel van jou uit­maakt - een cliché dat waar­heid is ge­worden. Anders dan liefde heeft het niets met seks te maken.


  Stel je dus de ongevormde amorf voor die zich be­dreigd voelt. Hij is in staat bij wijze van af­weer­me­cha­nis­me van ge­daante te ver­ander­en. Bestaat er dan een betere afweer dan de ge­daan­te aan te nemen van de per­soon die het meest har­mo­ni­eert met de agres­sor?


  En daar komt nog bij dat het alleen moge­lijk is de geest te imi­teren in zover­re de agres­sor de geest kent van zijn... zullen we zeggen, Te? De enige per­soon van wie de agres­sor de fouten over het hoofd zal zien en die hij ge­neigd is met een rose bril te be­kijken.’


  Santana glimlachte bijna tegen hen, bijna. Een grim­mige rim­pel­ing van de lippen. ‘En op die manier ont­dek­ken we ons­zelf via de amorf. Wie is mijn Te? Ik zou nooit bekend hebben, zelfs niet tegen­over mezelf, dat het Glo­ria Hewitt was. Ik heb vrouwen gekend die on­eindig veel meer waard waren, van wie ik veel meer ge­hou­den heb. Maar mijn ware emo­ties ver­tel­len me nu, via de amorf, dat Glo­ria de vrouw voor mij was...


  En wat jou betreft, Briggs. We weten wie jouw Te is. Jij moet je eigen­dun­ke­lijke egoïsme op­biech­ten als je alleen bent met een amorf. Jouw Te, dat ben je­zelf...’


  Briggs grinnikte even, ging ver­zitten. ‘Heb nooit met vrouwen kunnen op­schie­ten,’ mom­pel­de hij. ‘Met mannen trou­wens ook niet. Vond al­tijd dat het enige rede­lijke gesprek dat ik kon hebben was als ik boven de la­bo­ra­to­rium­tafel in mezelf stond te praten. Dat is nu be­wezen.’


  Santana ging verder. ‘De maat­schap­pe­lijke ge­varen voor de ko­lo­nie moeten niet onder­schat worden. In de toe­komst zullen er vele on­rede­lijke be­schul­dig­ing­en tussen echt­ge­noot en echt­ge­note ge­wis­seld worden, omdat de ware ge­voel­ens van beiden met be­hulp van een amorf op de proef ge­steld kunnen worden. Ik zeg on­rede­lijk, omdat nie­mand er iets aan kan doen wie zijn Te is. Hij kan nog zo zijn best doen een huwe­lijk in stand te houden en ge­lo­ven dat het hem lukt, tot een of ander meisje dat hij dacht ver­geten te zijn als een spook weer op­duikt en zijn huwe­lijk gaat be­drei­gen. Ar­nott Walsh is een ge­luks­vogel ge­weest. Hij is met de voor hem vol­maakte part­ner ge­trouwd en toen zij stierf werd haar plaats in­ge­nomen door zijn Te, en zijn leven ging vrij­wel nor­maal verder. Ge­luks­vogel...


  Santana keek Stor­dahl recht aan. ‘Jouw vrouw is onder on­for­tuin­lijke om­stan­dig­heden om­ge­komen, Alex. Het is moge­lijk dat je haar weer zult ont­moeten. Ik ben be­nieuwd...’


  



  De proef was al een uur bezig, onder toe­zicht van Stor­dahl en San­tana. Briggs was een voor de hand lig­gen­de proef­per­soon ge­weest; zijn met­ge­zel was na een korte reeks proeven ge­kozen. De snel­heid waar­mee ze een tweede figuur hadden ge­vonden die zo egoïs­tisch was dat hij een Te had die hij­zelf was, had Stor­dahl nogal ont­steld. Het leek een triest com­men­taar op de zo­ge­naam­de ge­meen­schaps­zin van de ko­lo­nie...


  De twee mannen zaten met een amorf in een helder ver­lich­te glazen kooi. Briggs en Lever, de land­meter. De amorf was in­mid­dels een vol­maakt samen­stel­sel van Briggs/Lever ge­wor­den. De ge­zichts­uit­druk­king was vast­ge­steld, de ge­stal­te vol­tooid. Hij gaf ant­woord op in­ge­wikkel­de vragen over zowel bio­lo­gie als land­meten. Briggs en Lever stel­den de vragen; buiten de kooi zaten Stor­dahl en San­tana in het donker en luis­ter­den met kop­tele­foons het ge­sprek af.


  Een experiment in genialiteit waarvan Stor­dahl bijna hoop­te dat het zou mis­luk­ken...


  Briggs sprak nu tegen de amorf. ‘Eens kijken, hoe heette die pro­fes­sor ook weer? Net een schaaps­kop. Ver­bijs­ter­end hoe het ge­heu­gen je in de steek kan laten...’


  ‘Lister,’ zei de amorf na even na­ge­dacht te hebben. ‘Pro­fes­sor Lister heet­te hij. We noemden hem Zweze­rik, ik weet niet waarom.’


  ‘God ja, zo is het!’ riep Briggs verbaasd. ‘Die ouwe Zweze­rik. Het enige wat ik me kon her­inner­en, was dat stom­me ge­zicht van hem zoals hij daar stond te blaten over... over...’


  ‘Erfelijkheidseigenschappen. Het Men­del­isme. Hij had altijd een kooi met proef­ko­nijn­en op tafel staan,’ zei de amorf.


  ‘Inderdaad. Inderdaad.’ Briggs gnif­fel­de. ‘En als hij naar de ach­ter­kant van de klas liep, liet iemand ze uit de kooi en dan renden ze over de tafel en pis­ten op zijn pa­pieren!’


  ‘Dat deed Johnson. Zo’n kleine schooier met rood haar; hij maakte al­tijd moei­lijk­heden. Hij is later naar Vega Vier gegaan.’ De amorf glim­lach­te even­eens.


  ‘Zo is het. God, ik weet het alle­maal weer. Hee, weet je nog...’ Briggs ging verder met her­inner­ing­en op­halen. Stor­dahl wendde zich tot San­tana. ‘Dit loopt uit de hand. Briggs wordt te veel mee­ge­sleept. We kunnen ze beter terug­brengen tot het onder­werp.’ Hij pakte de mi­cro­foon die hen met de twee mannen ver­bond.


  Santana legde een hand op zijn arm. ‘Wacht even. Dit is in­te­res­san­ter dan je denkt. Besef je niet wat er aan de hand is?’


  ‘Alleen dat Briggs en de amorf onze tijd ver­knoei­en.’


  ‘Nee. Denk eens even na. De amorf krijgt zijn in­lich­ting­en uit het brein van Briggs.’


  In het donker keek Stor­dahl de psy­chia­ter aan. ‘God, ik snap wat je be­doelt.’


  ‘Ja. Via de amorf bereikt Briggs een totaal ge­heu­gen.’ Het ex­pe­ri­ment ging voort; de mannen in de kooi raak­ten steeds meer op­ge­won­den, vuur­den vragen op de amorf af en ont­ving­en ant­woor­den die werden op­ge­diept uit de bodem van hun ge­heu­gen. Briggs of Lever, het deed er niet toe; de amorf wist alles wat zij wisten, en alles wat zij hadden ver­geten.


  ‘Wat jammer,’ mompelde Santana. ‘Dit lukt alleen maar bij mensen zoals deze twee. Mensen die zo egoïs­tisch zijn dat ze denken dat hun Te hen­zelf is. De amorf van Katie Walsh zal bij­voor­beeld nooit een totaal ge­heu­gen krijgen. Ze her­innert zich alleen maar wat Walsh van haar weet. Meer niet. Uit het oog­punt van Walsh is ze com­pleet, maar ze is alleen maar de op­vat­ting van één man met be­trek­king tot een andere persoon. Maar deze twee hier... fan­tas­tisch. De moge­lijk­heden zijn enorm...’ Toch klonk San­tana alles­be­hal­ve en­thou­siast.


  Briggs praatte nu tegen Lever; de amorf zat stil en be­keek hen rustig. ‘Wat denkt dat ding?’ vroeg Stor­dahl zich af. ‘Wat gaat er in gods­naam in zijn her­sens om? Is hij gewoon uit­ge­draaid, wacht hij op een vraag om weer ge­acti­veerd te worden? Of peurt hij uit twee com­pe­ten­te breinen, is hij bezig ont­vang­en in­for­ma­tie op te slaan, te ver­werk­en...?


  Staat hij aan onze kant...?


  Opeens begon de amorf te praten en onder­brak de dis­cus­sie tussen Briggs en Lever. San­tana boog zich op­ge­won­den naar voren. ‘Een eigen wil...’ fluis­ter­de hij.


  De twee mannen staakten hun gesprek en keken naar de amorf.


  ‘Sorry dat ik zo tussenbeide kom,’ zei het schep­sel. ‘Maar ik heb net een idee ge­kre­gen; begrijp niet dat ik er niet eerder aan gedacht heb. Gek hoe pro­ble­men opeens een op­los­sing krijgen als je het ’t minst ver­wacht. Hoe dan ook, nu jullie hier zijn, zou ik het graag door­praten met... met twee des­kun­dig­en op het­zelf­de... met...’ Het ding aar­zel­de. Zijn gezicht was grauw ge­worden en hij stak een vinger tussen zijn boord.


  ‘O, God,’ mom­pel­de San­tana. ‘Hij heeft iden­ti­teits­pro­ble­men. Hij is een samen­stel­sel van Briggs en Lever die hij als in­di­vi­duen be­schouwt, ter­wijl hij zich­zelf tege­lijker­tijd als Briggs/Lever ziet. Daar­straks sprak hij of met Briggs of met Lever. Nu wil hij beiden tege­lijk on­der­han­den nemen, en opeens heeft hij het idee dat het totaal-gene­raal van Briggs en Lever iden­tiek is aan hem­zelf. Mis­schien komt hij er uit. Ik weet het niet...’


  Briggs stond naast de amorf en ge­baar­de Lever te blijven zitten. Hij legde zijn hand op de schou­der van de amorf en sprak zacht tegen hem. Lang­zaam­aan keerde de kleur terug in het ge­zicht van het schep­sel en de ner­veuze ril­ling­en hiel­den op. Al gauw kon Briggs weer gaan zit­ten.


  ‘Briggs besefte wat er aan de hand was,’ zei San­tana. ‘Hij heeft de schaal naar zich­zelf doen over­slaan en een on­ge­lijk­heid aan­ge­bracht in het samen­stel­sel Briggs/Lever, zodat de Briggs­fac­tor is toe­ge­nomen. De amorf is nu over­heer­send Briggs, wat niet het­zelfde is als de twee mannen waar het ding tegen­over zit. Iets der­ge­lijks zal niet vaak voor­komen. Alleen wan­neer de amorf een bijna vol­maakt even­wicht tussen twee mensen vindt. Hoe meer mensen je hebt,’ ver­volg­de hij pein­zend, bijna in zich­zelf, ‘hoe minder waar­schijn­lijk het wordt...’


  De amorf sprak weer. ‘Ver­ont­schul­dig­ing­en voor deze kleine onder­bre­king,’ zei hij gladjes. ‘Ik voelde me even niet zo goed. Om terug te komen op het drai­ne­rings­pro­bleem.’


  ‘Het draineringsprobleem?’ echode Lever.


  ‘Ik heb al een poosje moeilijkheden bij het be­oor­delen van ge­schik­te plaat­sen voor het bouwen van hutten vanwege de dras­sige toe­stand van de grond na de aan­hou­dende regen.’


  ‘Nou en of,’ onderbrak Lever hem grin­nik­end. Briggs ge­baarde hem te zwijgen.


  ‘De beschikbare terreinen op de verglaasde grond ten oosten van de ko­lo­nie zijn alle­maal uit­ge­geven, en ik ben trou­wens niet zo ge­luk­kig met het bouwen daar. Het is on­moge­lijk fun­dering­en te slaan en de hutten moeten op spar­ren gebouw worden. En die schoft van een Stor­dahl ver­telt me dat het lange tijd zal duren eer we rio­le­rings­buizen kunnen krijgen -e n Stor­dahl ken­nen­de be­tekent een lange tijd: nooit.’


  Lever draaide zich op zijn stoel om en grin­nik­te naar het duister dat Stor­dahl om­floer­ste.


  ‘Luister hier eens naar,’ vervolgde de amorf, ‘en zeg me dan wat je ervan denkt. Tijdens mijn be­stu­de­ring van het plan­ten­leven op deze pla­neet ben ik op de oli­fants­worm ge­stuit; ik neem aan dat jij hem ook gezien hebt. Hij graaft tun­nels met een flinke door­snee. De grond rond de laagste hel­ling­en van de heuvels is be­trek­ke­lijk droog dank zij de drai­nage via deze tun­nels en de lig­ging van het ter­rein.’


  ‘Nu praat hij als Briggs,’ merkte San­tana op.


  ‘Als we de olifantsworm ertoe konden brengen zijn holen tussen het kamp zelf en de ver­glaas­de grond te graven - de grond glooit daar zacht - dan zouden we een groot, droog ter­rein voor min­stens hon­derd hutten krijgen.’


  ‘Dat is Lever weer.’


  ‘Jammer genoeg weigert de olifants­worm in deze om­ge­ving te graven. Ik heb hem aan de opper­vlak­te zien kruipen, maar dat ook maar een paar maal. Kort geleden heb ik ont­dekt hoe dat komt.’ (‘Briggs,’ fluis­ter­de San­tana). ‘Zoals ik al eerder heb op­ge­merkt, is de voed­sel­op­name van de plan­ten op Mari­lyn tegen­over­ge­steld aan die van de plan­ten op aarde, omdat zij het vocht op vangen in hun op kommen lij­ken­de ex­tre­mi­tei­ten en, nadat ze eraan hebben ont­trok­ken wat ze nodig hebben, de rest via de wor­tels af­stoten, tege­lijk met afval­ma­te­ri­aal. Ik heb nu ont­dekt dat de oli­fants­worm zich via de ab­sorp­tie door de huid voedt met dat af­val­ma­te­ri­aal. Daarom fre­quen­teert hij de lagere hel­ling­en van de kom­boom­bos­sen, waar het voed­sel het sterkst ge­con­cen­treerd is.’


  ‘Nu komt het!’ Santana tuurde, ver­stijfd van op­win­ding, in de kooi. ‘Het ding kan de­du­ceren, Alex. Het kan tot een con­clu­sie komen op basis van ge­com­bi­neer­de kennis, en wat meer zegt, het is be­reid die con­clu­sies uit te spreken!’


  ‘Dus het enige wat we hoeven te doen, is kom­­bomen te plan­ten rond de koepels,’ ver­volg­de de amorf, ‘om dan oli­fants­wormen los te laten in het ge­bied tussen de koe­pels en de ver­glaas­de grond. Ze zullen zich in oos­te­lijke rich­ting, heuvel­op­waarts graven, naar de voed­sel­bron toe. Ze zullen dat gebied blijven be­wonen zo­lang de bomen daar staan. Dan hebben we geen last meer van de dras­sige grond. Goed idee, vind je niet?’


  Uit de kooi klonken verwarde stemmen toen Briggs en Lever op­sprong­en en elkaar op de schou­der sloegen en handen druk­ten. Lever gaf zelfs de amorf een hand. Stor­dahl deed het licht aan toen de twee mannen uit de kooi kwamen, gevolgd door de amorf die on­zeker grin­nik­te.


  ‘Geweldig!’ riep Lever uit. ‘Mijn God, dat is nog eens een af­doend ex­pe­ri­ment, San­tana!’


  De kleine psychiater keek hen somber aan, opeens on­ver­schil­lig voor hun uit­bun­dig­heid.


  Briggs’ verrukking vertoonde nu een be­dacht­zaam as­pect. ‘Chris­tus,’ mom­pel­de hij. ‘Ik ben be­nieuwd ... Ze zeggen dat de meeste weten­schap­pers egoïs­ten zijn, ge­trouwd met hun werk. Stel je nou eens voor, stel je gewoon eens voor dat er, pak weg, zes van ons waren, elk des­kun­dig op zijn ter­rein, plus één amorf. Wat zouden we dan niet kunnen pres­te­ren? Heb je daar al aan ge­dacht, San­tana?’


  ‘Ik heb eraan gedacht,’ antwoordde de psy­chia­ter somber. ‘Het zou wel te mooi zijn om te hopen dat nie­mand an­ders er­aan zou denken...’


  8


  



  Er schuilt geen gevaar in de amorf. Het gevaar schuilt in de geest van de mens. Hij heeft dit ge­vaar zijn hele leven onder kon­trole; het is er altijd, slui­mer­end, roert zich af en toe in zijn on­der­be­wust­zijn; is het ge­vaar­lijker wan­neer het wakker wordt? Het moet toch beter zijn het in de open­baar­heid te brengen in plaats van het te on­der­druk­ken, zodat er frus­tra­tie en para­noia ont­staat?


  Aldus luidden de argumenten.


  Aldus kwamen de amorfen de ko­lo­nie Alice op de pla­neet Mari­lyn binnen.


  



  Hij zat op een omgevallen boom op de helling van een lage heuvel die op een kilo­meter of vijf van de ko­lo­nie lag en hij keek naar het zuiden; de kom­bomen ont­trok­ken zijn ge­stalte aan loeren­de veld­kijkers. Het was laat in de mid­dag, de wolken waren uit­een­ge­dreven, de lucht was helder en rood en violet, oker­kleurig en rose. Hij dacht niet aan de stof­deel­tjes, maar vond de lucht prach­tig. Het land, dat sche­mer­ig werd, ook; de schuin val­len­de zonne­stralen zetten de pieken van de bergen in het wes­ten in een rood licht; uit de schit­ter­ing in de verte vielen zwarte scha­duwen in zijn rich­ting.


  Het kleine meisje speelde een paar meter verder­op, deed alsof ze thee in­schonk en aan denk­beel­dige gasten gaf. Op­eens rende ze naar hem toe. ‘Al wil zijn bis­kwie­tje niet eten,’ zei ze fron­send, ter­wijl ze hem aan­keek met die on­ge­loof­lijke direct­heid. ‘Hij zegt dat er geen chocola op zit. Zegt u nou dat hij het moet op­eten.’ Ze tikte on­ge­dul­dig op zijn pols, on­te­vre­den met zijn trage reac­tie. ‘Zeg het dan!’


  Hij keek naar haar gezicht met dat adem­be­nemen­de gevoel van ver­won­der­ing dat hem altijd zo merk­waar­dig op de keel sloeg. Kort haar dat vroe­ger heel blond was ge­weest, maar nu, nu ze vijf jaar was, tot een donker, stre­pe­rig goud werd.


  Haar neus had nog steeds geen echte brug, was aan de neus­vleu­gels mis­schien een beetje te breed - een klomp­je stop­verf in haar ge­zicht. De dunne lijn van een lit­teken aan de lin­ker­kant waar ze, toen ze twee was, op was ge­val­len. Een kleine, stevige mond; de kin was ook stevig, de wangen waren rond. En de ogen... Ze waren grijs­groen en keken, schit­ter­den, lach­ten, huil­den; ze hadden lange wim­pers en waren prach­tig. Haar sterk­ste punt: haar ogen en haar per­soon­lijk­heid - on­af­hanke­lijk, eigen­zinnig, van tijd tot tijd roerend teder.


  ‘Het uiterlijk is niet zo be­lang­rijk,’ hield hij zich­zelf voor. ‘Alleen al op die per­soon­lijk­heid trouwt ze; de jongens zullen als wolven om haar heen huilen. Over tien jaar zal ze een hoop last ver­oor­zaken...’


  ‘Zeg dat hij moet!’


  ‘Kom hier, schat.’ Vleiend. ‘Kom hier en luister eens. Ik wil je iets in je oor fluis­ter­en.’


  Ze kwam bijna; toen grinnikte ze opeens, fronste, en sprong ach­ter­uit. ‘Wat? Wat wil je in mijn oor fluis­ter­en?’


  ‘Een geheimpje.’


  Ze draaide zich abrupt om met wapperende armen en dansende rok. ‘Het is geen geheim­pje!’ Ze hupte terug naar haar denk­beel­dige gasten. ‘Je wilt fluis­ter­en dat je van me houdt, en dan geef je me een kusje. Dat is geen ge­heim­pje!’


  ‘Verwaand nest,’ dacht hij teder, terwijl hij keek hoe ze thee in­schonk. ‘Tegen de tijd dat ze acht­tien is, is ze ge­trouwd. Ik hoop dat het een rede­lijk soort jongen is, je hebt tegen­woordig zo veel ver­knip­te fi­gu­ren...’


  En zo keek hij naar Alice die op de heuvel speel­de, en toen het te donker werd ging hij weg...


  Aldus vond Alex Stor­dahl zijn Te.


  



  Het laatste avondmaal. James en Agatha Wal­ters zaten aan weers­kanten van de ruw­houten tafel. De amorf kwam binnen; on­be­paald, herma­fro­diet.


  ‘Dank je. Zet hier maar neer.’


  Mevrouw Walters schepte brokken namaak­vlees op de borden. Een sombere stilte heerste toen Wal­ters zijn bord aan­pakte en ver­geefs in het vlees begon te hakken.


  ‘God, niet alweer,’ mompelde hij. ‘Aggie, ik ga morgen een week weg. Nou net van­avond had het vlees toch wel eens een keertje gaar kunnen zijn. Het lijkt wel hout. Waarom kun je het niet gaar krij­gen?’


  ‘Ruby heeft het gebraden,’ zei mevrouw Wal­ters en keek naar de amorf die er on­be­wo­gen bij stond.


  ‘Ruby of jij, wat is het verschil? Ze heeft jouw her­sens, omdat ze ge­deel­te­lijk mijn Te is.’


  ‘En de jouwe. Ze is mijn Te ook.’


  Ze keken naar het schepsel en probeerden zich­zelf te her­ken­nen in de ano­nieme trek­ken, maar slaag­den er niet in. Een vluch­tig moment vroegen ze zich beiden af of ze werke­lijk aan­wezig waren in die meng­vorm, of dat miss­chien een oude vlam weer on­ver­wacht tot leven was ge­komen...


  In elkaars aanwezigheid hadden ze subtiele vragen aan de amorf ge­steld en ont­wij­ken­de ant­woor­den om­trent de iden­ti­teit ge­kregen omdat ze beiden na­tuur­lijk heftig geeste­lijke in­struc­ties ‘uit­zonden’ om een derge­lijke vraag niet te be­ant­woorden. Me­rouw Wal­ters had de amorf op een dag dat James aan het werk was rond­uit ge­vraagd van wie het schep­sel een beeld was.


  Maar tegen die tijd was de invloed van James’ Te-factor in de­zelf­de mate aan het af­nemen als zijn voor­heen on­uit­ge­spro­ken veto op de vraag, en het schep­sel kon geen ant­woord geven. Me­vrouw Wal­ters kwam er echter wél achter wie haar eigen Te was. Ze ver­telde het James niet. James de­du­ceer­de dat ze haar eigen Te kende en vroeg zich af waarom ze het hem niet ver­telde. Er waren twee ver­kla­ring­en moge­lijk. Of het was iemand uit haar ver­leden, in welk geval ze het hem nooit zou ver­tel­len. Of hij was het zelf, in welk geval ze het hem evenmin zou ver­tel­len om hem de vol­doe­ning niet te gunnen. Op de dag dat me­vrouw Wal­ters haar Te ont­dekte, sloot ze de amorf on­mid­del­lijk op in de bezem­kast. Tegen de tijd dat James terug­kwam van zijn werk en het schep­sel be­vrijd­de, was het bijna vorme­loos.


  De amorf veroorzaakte een sfeer van wan­trouwen. Maar het schep­sel was zo nuttig in huis dat me­vrouw Wal­ters wei­ger­de er af­stand van te doen.


  ‘Vergeet het maar,’ zei James nu op sussen­de toon. ‘Laten we er geen ruzie over maken. Dit is de laatste avond. Laten we een borrel drin­ken en dan naar bed gaan.’ Hij gluur­de hoop­vol naar haar.


  Ze stopten de kinderen vroeg in bed en volg­den hen al spoe­dig.


  Later zei mevrouw Walters: ‘Ik vind het niet eerlijk om ge­trouw­de mannen naar de woes­tijn te sturen, James. Ik weet niet wat ik zonder jou moet doen. Een week lijkt me zo lang. We zijn nog nooit van el­kaar ge­weest.’


  James Walters bekeek haar gezicht in het vage licht. Ze zag er te­vre­den uit; het scheen dat ze er zoals ge­woon­lijk van ge­noten had. De ge­dach­te trof hem dat ze mis­schien nymfo­maan was. Hun liefde­leven was altijd be­vre­dig­end geweest... En nu zou hij een week weg zijn. Als hij weg was zou de amorf nog aan­wezig zijn en on­ge­twij­feld een manne­lijke ge­daante aan­nemen.


  ‘God,’ dacht hij, ‘als het maar niet de een of andere gladde zwerver uit haar ver­leden is, ver­vol­maakt in haar ge­dach­ten, on­weer­staan­baar, de hele week om haar heen hangend. Ik hoop dat ik het ben...’


  Pas de volgende dag, toen hij in de trak­tor naar de woes­tijn reed, trof hem een nieuwe ge­dach­te.


  ‘Stel dat ik haar Te ben. De hele dag thuis, ver­vol­maakt in haar ge­dach­ten, on­weer­staan­baar... God, nee; dat kan ze niet doen!


  Dat zou ze niet doen... Of wel...?’


  



  Dominee Iain Waddie stond bij de ingang van zijn kerk­koepel; een lange man met grijs, dra­der­ig haar en een sombere Schot­se ge­zichts­uit­druk­king.


  ‘Een dominee?’ had Hethe­ring­ton geërgerd ge­vraagd. ‘Waar hebben we een domi­nee voor nodig? We hebben al genoeg last­pak­ken zonder van de reis een kerk­uit­stap­je te maken.’ Maar na aan­dring­en van de aan­staa­nde ko­lo­nis­ten was de Inter­kerke­lijke Kerk van Mari­lyn toch ge­sticht. Domi­nee lain Waddie had schei­kunde ge­stu­deerd in zijn wilde jaren voor­dat hij, op een avond op een goed­kope rang in een bios­coop in Glas­gow, een Be­zoe­king kreeg.


  Hij had de vooravond doorgebracht met het vieren van de over­win­ning van de Glas­gow Rangers op Celtic. In de bios­coop was het warm en de whisky was slaap­ver­wek­kend. De film - een oud science-fiction­werk met als climax een nu­cle­aire slach­ting waarin de hele wereld op aan­schouwe­lijke wijze ont­plof­te, gade­ge­slagen door een man en een vrouw op de maan - kwam ten einde ter­wijl hij zat te doezel­en. Het wonder van stereo­fo­nisch geluid wekte hem hard­handig. En terwijl de aarde uit­stulp­te tot een vurige nova, leek Iain Waddie een vrien­de­lijk maar streng ge­zicht tussen de kol­ken­de wolken te zien. En hij meende een stem te horen zeggen: ‘Er zij licht’ op het moment voor­dat de toe­kijken­de man en vrouw in een zil­veren licht werden gebaad. En toen schrom­pelde de aarde ineen tot een dode steen in de lucht, maar Waddie miste het slot omdat hij weer in slaap was ge­vallen.


  De werksters vinden hem de volgende ochtend en hij werd wakker met het gevoel dat hij een krach­tige gees­te­lijke er­va­ring had op­ge­daan, hoewel hij zich niet precies kon her­inner­en wat het geweest was. Deze er­va­ring kan mis­schien iets te maken hebben gehad met het feit dat hij tien jaar later werd be­roepen tot domi­nee. Waar­schijn­lijk was dat echter niet, al zwoer hij vanaf die dag de alko­hol af.


  Teruglopend kerkbezoek dwong hem naar gra­ziger weiden uit te zien en hij tekende zijn kon­trakt voor de ko­lo­nie op Mari­lyn met het wat on­lo­gische idee dat hij daar­boven dich­ter bij God zou zijn. Maar ook op de pla­neet viel het bezoek danig tegen en het duurde enige tijd eer hij zijn Grote Idee kreeg. Toen na onder­zoek was ge­ble­ken dat de amorfen on­ge­vaar­lijk waren en deel gingen uit­maken van het leven in de ko­lo­nie, was Waddie aan­vanke­lijk ver­ont­rust; toen raakte hij geïnte­res­seerd. Hij sprak met Stor­dahl, met Briggs en met San­tana. Hij las in zijn Bijbel en haalde oude leer­boeken te voor­schijn. Hij nam een be­sluit.


  Hij vroeg om een amorf.


  Die werd gebracht. Hij pakte de amorf bij de hand en ging met hem de kerk in. De amorf ging voor het altaar staan en domi­nee Waddie pakte de Bijbel; de keuze van wat hij op dit moment moest lezen had hem veel na­denk­en gekost. De juiste sfeer van piëteit diende ge­scha­pen te worden terwijl de trans­for­ma­tie van het schep­sel plaats­vond. Hij las, en ter­wijl hij las con­cen­treer­de hij zijn ge­dach­ten op de amorf en keek er van tijd tot tijd naar om te zien of hij zijn Te-factor al be­reikte, zoals San­tana hem ver­ze­kerd had dat hij zou doen.


  Er was maar één Te mogelijk voor dominee Waddie. De Per­soon die zijn leven ge­vormd had, de Per­soon aan wie hij al zijn jaren ge­wijd had...


  En de amorf begon te veranderen.


  Het was vijf uur ’s middags en de mensen in de buurt van de kerk hoorden het schot en renden erop af. Eén schot maar. Ze drongen de kerk binnen en bleven staan. Er klonk ge­rit­sel aan de andere kant van de koepel; nie­mand zag wie of wat er door de achter­uit­gang ver­dween. Ze staar­den naar het lichaam op de al­taar­trap.


  Het scheen dat dominee Iain Waddie een be­trouw­baar­der weg tot God had ge­von­den.


  



  ‘Je bent een verdomde idioot, Santana,’ zei Stor­dahl later. ‘Jij hebt hem er­toe aan­ge­zet. Je had hem bij­tijds kunnen tegen­houden.’


  De psychiater zuchtte. ‘O, gij ongelovige. Wie ben ik dat ik hem zou tegen­houden? Is het niet bij je op­ge­komen, Alex, dat hij mis­schien inder­daad God ge­zien heeft?’


  



  Aldus betraden de amorfen de ko­lo­nie Alice op de planeet Mari­lyn; als vrien­den, met­ge­zel­len, be­dien­den, ar­bei­ders. Ze woon­den tussen de ko­lo­nis­ten, deelden hun voed­sel, hun koepels, hun huizen en, hier en daar, hun bedden. Ze be­zaten in­di­vi­du­ele eigens­chap­pen, hoewel het moei­lijk vast te stellen was of ze ook inder­daad in­di­vi­duen waren. Ze be­zaten de eigen­schap­pen van de Te van de­genen met wie ze het meest kontakt hadden; en daar de Te een geïdea­li­seer­de op­vat­ting van een per­soon ver­tegen­woor­digt, waren de amorfen vrien­de­lijk en zonder boos­aar­dig­heid. Naar­mate de maanden ver­streken werden de ge­daante en men­ta­li­teit van alle amorfen meer ge­sta­bi­li­seerd; daarom werden hun meer ver­trouwe­lijke po­si­ties in de ge­meen­schap ge­geven; de oudere leden werden offi­cieel op­ge­nomen in de sterkte van de ko­lo­nie. Er was vast­ge­steld dat er een peri­ode van drie maanden nodig was eer een amorf rede­lijk in­ge­speeld was en met een be­trek­ke­lijke vreemde kon samen­werken zonder op ver­ont­rus­ten­de wijze een nieuwe ge­stal­te en andere eigen­schap­pen aan te nemen.


  Na drie maanden werd daarom een amorf be­schouwd als een legaal in­di­vi­du met be­paal­de rech­ten.


  Door deze aanvullende arbeidskracht en het ge­slaag­de droog­leggen van een groot stuk land, vol­trok het bouwen van huizen zich in snel tempo en er heerste nu een zekere mate van te­vreden­heid in de ko­lo­nie, on­danks het feit dat het be­voor­ra­dings­schip op on­ver­klaar­bare wijze weg­bleef. De enige be­zoeker in die maanden was een klein schip, dat was afge­zet door een ruim­te­schip van de or­ga­ni­sa­tie om het Wilton­korst­mos te be­zor­gen.


  De amorfen zorgden niet alleen door hun werk voor deze te­vreden­heid; ze straal­den ook een aan­ge­name sfeer van goede wil uit. Nie­mand kon een hekel hebben aan een amorf, daar een geïdea­li­seer­de persoon vele goede eigen­schap­pen móet hebben. En aldus kwam de ko­lo­nie tot rust en een groot deel van de oor­spron­ke­lijke angst voor de amor­fen bleek on­ge­grond...


  Joan had haar hut iets ten noorden van de meeste nieuwe huizen. Hoewel ze kenne­lijk met ple­zier deel­nam aan het ge­meen­schaps­leven, vonden de mensen haar diep­zinnig en weinig mede­deel­zaam om­trent haar­zelf. Ze werd zelden ge­zien met een lid van het andere ge­slacht, afge­zien van Stor­dahl. Dit leidde tot op­merk­ing­en van de jongere, alleen­staan­de mannen in de bar van de ge­meen­schap­pe­lijke koepel. Stor­dahl vonden ze een koude vis; de bed-waardige Joan was, vonden ze, aan hem ver­spild. Joan had vaak het­zelfde gevoel als ze haar hut alleen binnen­ging nadat Stor­dahl bij de deur af­scheid had ge­nomen en in de scheme­ring weg­beende. Dan zat de amorf bij het vuur te lezen.


  'Wat voor kans heb ik?’ vroeg ze de amorf een keer op hope­loze toon toen het ver­trouw­de gezicht op­keek van het boek. ‘Waarom is Alex... zoals hij is? Hoe lang moet ik nog zo zitten wach­ten?’


  ‘Wachten, mijn beste?’ Het gezicht keek enigs­zins ver­bijs­terd, met een toets van be­zorgd­heid. ‘Wachten? Waarop?’


  Ze zuchtte, ging zitten en keek naar het ge­lief­de ge­zicht dat uit haar eigen emo­ties was ge­scha­pen. Helaas had ze zowel de geest als het ge­zicht her­schapen, en de dupli­kaat-Alex was gelijk aan haar kennis van het ori­gi­neel.


  



  Het Wiltonkorstmos (goedkoper dan poly­plak) werd ge­plant in de woes­tijn terwijl het werk ter plaat­se voort­ging. Hethe­ring­ton had Stor­dahls klach­ten over de werk­om­stan­dig­heden be­ant­woord met een ka­rak­teris­tiek-ver­nuf­tige zet.


  ‘Stuur de amorfen ernaartoe,’ instru­eerde hij. ‘Zoals jij zegt klagen die nooit.’


  Op die manier werd de angst voor over­bodig­heid ge­kweekt en de ko­lo­nis­ten ver­dubbel­den hun in­span­ning­en om zich­zelf te kunnen be­druipen en werkt­en zij aan zij samen met de amor­fen. Een van de Katie’s van Walsh begon kook­lessen te geven met de nadruk op het ge­bruik van in­heem­se mid­del­en...


  



  Eindelijk, een half jaar over tijd, kwam het be­voor­ra­dings­schip aan.


  9


  



  Het schip kwam een kilometer of drie ten noord­wes­ten van Alice neer en braak­te rook en vlam­men uit. Een wat iro­nisch ge­juich steeg op uit de ver­zamel­ ko­lo­nis­ten. De laatste tijd was het gevoel ge­groeid dat ze het met behulp van de amor­fen bijna alleen konden redden; het schip dat ze een paar maanden ge­leden ver­wel­komd zouden hebben, diende nu als een her­inner­ing aan de soeve­rei­ni­teit van de or­ga­ni­sa­tie. Maar er zou in elk geval post zijn, ze zouden nieuwe ge­zich­ten zien en ma­te­ri­alen en mis­schien ander voed­sel krijgen. De rups­voer­tuig­en met op­leg­gers koers­ten op het schip af, ge­volgd door de ko­lo­nis­ten te voet.


  Stor­dahl remde en stapte uit, gevolgd door Joan en de andere top­figuren van de ko­lo­nie zoals Briggs, Char­lton, Bill Myers en San­tana. Alleen Lever, de land­meter, ont­brak, omdat hij vrij­wil­lig een tweede week in de woes­tijn op zich ge­nomen had.


  Na enkele minuten gleed een paneel in de zil­veren ci­lin­der omlaag en ver­vol­gens klapte een soort op­haal­brug neer, waarna een groep mannen uit de lift stapte. Toen ze in het licht kwamen, klonk er een ver­baas­de zucht op uit de menigte. Een van de mannen zat in een rol­stoel. Zijn donkere jasje hing slap af van zijn schou­ders. Hij had geen armen. Hij be­stuur­de de ge­moto­ri­seer­de rol­stoel met voet­pe­da­len.


  ‘O, mijn God,’ fluisterde Briggs. ‘Het is de oude heer. Wat doet die hier?’


  Stor­dahls aanvankelijke verbazing sloeg om in ner­veuze mis­moe­dig­heid ter­wijl hij toe­keek hoe Hethe­ring­ton na­der­de. Hij had al genoeg om­handen zonder de komen­de dagen de magnaat in de buurt te hebben. Hij stapte op de brug. ‘Meneer Hethe­ring­ton,’ zei hij. ‘Een on­ver­wacht ge­noegen.’ God­dank dat het eens een keer­tje niet regent, dacht hij.


  De man keek hem met de uitpuilende ogen in zijn padde­ge­zicht aan. ‘Dat zal wel,’ zei hij vrij­blij­vend. Hoe gaat het, Stor­dahl?’


  ‘Prachtig. Het gaat geweldig. De huizen­bouw is goed op gang ge­komen, de woes­tijn kon­struk­tie is voor een deel klaar...’ Hij zweeg toen hij be­sefte dat hij begon te wau­welen.


  ‘Mooi zo. Dat hoor ik straks wel al­lemaal.’ Hethe­ring­tons blik gleed naar de andere leden van het ont­vangst­comité. ‘Briggs, Char­lton, Myers...’ mom­pel­de hij. Hij had een goed ge­heugen voor namen. Zijn blik zwierf naar de na­deren­de menigte. ‘En de kin­deren Israels op de ach­ter­grond. God, wat een hoop. Hebben wij al die mensen hier ge­bracht?’ Hij wierp Stor­dahl een on­ge­lo­vige grijns toe, maar zijn ogen bleven kil.


  ‘Er zijn amorfen bij, meneer.’


  ‘O ja, natuurlijk, de amorfen... Je rap­por­ten waren in­te­res­sant. Maar... Ik neem aan dat je me wel een paar dagen onder­dak kunt geven?’


  ‘ Ik zal een van de hutten laten klaar­maken, meneer.’


  ‘Hutten? O, ja, de vrijetijdshuizen. Ja...’ Hij draaide zich om in zijn stoel en keek naar de lift.


  Stor­dahl maakte van de gelegenheid gebruik. ‘Bill,’ mom­pel­de hij. ‘Neem Joan mee en maak mijn huis klaar voor meneer Hethe­ring­ton.’


  De magnaat draaide zich weer om en liet op­nieuw de kille grijns zien. ‘En als je je voor­be­rei­ding­en treft, Stor­dahl, denk er dan aan dat we met ons tweeën zijn. Mevrouw Hethe­ring­ton is mee­ge­komen.’


  Mevrouw Hethe­ring­ton maakte haar kunst­zin­nig ver­late en­tree en kwam de lift uit met wie­gen­de heupen terwijl de zon zo op haar gouden haar scheen dat het een stra­len­krans rond haar vol­maakte ge­zicht vormde. Ze keek Stor­dahl recht aan. ‘Hallo, Alex.’


  ‘Plezierig u weer te zien, mevrouw Hethe­ring­ton,’ ant­woord­de de Super­visor, ter­wijl hij zich merk­waar­dig beve­rig in de knieën voel­de.


  Ze knikte de andere aanwezigen stuk voor stuk toe, tuurde toen met haar hand boven haar ogen naar het land­schap. ‘Ik wil het hier graag be­kijken,’ zei ze. ‘Is het een mooie planeet, Alex? Is het een com­pli­ment dat mijn man hem naar mij ge­noemd heeft?’


  Stor­dahl glimlachte zwijgend, er was geen ant­woord op de vraag.


  ‘Je moet me rondleiden,’ voegde ze eraan toe.


  



  Ze zetten de rolstoel vast in de ach­ter­bak van een rups­voer­tuig en Hethe­ring­ton werd door een van zijn lijf­wach­ten op de voor­bank ge­tild. In Stor­dahls hut keek Hethe­ring­ton even later om zich heen naar de houten wanden, het op de planeet ver­vaar­dig­de meu­bi­lair, de werk­tuigen van de or­ga­ni­sa­tie. ‘Niet gek...’ merkte hij op. ‘Hele­maal niet gek. Zijn deze huizen ge­bouwd in de vrije tijd van de wer­kers?’ Hij wierp Stor­dahl een onder­zoeken­de blik toe.


  ‘Natuurlijk. Met een ploeg amorfen gaat het werk erg vlug.’


  ‘Dat zal wel... Ik neem aan dat, nu onze mensen die amor­fen hebben om hen te helpen zodat ze in hun eigen huis­jes kunnen wonen in plaats van in de koepels van de or­ga­ni­sa­tie... ik neem aan dat ze zich be­hoor­lijk on­af­hanke­lijk be­gin­nen te voelen?’


  ‘Daar wordt over gepraat,’ gaf Stor­dahl be­hoed­zaam toe.


  ‘Wat jij ongetwijfeld doeltreffend hebt onder­drukt. Ik heb bij de landing geen de­mon­stra­tie gezien... Ik had ge­klets over muite­rij ver­wacht, Stor­dahl. Dat ver­wacht ik altijd en het komt ook altijd uit. Er is maar één woord voor nodig, Stor­dahl. Meer niet.’


  ‘En welk woord is dat, meneer?’


  ‘Slavernij, Stor­dahl. Slaver­nij. Als een handige spreker hen slaven gaat noemen, moet je het wel meteen de kop in­druk­ken. Anders gaan ze denken: de man heeft gelijk! De or­ga­ni­sa­tie heeft slaven van ons gemaakt! Toe­ge­geven, over vijf jaar krijgen we onze vrij­heid, maar op het moment zijn we slaven en het komt op dit moment aan! Werp de ketenen af! Laten we er demo­kra­tisch over stem­men: willen jullie slaven zijn? We roepen de on­af­hanke­lijk­heid uit! On­af­han­ke­lijk­heid en de waar­dig­heid van het in­di­vi­du; het recht van ieder mens!’ Hethe­ring­ton keek Stor­dahl sluw aan. ‘Be­ken­de woorden, Stor­dahl? Heb je ze al eens eerder ge­hoord?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Natuurlijk. Maar op het moment is alles in orde, ja? Mooi zo. Ik vraag me af hoe dat komt. Ik denk dat jullie het door de amor­fen makke­lijk hebben gehad. Hand in hand bouwen mensen en amor­fen aan de toe­komst van Mari­lyn. Jawel, de ko­lo­nis­ten moeten nog altijd acht uur per dag voor de or­ga­ni­sa­tie werken, maar in­tus­sen bouwen de amor­fen hun huizen en leggen, ge­loof ik, het land droog en plan­ten de in­heem­se ge­was­sen. Dat is nog eens de moeite waard.’ Er klonk scherp sar­cas­me door in Hethe­ring­tons stem. ‘Vertel me eens, Stor­dahl, hoe ligt precies de sta­tus van de amorf?’


  ‘Dat is een moeilijk punt,’ bekende de Super­visor. ‘Toen ze voor het eerst in de ko­lo­nie kwamen hadden ze geen sta­tus; hun eigen­schap­pen ver­an­der­en voort­du­rend tot ze in­ge­speeld zijn. Dan raken ze ge­sta­bi­li­seerd met een in­di­vi­du of een groep mensen, en ver­an­der­en ze niet zo veel meer. We geven hen drie maanden, dan komen ze in het offi­ciële ko­lo­nie­re­gis­ter.’


  ‘Wat betekent dat?’


  ‘Nou... ik zou zeggen dat het betekent dat we hen als in­di­vi­duen be­schou­wen.’


  ‘Betaal je hen?’


  ‘Natuurlijk niet. Ze kunnen nergens geld aan kwijt. Ze krijgen hun eten en onder­dak gratis.’


  Hethe­ring­ton gniffelde zacht. ‘Vind je dat niet naar sla­ver­nij rieken, Stor­dahl?’


  Stor­dahl zweeg.


  ‘Laat maar,’ stelde Hethe­ring­ton hem ge­rust. ‘Wat be­lang­rijker is, daar we alle­maal moeten pro­fi­teren van deze won­der­baar­lijke toe­voer van gra­tis ar­beids­krach­ten: werken er amor­fen voor de or­ga­ni­sa­tie of houden jullie ze alleen voor jul­lie zelf?’


  Stor­dahl was blij antwoord te kunnen geven. ‘We ge­brui­ken hen in de woes­tijn, meneer. Lever zit er nu met een ploeg.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Een stuk of twintig. Ze richten per­ma­nen­te ver­blij­ven en la­bo­ra­to­ria in.’


  ‘Zijn er, behalve Lever, nog andere van onze eigen mensen?’


  ‘Op het moment niet. De om­stan­dig­heden zijn af­schu­we­lijk. We hebben geluk gehad dat we de amor­fen bij de hand hadden. Ze kla­gen niet. De om­stan­dig­heden schij­nen hen zelfs niets te doen.’


  ‘Maar ga je er wel van tijd tot tijd naar­toe?’ vroeg Hethe­ring­ton, met een scher­pe klank in zijn stem.


  ‘O, jawel. Dat doen we om beurten. Maar Lever zit er het groot­ste deel van zijn tijd. Hij schijnt het leuk te vinden, dus waarom zou ik hem terug­halen? Het is on­moge­lijk andere vrij­wil­lig­ers te krijgen; we moeten met een roos­ter werken;’


  ‘Hou Lever in de gaten,’ merkte Hethe­ring­ton veel­zeg­gend op. ‘Ik ken die man.’


  Stor­dahl zei nadenkend: ‘Gek genoeg is hij een van de wei­nige mensen in de ko­lo­nie wiens Te-factor een amorf er­toe brengt zijn eigen ge­daan­te aan te nemen.’


  ‘Ik twijfel er niet aan dat er een leger­tje Levers in de woes­tijn zit,’ zei Hethe­ring­ton. ‘Maar dat brengt me op het vol­gen­de punt. Ik ben geïnte­res­seerd in deze merk­waar­dig­heid van hem en... Briggs, zei je?’


  Op dat moment kwam Mari­lyn Hethe­ring­ton binnen en ging zwij­gend met een drankje in haar hand tegen­over hem zitten. Ze keek naar hun ge­zich­ten zonder iets te zeggen. Ze droeg een zedige groene jurk met hoog­ge­slo­ten hals. Stor­dahl keek naar haar, maar ne­geer­de haar toen in na­vol­ging van Hethe­ring­ton.


  ‘Ja. Briggs was de tweede. San­tana zegt dat het ver­schijn­sel zich alleen voor­doet bij de vol­sla­gen egoïst.’


  ‘Het zal je misschien verbazen te horen dat ik een paar egoïsten heb mee­ge­bracht.’ De magnaat plaats­te deze op­merk­ing even non­cha­lant alsof hij gezegd had dat hij een kudde teelt­vee had mee­ge­bracht.


  ‘Eh... hoeveel?’ vroeg Stor­dahl.


  ‘Vier maar. Stuk voor stuk bril­jant op hun ter­rein.’


  ‘Bent u van plan met hen te experimenteren? Gaat u pro­beren van alle vier een amorf­mon­tage te maken?’


  ‘Je hebt het snel door, Stor­dahl,' merkte Hethe­ring­ton sar­kas­tisch op. ‘Maar op één punt vergis je je: de amorf wordt een mon­tage van vijf mensen. Van de vier mannen over wie ik het had én van me­zelf.’


  Mari­lyn Hethe­ring­ton deed voor het eerst haar mond open. ‘Jullie zouden een goeie ploeg vormen.’ Geen scherp­te in haar stem; alleen een on­deu­gen­de gloed in de blauwe ogen.


  ‘Ik twijfel er niet aan dat ik ervoor in aan­mer­king kom,’ zei Hethe­ring­ton ge­lijk­moedig. ‘Maar zou het geen ver­ras­sing zijn als jij mijn Te blijkt te zijn, liefje?’


  ‘Ik zal voor onder­dak voor die mensen zorgen,’ zei Stor­dahl.


  ‘Dank je... Besef je hoe belangrijk dit kan zijn, Stor­dahl?’ De lichte ogen lieten ein­de­lijk emo­tie blijken. ‘Mijn mannen munten uit op hun ter­rein. Plus ikzelf om er een fac­tor van, zullen we zeggen, stuw­kracht aan toe te voegen? Weten­schap­pers hebben de nei­ging een tikje sloom te zijn, vind je niet? Hoewel mijn mannen niet zo maar weten­schap­pers zijn... De kennis die we in dat brein zullen stop­pen! De macht van de rede ge­kop­peld aan het in­tuïtieve idee die tot onze be­schik­king zal staan! Er is niets dat we dan niet kunnen be­rei­ken! Het schep­sel dat we gaan creëren zal ver­want zijn aan God!’


  ‘Of misschien aan de duivel,’ merkte Mari­lyn Hethe­ring­ton zacht op.


  Zoals vele dynamische persoonlijkheden dronk Hethe­ring­ton zwaar, hoewel aan­van­ke­lijk met weinig uit­werk­ing. Het vol­gende uur be­spra­ken hij en Stor­dahl de vor­de­ring­en in de woes­tijn, de ver­voers­pro­blemen en de voor­ge­nomen hoog­oven. Hethe­ring­ton scheen van plan te zijn deze te bouwen op een plek zes kilo­meter ten zuiden van de berg­keten en onge­veer tien kilo­meter van de plek waar nu ge­oper­eerd werd. Water uit de bergen zou via buizen naar de woes­tijn ge­bracht worden om met de oxyde ver­mengd te worden tot een brij die ver­vol­gens naar de staal­fa­briek ge­pompt zou worden. Vijf kilo­meter ten westen van de hoog­oven zou een ruimte­haven worden aan­ge­legd.


  Dat was de beste economische oplossing, maar het zou ertoe leiden dat Alice op den duur een spook­stad zou worden - wat een slag zou zijn voor de huidige be­wo­ners die maan­den­lang ge­bouwd hadden. Stor­dahl was be­nieuwd hoe ze het zouden op­nemen.


  ‘Dat is dan pech voor ze,’ zei Hethe­ring­ton on­ge­voe­lig. ‘Waarom denken ze dat ik die koepels heb op­ge­zet? Zo­lang ze voor mij werken, moeten ze klaar­staan om op korte ter­mijn te ver­huizen.’


  Met deze onheilspellende woorden gebaarde hij Stor­dahl naar buiten.


  Mari­lyn volgde Stor­dahl naar de deur en zei: ‘Wacht nog even. Ik wil met je praten. We zijn hier ge­land en meteen naar deze hut gegaan en ik heb nog geen kans gehad met iemand te praten. Ik wil het een en ander weten.’


  ‘Hoor eens, mevrouw Hethe­ring­ton,’ zei Stor­dahl kort­af. ‘Ik wil niet grof lijken, maar ik geloof...’


  ‘Noem me toch Mari­lyn.’


  ‘Mari­lyn. Ik zei...’


  ‘Je bent bang voor me,’ zei de jonge vrouw. Ze leunde ach­ter­over tegen de half ge­open­de deur. ‘J. slaapt nu; dat doet hij altijd. Dat komt door de reac­tie. Hij komt aan als een vuur­spu­gen­de bal en vonkt een paar uur lang als een gek, dan wordt hij dron­ken en knapt af. Reac­tie op de vlucht. Hij heeft de pest aan de reis naar de pla­neet. Kun je je voor­stel­len wat het ont­bre­ken van de zwaar­te­kracht betekent voor iemand zonder armen en bijna geen kracht in zijn benen? Er is geen kunst­matige zwaar­te­kracht in de veer­boot. En ver­gis je niet als ik zeg dat hij slaapt. Ik wil alleen maar met iemand praten, met een ander dan J. en die apen rond­om hem en zijn genieën. Ik wil alleen maar praten. Ik zal je niet... ver­lei­den...’


  ‘Neem me niet kwalijk.’ Stor­dahl voelde berouw. Ze zag er jong en eenzaam uit; opeens erg on­ge­luk­kig. ‘Ik ben bang dat ik een beetje on­han­dig ben. Ik dacht...’ Zijn stem stierf on­zeker weg. Hij be­sloot dat het het beste was om zijn mond te houden.


  ‘Ja. Ik weet hoe het is. Ik ben zijn vijf­de vrouw en jij denkt dat ik een ge­luk­zoek­ster ben die met een ver­lam­de man ge­trouwd is en af en toe een ex­traa­tje nodig heeft om de frus­tra­ties op af­stand te houden. Je bent de enige niet. Dat denkt ieder­een.’


  ‘Vergeet het maar, Mari­lyn. Ik heb al gezegd dat het me speet. Laten we over iets anders praten. Je zei dat je iets over onze wereld wilt weten. Het groot­ste ge­deel­te zie je om je heen. Dit is het stadje Alice. Vol­gens je man is het bin­nen­kort een spook­stad.’ Hij kon de bit­ter­heid niet uit zijn stem houden. Maar heel vrouwe­lijk koos zij het per­soon­lijke aspect. ‘Alice. Heb jij er de naam aan ge­geven? Is dat je vrouw?’


  ‘Mijn dochtertje,’ antwoordde Stor­dahl kort­af. ‘Ze zijn alle­bei dood.’


  ‘Dat spijt me... Het moet hier een­zaam voor je zijn. Maar het is toch het beste dat je weg­ge­gaan bent.’


  ‘Die verdomde vrouw leest mijn gedachten,’ dacht Stor­dahl. Tenzij ze zijn per­soon­lijke dos­sier had door­ge­nomen en wist dat zijn vrouw en doch­ter­tje on­langs waren om­ge­komen... ‘ik red me wel,’ zei hij grof. ‘Je man heeft me een con­cu­bine ver­schaft.’


  ‘Is ze aardig?’


  ‘Erg aardig. Hoewel ik mezelf er niet toe kan brengen dat tegen haar te zeggen. Soms is ze té aardig; zo ver­dom­de rede­lijk en vol be­grip dat ik haar wel kan wur­gen.’


  Mari­lyn glimlachte meelevend. ‘Wat jammer dat je niet van haar houdt... Zijn er geen andere vrouwen?’


  ‘Zij is de beste die hier is.’ Stor­dahl vroeg zich af hoe het ge­sprek deze wen­ding had ge­no­men.


  ‘Dan komt het er misschien nog wel van,’ zei Mari­lyn. ‘Ik moet nu weg, Alex. Ik moet J. naar bed brengen. Ik zou de ko­lo­nie van­avond graag verder be­kijken; hebben jullie een ge­meen­schaps­zaal? Ach het is mis­schien beter van niet. Ik ben ook moe.’


  Alex stak zijn hand uit. ‘Wel­te­rusten, Mari­lyn. Ik zie je morgen wel.’


  ‘Misschien niet. Ik denk dat we het een poosje flink druk zullen hebben. Maar wil je me rond­leiden als we een­maal geïn­stal­leerd zijn?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Fijn. Tot ziens dan.’ Ze deed de deur dicht. Stor­dahl bleef nog even staan, liep toen weg.
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  Hethe­ring­tons bezoek aan de planeet Mari­lyn begon niet gunstig. De dag na zijn aan­komst heerste er in de ko­lo­nie alge­meen het idee dat er een bij­een­komst zou worden be­legd waarop de mag­naat hun zou ver­tel­len hoe de zaken er voor­ston­den. Bij de hut van Hethe­ring­ton kreeg Stor­dahl te horen dat de man in be­spre­king was en niet ge­stoord mocht worden. 'Mis­schien heeft het niets met ons te maken,’ opper­de Joan toen Stor­dahl ge­prik­keld te­rug­keer­de.


  Hij keek haar kwaad aan. ‘Onzin. Hij zit te praten met de mannen die hij mee­ge­bracht heeft. Ze be­ramen hoe ze hun ver­dom­de geniale amorf moeten maken. Geloof me, dat is de reden van Hethe­ring­tons komst. Hij heeft geen be­lang­stel­ling voor de ko­lo­nie of voor de hoog­oven. Het gaat hem om de amor­fen. Hij heeft de mo­ge­lijk­heden in­ge­zien.’


  Kort na de lunch verscheen een van Hethe­ring­tons lijf­wach­ten om uit de hoog­te mede te delen dat meneer Hethe­ring­ton tot nader order de be­schik­king over de radio­koepel moest hebben en een ver­bin­ding met de hut ver­lang­de. Woe­dend zette Stor­dahl een ploeg man­nen aan het werk.


  Toen de verbinding was gelegd, vroeg Hethe­ring­ton om een amorf; een nieuw, nog niet beïn­vloed schep­sel waarmee hij en zijn mannen aan de slag konden gaan...


  



  ‘Ik besef dat dit voor jou erg irritant moet zijn, Stor­dahl,’ merkte de magnaat op toen hij de Super­visor ein­de­lijk, na twee dagen af­zon­der­ing, bij zich riep.


  ‘Ik heb het erg druk en die toestand met de amorf kan voor ons alle­maal van het groot­ste be­lang zijn. Maar dit is een zaak van top­niveau en voor­lo­pig mag er niets van onze vor­der­ing­en uit­lek­ken.’


  Stor­dahl probeerde kalm na te denken. ‘Uw ex­pe­ri­ment is uw zaak, meneer. Maar ik maak me zorgen om het moreel van de ko­lo­nie als to­taal. De mensen zijn on­ge­rust omdat u aan boord van het schip was. Ze vragen zich af of u ge­komen bent om te ver­tel­len dat u de hele zaak sluit. U moet hun op zijn minst de toe­komst van Mari­lyn ver­tel­len.’


  Hethe­ring­ton dacht even na. ‘Beleg morgen maar een bij­een­komst, Stor­dahl,’ zei hij toen. ‘Of liever over­mor­gen. Be­grijp je niet dat het op het ogen­blik on­moge­lijk is de amorf alleen te laten?’ Zijn ogen schit­ter­den, keken in­ge­keerd; hij sprak zacht. ‘De vor­der­ing­en zijn fan­tas­tisch. Het ding zuigt in­for­ma­tie op als een spons. Maar we kun­nen het niet alleen laten.’


  ‘Maar het kost maanden om de trans­for­ma­tie duur­zaam te maken.’


  ‘Daar maak ik me niet zo veel zorgen over. We kunnen het ding na de be­gin­fase met ons mee­nemen. Maar op dit moment is de tijd kost­baar... Over­morgen, Stor­dahl,’ zei hij op be­slis­te toon.


  



  Twee dagen later sprak Hethe­ring­ton om negen uur ’s morgens de ko­lo­nie in de ge­meen­schaps­zaal toe. De eer­ste tien mi­nu­ten be­stond zijn toe­spraak uit emo­tio­nele kreten zoals ‘dit nieuwe pio­niers­gebied,’ ‘de on­be­dwing­bare mense­lijke geest,’ en ‘over­win­ning in de strijd tegen de ele­menten.’ Mari­lyn fluis­ter­de tegen Stor­dahl: ‘Dit noemt hij zijn pak-ze-in-hun-lurven toe­spraak. Je hebt er geen idee van hoe zorg­vul­dig er over de woord­keuze is na­ge­dacht; zijn schrij­vers waren psy­cho­lo­gen en dich­ters, de besten die er bestaan. Ik weet niet hoe vaak ik het al ge­hoord heb, maar het klinkt al­tijd weer goed.’


  Joan boog zich naar voren: Stor­dahl zat tussen haar en Mari­lyn. Tot zijn ver­ba­zing konden de twee vrouwen, die zo van elkaar ver­schil­den, goed met el­kaar op­schieten. Joan vroeg: ‘Waar leidt het alle­maal toe?’


  Mari­lyn glimlachte. ‘Je bent ach­ter­doch­tig, Joan. Soms leidt het ner­gens toe - het is gewoon een don­der­speech. Bij deze ge­le­gen­heid ...’ Ze keek veel­zeg­gend naar Stor­dahl om hem zwij­gend te her­inner­en aan Hethe­ring­tons on­heil­spel­len­de woor­den van drie dagen te­voren.


  Op dat moment zei Hethe­ring­ton: ‘Het vracht­schip de Hethe­ring­ton Ad­ven­ture, waar­mee ik ben ge­komen, vliegt nu in een baan om uw planeet. Dat be­voor­ra­dings­schip is vol­ge­laden met uit­rus­ting en bouw­ma­te­ri­alen, en ik ben ervan over­tuigd dat het u ple­zier zal doen te horen dat we nu ge­reed zijn om de hoog­oven te gaan bouwen. Zoals altijd met een der­ge­lijk pro­ject moet de eco­no­mische kant zorg­vul­dig be­stu­deerd worden. Mijn ad­vi­seurs hebben rap­por­ten op­ge­steld die me ervan over­tuigd hebben dat het pro­jekt Mari­lyn alleen maar kan slagen. We zijn zover. De vracht­scheep­jes zetten op dit moment de ma­te­ri­alen en ge­reed­schap­pen af.’


  Dat leek een geschikt moment om te ap­plau­dis­seren, en de koepel weer­galm­de van het ge­juich en ge­stamp. Maar toen het ap­plaus weg­stierf en de mensen weer gingen zitten, bleef één man staan. Hij wachtte tot het stil was, en sprak toen, voordat Hethe­ring­ton verder kon gaan.


  ‘Ik zie geen vrachtscheepjes landen, meneer Hethe­ring­ton,’ zei hij op dui­de­lijke, hel­dere toon.


  De stilte werd drukkend terwijl Hethe­ring­ton pro­beerde hem weg te kijken. De mag­naat opende zijn mond om iets te zeggen, maar de man was hem voor.


  ‘We zouden ze nu op zijn minst moeten kunnen horen.’ Hij legde een hand achter zijn oor. ‘En ik hoor ook niets.’


  Met rood gezicht en op scherpe toon vroeg Hethe­ring­ton: ‘Hoe heet je, man?’


  ‘Ik heb nog geen naam. Ik ben een amorf.’


  ‘Goeie God,’ snauwde Hethe­ring­ton. ‘Welk recht heb je om aan mijn woorden te twij­fel­en? Je bent geen ko­lo­nist. Je bent een bui­ten­staan­der. Laat me ver­der gaan. Hou je mond of ver­dwijn.’


  De amorf hield voet bij stuk. ‘Ik geloof dat we het over één ding eens moeten zijn, meneer Hethe­ring­ton. Men heeft me over mijn oor­sprong ver­teld; er is me uit­ge­legd hoe ik mijn hui­dige vorm heb ge­kregen. Met dat in ge­dach­ten moet ik uw mis­vat­ting cor­ri­geren. Ik ben een in­woner van deze pla­neet. U, meneer Hethe­ring­ton, bent een bui­ten­staan­der.’


  ‘Groot gelijk, George,’ riep iemand.


  Stor­dahl herkende het schepsel nu; hij had de naam George ge­kre­gen, was assi­stent-ma­ga­zijn­be­dien­de en kwam als zo­danig met vele ko­lo­nis­ten, manne­lijke zowel als vrouwe­lijke, in kon­takt. Hij had de ge­daan­te van een over­heer­send manne­lijke her­ma­fro­diet aan­ge­nomen, bezat een aan­zien­lijke in­tel­li­gen­tie en een toets van kop­pig­heid. Wat ver­ont­rus­tend was, was dat de in­stem­men­de kreet af­kom­stig was van een men­se­lijke ko­lo­nist.


  Stor­dahl stond snel op. ‘Rustig, ieder­een!’ riep hij. ‘George, ga alsje­blieft zitten. Wat meneer Hethe­ring­ton te zeggen heeft is be­lang­rijk. Straks kunnen we vragen stel­len.’


  De bijeenkomst kwam onwillig tot de orde en Hethe­ring­ton ging verder. Onder een nauwe­lijks on­der­drukt ge­mom­pel be­schreef hij de ge­wij­zig­de bouw­plaats voor de hoog­oven en legde uit dat het nooit de be­doe­ling was ge­weest dat het groot­ste ge­deel­te van de ko­lo­nie zich in Alice zou ves­tig­en; het was alleen maar een ge­schik­te lan­dings­plaats ge­weest, uit de buurt van de on­zekere wind­stro­ming­en rond de bergen. Als hij had geweten dat er op grote schaal par­ti­ku­lier gebouwd zou worden in de streek rond Alice, zou hij het meteen ont­raden hebben...


  ‘Dat is niet eerlijk,’ mompelde Stor­dahl tegen Mari­lyn. ‘Hij wist dat ze aan het bouwen waren. Nu zullen ze denken dat ik hem dat niet in het week­rap­port gemeld heb. Hij schuift de schuld op mij af.’


  ‘Dat is een deel van je werk, Alex,’ zei Mari­lyn mee­levend.


  Een monsterlijke achterdocht steeg in Stor­dahls brein op. Hethe­ring­ton had een zaak ver­zwe­gen die van het aller­groot­ste be­lang was. Hij wachtte af terwijl de mag­naat verder sprak, maar er werd niets gezegd dat hem op­hel­der­ing ver­schaf­te. Hethe­ring­ton was uit­ge­spro­ken. Er klonk geen ap­plaus. Stor­dahl stond op.


  Zijn dankwoord aan de magnaat voor zijn uit­een­zet­ting werd door het publiek cy­nisch zwij­gend ont­vang­en. Met ver­kramp­te maag gaf hij ge­legen­heid tot het stel­len van vragen.


  De eerste vraag rechtvaardigde zijn vrees. George de amorf stond op.


  ‘Eén ding, meneer Hethe­ring­ton. Ik ben er zeker van dat we alle­maal graag de bouw­ploeg van de hoog­oven hier in Alice zouden willen ont­vangen voor­dat ons stadje wordt... ver­plaatst. Ik vind het jammer dat ze daar met hun ma­te­ri­aal in een baan rond­draai­en in plaats van een paar dagen van onze gast­vrij­heid te kunnen ge­nie­ten voor ze aan het werk gaan. Ik geloof dat ik namens ieder­een spreek als ik u vraag hen zo spoe­dig moge­lijk te laten landen.’


  Er werd opgewonden en instemmend ge­mom­peld. Stor­dahl keek ge­span­nen naar Hethe­ring­ton. Deze zei, min­zaam kijkend: ‘Ik heb het al gehad over de enorme kosten van een der­ge­lijke ope­ra­tie en over de nood­zaak die kosten tot een mini­mum te be­per­ken. Gezien de nieuwe fac­toren die op deze pla­neet gelden, heb ik geen bouw­vak­kers mee­ge­nomen, alleen maar een super­visor. Er zijn vol­doen­de ar­beids­krach­ten op Mari­lyn. De bouw zal ge­schie­den door onze hui­dige ko­lo­nis­ten en de amor­fen.’


  ‘Wat zullen ze gaan doen?’ vroeg Stor­dahl na af­loop aan San­tana.


  ‘Dat is moeilijk te zeggen, Alex. Het is jammer dat deze, eh, onthulling zo snel kwam na Hethe­ring­tons botsing met George. Hij ontzegt de amorfen het burgerschap, maar nu zegt hij dat hij ze wil dwingen als bouwvakkers te gaan werken. Dat zal de kolonisten niet aanstaan. Ik heb zo’n idee dat ze als één man achter de amorfen zullen staan. Hoe veel amorfen hebben we op het ogenblik eigenlijk in de stad?’


  ‘Ruim tweehonderd.’


  ‘Juist... Nou, er is een manier om erachter te komen wat ze ervan vinden. We moeten met hen gaan praten. Gewoon vragen wat ze van plan zijn te doen, zoals we het een mens zouden vragen.’


  



  De volgende dag kwamen ze in Stor­dahls kantoor bijeen: Santana, Joan, James Walters namens de kolonisten, en de amorf George.


  Stor­dahl, de voorzitter, kwam meteen terzake.


  ‘Er heerst onrust,’ zei hij. ‘Dat weten we allemaal. Wat ik wil weten, is hoe­ver dat gaat. Wordt er al over ak­ties ge­praat?’ Wal­ters kuchte ver­legen. ‘Hoor eens, meneer Stor­dahl, ik vind niet dat ik hier bij moet zijn. Ik ben min of meer de leider van een be­paal­de groep. Ik kan die mensen niet ver­raden.’


  ‘Dat geeft niet, Jim. Dat weet ik, daarom heb ik je erbij ge­vraagd. Jij bent de leider, maar er zitten in jullie groep een paar fi­gu­ren die aan het stoken zijn. Ik wil alleen maar weten wat voor ak­ties ze zouden willen on­der­nemen - zodat ik het het jou kan be­spre­ken en we tot een com­pro­mis kunnen komen voor­dat iemand iets stoms doet.’


  ‘Juist, ja. Dat lijkt me redelijk, als u echt een com­pro­mis wilt. In de eerste plaats gaan we die hoog­oven niet samen met de amor­fen bouwen. We vinden het niet juist dat ze op die manier gebruikt worden. Dat is regel­rech­te uit­buit­ing. Ten tweede ver­laten we Alice niet. Het bevalt ons hier en we hebben er maan­den­lang onze vrije tijd aan be­steed om onze huizen te bouwen. We blij­ven hier. De hoog­oven wordt hier gebouwd óf Alice wordt een on­af­han­ke­lijke stad. De zaken liggen anders dan een paar maanden ge­leden. Wat voed­sel be­treft kunnen we onszelf be­drui­pen. We hebben de amor­fen om ons te helpen. Als Hethe­ring­ton zich om die reden zou moeten terug­trek­ken, kunnen we na ver­loop van tijd de rech­ten op de woes­tijn ver­pach­ten.’


  ‘Dat riekt naar een ultimatum, Jim,’ merkte Stor­dahl zacht op. ‘ik geloof niet dat je beseft hoe moei­lijk dat zou zijn. Er zijn zoveel dingen waar jullie gebrek aan zouden hebben. Jul­lie hebben bij­voor­beeld geen zieken­huis. Stel dat dr. Singer en zijn mensen niet mee doen? Wat doe je dan?’


  ‘Kontakt opnemen met de dichtst­bij­zijn­de aardse ko­lo­nie en mine­ra­len aan­bieden in ruil voor hulp,’ ant­woord­de Wal­ters op­ge­wekt.


  ‘Ik heb zo’n idee dat meneer Hethe­ring­ton de FTL-radio zou mee­nemen,’ zei Stor­dahl.


  ‘Die zouden we vóór die tijd in handen hebben.’


  ‘O, juist...’ Stor­dahl keek na­denk­end. ‘Wat jij voor­stelt is geen af­schei­ding maar een re­vo­lu­tie.’


  ‘Als u het zo wilt stellen.’ Wal­ters’ stem ver­loor iets van zijn zelf­ver­zekerd­heid.


  ‘Precies. Ik geloof dat ik begrijp waar je heen wilt. Laat me op twee punten ant­woord geven voor­dat we in het wilde­weg gaan klet­sen. Ten eerste: de amor­fen. Je zegt dat jullie niet met hen aan de hoog­oven willen werken omdat het uit­bui­ting is; maar je laat wel door­sche­mer­en dat jullie van plan zijn hen zonder be­ta­ling te laten door­werk­en aan jul­lie par­ti­ku­liere on­der­ne­ming­en. Dat is niet lo­gisch. Ten tweede: de be­hui­zing. Het een­vou­dige ant­woord luidt dat als jul­lie van plan zijn voor de or­ga­ni­sa­tie te blij­ven werken, jullie zullen moeten ver­huizen.’


  ‘We zijn niet van plan voor de or­ga­ni­sa­tie te blijven werken. Ik dacht dat ik dat duide­lijk had ge­maakt.’


  ‘Je hebt nog niets beslist. Luister, Jim, ik ben een rede­lijk mens en je ziet dat ik tussen twee vuren zit. Laat ik het dus zó doen: ik stel Hethe­ring­ton voor de amor­fen loon te be­ta­len voor het werken in de bouw, voor­op­ge­steld dat jullie hen een­zelfde uur­loon be­talen voor par­ti­ku­lier werk. Ten tweede zal ik voor­stel­len dat jullie com­pen­sa­tie krijgen voor de tijd die jullie hebben ge­stoken in het bouwen van jullie hui­dige huizen.’


  Er volgde een lange stilte terwijl Walters nadacht. Hij stond op het punt te zeggen dat hij het aan zijn kol­le­ga’s zou voor­leg­gen, toen George on­ver­wacht tus­sen­beide kwam.


  ‘Ik geloof dat we iets vergeten, heren,’ zei de amorf vrien­de­lijk. ‘U ver­geet het stand­punt van mijn mensen. Dat kan in­vloed op de zaak hebben.’


  ‘Sorry, George,’ zei Stor­dahl. ‘Ver­tel ons hun stand­punt dan maar.’


  ‘Ziet u, meneer Stor­dahl,’ zei de amorf, ‘zelfs u, die het over uit­bui­ting heeft, wil ons, zonder over­leg met ons te plegen, aan het werk zetten. En als we nu eens niet op de nieuwe bouw­plaats willen werken? Wat dan?’


  ‘Willen jullie aan de hoog­oven werken, George?’


  ‘Nee, meneer Stor­dahl, nu u het toch vraagt. Ik ben bang dat de tijd van de on­be­taal­de la­kei­en achter de rug is. De amor­fen doen het niet meer. Ik spreek namens ons alle­maal. We hebben be­slo­ten er uit te stap­pen.’


  



  Ze keken het schepsel verbijsterd aan. Nog nooit had een amorf op deze manier ge­spro­ken. Het had hun al­tijd aan ini­tia­tief ont­bro­ken... of was dat een pose geweest? Hadden ze mis­schien hun tijd gebeid tot de men­se­lijke ge­daan­te en men­ta­li­teit per­ma­nent waren ge­wor­den voor­dat ze hun slag sloegen?


  ‘Dat kunnen jullie niet maken,’ zei San­tana langzaam. ‘Jullie kunnen je niet meer aan je om­ge­ving aan­pas­sen. Jul­lie zouden aan de genade zijn over­ge­leverd van elke vlees­eter op de pla­neet. Jul­lie missen fun­da­men­tele ken­nis... Laat ik het zo stel­len: jouw ken­nis is een meng­sel van ver­schei­de­ne Te-factoren. Vrouwen komen bij je om spul­len uit het maga­zijn te halen, van elk van hen heb jij iets over­ge­nomen. Bij de meesten is, mag ik hopen hun Te hun echt­ge­noot. Er zijn bui­ten­ge­woon bril­jante echt­ge­noten onder...


  Maar jij weet niet wat die echt­ge­noten weten, George. Je weet alleen wat de vrouwen van hun mannen weten. Een vrouw weet bij­voor­beeld dat haar man, pak weg, een arts is. Ze heeft van hem wat snip­pers me­dische in­for­ma­tie op­ge­pikt die jij dan ook auto­ma­tisch weet. Maar je zou niet in staat zijn cho­lera te ge­ne­zen.


  Jij bent de Te van de vrouw; jij weet alleen wat zij weet van hem. De kennis die in jouw hoofd lijkt te zitten, is een mythe, George. Negen­tig pro­cent ervan is on­nauw­keurig, maar dat zul je nooit be­sef­fen... Hoe­veel vrouwen kennen echt het werk van hun man? Wat weet ieder mens van een ander? Wat weet ik bij­voor­beeld van de echte Stor­dahl? Ik kan alles wat ik van Stor­dahl weet in een com­puter stop­pen en het zou geen prak­tisch nut hebben. Jouw brein, George, zit vol door emo­ties be­wolk­te ir­rele­vante feiten - maar jou komt het als ken­nis voor, omdat je niet de tijd hebt gehad anders te leren...’


  Toen Santana zweeg vroeg George: ‘Hoe kunt u er zo zeker van zijn dat geen van ons prak­tische ken­nis bezit? Daar is maar eentje van ons voor nodig... We hebben een grote on­der­linge ver­bon­den­heid, vooral als we niet onder in­vloed van mensen staan. We vormen bijna, laten we zeggen, een bijen­korf...’


  Santana zou zich deze opmerking de volgende ochtend her­inner­en, toen be­kend werd dat Hethe­ring­tons ge­temde genie op on­ver­klaar­bare wijze was ont­snapt...
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  ‘Ik snap het niet,’ herhaalde Hethe­ring­ton. ‘Het ding zat op­ge­slo­ten. De kooi stond in de schuur en de schuur zat ook op slot.’


  ‘Hoever was het experiment gevorderd?’ vroeg Stor­dahl be­zorgd. ‘Ik bedoel, wat voor soort macht had het ding ver­overd? Waren er soms aan­wij­zing­en van... tele­por­ta­tie?’ Hethe­ring­ton draai­de zijn stoel; de ronde ope­ning­en van de in de leu­ning­en in­ge­bouw­de ma­chi­ne­pistolen keken drei­gend. ‘Chris­tus, Stor­dahl, wat is dat voor ge­klets. Tele­por­ta­tie! Me kloten! We waren bezig een on­ge­loof­lijk in­tel­li­gent wezen te schep­pen dat onder ex­pe­ri­men­tele om­stan­dig­heden al teken­en ver­toon­de zijn kennis in­tuïtief te kunnen toe­pas­sen, op een manier waar geen com­puter tegen­op kan. Er was geen enkele aan­wij­zing van para­nor­male gaven.’


  ‘Paranormale gaven zijn iets be­trek­ke­lijks,’ zei San­tana na­denkend. ‘Een paar maanden ge­leden zouden we ge­zegd hebben dat tele­pa­thie para­nor­maal was, maar de amor­fen be­zit­ten dat ver­mogen on­be­twist­baar in zekere mate, anders zouden ze nooit in staat geweest zijn de men­tale inhoud van de Te-factor in zich op te nemen. En George de amorf wees erop dat de amor­fen in men­sen­ge­daan­te tot op zekere hoogte tele­pa­tisch zijn als ze onder el­kaar zijn. Wat tot boeien­de im­pli­ca­ties leidt. Door het schep­pen van een groot brein dat ont­snapt is, heeft u mis­schien mee­ge­werkt aan het schep­pen van een heer­sers­ras...’


  Hethe­ring­ton keek de psychiater ge­schrok­ken aan. ‘Bedoel je dat ze ons onder de voet zullen lopen? Ons zullen uit­roei­en?’


  ‘Dat is ook geklets, als ik het zeggen mag, meneer Hethe­ring­ton. Tot nu toe hebben de amor­fen niets tegen ons. Tot dusver zijn ze niet-agres­sief ge­ble­ken. Maar ze hebben in­di­vi­dua­li­teit ver­worven, en waar­dig­heid, en ken­nis van hun ont­staan; een soort rassen­be­wust­zijn. En u hebt een van hen in een kooi op­ge­slo­ten... De een­vou­dige op­los­sing van het hui­dige mys­te­rie is dus dat uw genie is be­vrijd door een andere amorf.’


  ‘Maar dat gaat regelrecht in tegen wat wij willen, Stor­dahl!’ zei Hethe­ring­ton. ‘Ik dacht dat jij had ge­zegd dat de amor­fen dat soort dingen niet deden.’


  ‘Het was een ongewone si­tua­tie.’


  ‘God, ik hoop dat er geen ongewone situaties meer komen. De kennis die dat ding in zijn hoofd heeft is fan­tas­tisch!’


  Peinzend zei Stor­dahl: ‘Volgens de normen van de amor­fen was het een agres­sieve daad. Ik ben be­nieuwd hoe ver dat kan gaan. Ze kunnen agres­sief zijn, San­tana. Ik ben een keer be­le­digd door de amorf die de ge­daan­te van Briggs had aan­ge­nomen. Hij zei dat hij me niet mocht.’


  ‘De Te van een egoïst is volkomen; het is een du­pli­kaat van de echte per­soon,’ zei San­tana. ‘Aan­ge­zien de gewone Te geïdea­li­seerd is; de vol­maak­te, zij het on­vol­komen per­soon. Meneer Hethe­ring­ton heeft een amorf ge­vormd uit vijf egoïsten. Een vol­sla­gen zelf­zuch­tige mega­lo­maan met on­mense­lijke kennis en een enorme in­tel­li­gen­tie...’


  



  ‘Is het je opgevallen dat hij als hij zich door iemand in een hoek ge­dre­ven voelt, zijn stoel recht­streeks naar je toe­draait en die dia­bo­lische pis­to­len op je richt?’ merkte San­tana later op. ‘Dat is nog eens een com­pen­sa­tie voor het ont­breken van armen. Hij zal ze wel nooit ge­bruikt hebben, maar het is ze­nuw­slo­pend om zijn voeten op die pe­da­len te zien.’


  ‘Het geeft hem een lekker gevoel,’ merkte Stor­dahl som­ber op. ‘Waar een gewoon iemand met zijn vinger wijst, doet Hethe­ring­ton het met zijn pis­to­len. Maar eer­lijk is eer­lijk, er zijn vroeger een paar aan­sla­gen op hem ge­pleegd.’


  Hij verliet de psychiater. In de mot­regen liepen mannen heen en weer op zoek naar de ver­dwenen amorf. Briggs kwam met een dun lachje naar hem toe. ‘Ik heb ge­hoord dat we de nieuwe mes­sias kwijt zijn,’ zei de bio­loog.


  ‘Het is geen grap, Briggs. Dat ding kan ge­vaar­lijk zijn...’ Hij keek de man opeens ach­ter­doch­tig aan. ‘Hoe zit het met jouw amorf? Is die veilig? George had het over een al­ge­mene sta­king. Aan­ge­voerd door het nieuwe genie, zou ik denken. Ik zou niet graag zien dat jouw ver­domde Te nog eens werd toe­ge­voegd aan die ver­zame­ling ken­nis en tegen­draads­heid.’


  ‘Daar had ik al aan gedacht,’ zei Briggs zelf­vol­daan. ‘Ik heb hem op­ge­slo­ten.’


  ‘Waar?’ vroeg Stor­dahl. Hij zag dat alleen de ko­lo­nis­ten aan het zoeken waren; de amor­fen stonden in kleine groep­jes bij el­kaar en keken uit­druk­king­loos toe.


  ‘In de schuilkelder. Wil je het zelf zien?’


  Ze waren net op tijd. Toen ze bij het ge­bouw­tje kwamen zagen ze een groep amor­fen die het slot met een draag­bare laser be­werk­ten. Ze renden er­naar­toe; toen ze aan­kwa­men, stap­ten de amor­fen ach­ter­uit en keken hen nors aan.


  ‘Geef hier!’ Stor­dahl pakte de laser uit een zich niet ver­zet­ten­de hand. ‘En ver­dwijn. Jullie mogen hier niet komen. Be­gre­pen?’ Hij keek de op mensen lij­ken­de wezens strak aan; ze keken uit­druk­king­loos terug. Als één man draai­den ze zich om en schui­fel­den weg. Er hing diepe ge­prik­keld­heid in de lucht.


  ‘Mijn God, Stor­dahl, dit bevalt me niet.’ De bio­loog was ge­schrok­ken. ‘Die mensen kunnen ge­vaar­lijk worden. Er hangt moord in de lucht. Wat be­zielt ze?’


  ‘Hethe­ring­tons genie heeft bezit van ze ge­no­men. Ik ver­moed dat hij de hele nacht bezig is ge­weest ze op te stoken.’


  ‘Hij kan ze heel makkelijk rechtstreeks met zijn eigen men­ta­li­teit beïn­vloe­den,’ merkte Briggs ner­veus op. ‘Daar hoeft hij niet veel voor te zeggen.’


  Stor­dahl stak zijn hand in zijn zak en gaf de bio­loog een foto. ‘Dit is hem. Ik heb er al meer uit­ge­deeld. Geef een gil als je hem ziet.’


  Briggs snoof. ‘Je bent een optimist.’ Hij bekeek de foto cy­nisch. ‘Dacht je dat hij er nu nog zo uit­ziet? Hij is pas een paar dagen in Alice. Zijn fy­sieke uiter­lijk staat nog niet vast. Hij heeft de nacht door­ge­bracht tussen zijn vrien­den, dus ver­moed ik dat hij er nu mooi ano­niem uit­ziet.’


  ‘Beter hebben we niet.’ Vermoeid draaide Stor­dahl zich om. ‘En be­waak die deur in Gods­naam tot ik af­los­sing stuur.’ Ter­wijl hij naar de koepels liep zag Stor­dahl dat de amor­fen ver­za­meld werden in de ge­meen­schaps­zaal om aan de hand van het re­gis­ter geïden­ti­fi­ceerd te worden. Ruim twee­hon­derd ston­den mom­pel­end bij el­kaar. Na de iden­ti­fi­ca­tie werden ze naar de daar­voor ge­vor­der­de hutten ge­bracht, omdat het Stor­dahl niet ver­stan­dig leek hen in grote groepen bij el­kaar te houden. Met twin­tig tege­lijk werden ze in de hutten op­ge­slo­ten. En in­tus­sen was Stor­dahl be­nieuwd naar de andere amor­fen, ver­der­op, die nooit kon­takt met mensen hadden gehad. Zou de ver­on­der­stel­de tele­pa­thische be­gaafd­heid zich zover uit­strek­ken? Wat ge­beur­de er in het kom­bomen­bos? Waren de on­ge­vorm­de schep­sels zich bewust van wat er in de ko­lo­nie ge­beur­de?


  Daar kon hij heel makkelijk achter komen. Elke ver­an­der­ing zou hem on­mid­del­lijk duide­lijk worden, in de hou­ding van zijn eigen Te...


  



  Joan betrad haar hut langzaam, zich afvragend hoe ze de komen­de scène moest aan­pak­ken.


  'Hallo, Joan,’ begroette het schep­sel haar vrien­de­lijk. ‘Hoe gaat het van­daag met mijn lieve meid?’


  ‘En met jou, Alex?’ vroeg ze afwezig. Hij moest weg. Stor­dahls bevel was duide­lijk geweest. Alle amor­fen moes­ten zich in de ge­meen­schaps­zaal ver­za­mel­en voor het appèl. Het was al laat; ze had het uit­ge­steld zo lang ze kon.


  Haar amorf. Haar Te... De kreatie van haar geest die ze nooit pu­blieke­lijk had dur­ven laten zien uit angst voor de ul­tieme gêne. Haar diep­ste ge­voel­ens in mensen­ge­daan­te.


  ‘Alex,’ zei ze, opeens vast­be­raden. ‘Ik moet je iets zeggen.’


  ‘Zeg het maar, liefje.’ Hij keek met moeite op uit het boek dat hij zat te lezen.


  Snel zei ze: ‘Alex... je bent geen mens. Ik heb het je allang willen ver­tel­len, maar je had er de moed niet toe. Je komt niet van de aarde. Je bent op Mari­lyn ge­boren. Dit is je eigen pla­neet. Er zijn er nog meer zoals jij in de ko­lo­nie. We noemen jullie amor­fen.’


  Het schepsel glimlachte verdraagzaam. ‘De on­zin die je soms uit­kraamt, Joan.’ Het ding ver­diep­te zich weer in het boek. ‘Alex!’ riep ze wan­hopig. ‘Het is de waar­heid! Luis­ter naar me, ik...’ Ze dacht snel na. ‘Ik kan het be­wijzen. Hoe oud ben je?’


  ‘Veertig, natuurlijk.’


  ‘Vertel me eens iets over je jeugd.’


  Het was hartverscheurend om te zien hoe zich een ver­bijs­ter­de uit­druk­king op het ver­trouw­de ge­zicht ver­spreid­de.


  ‘Jeugd?’ mompelde het schepsel. ‘Dat weet ik niet... Ik kan me niet her­inner­en? Heb ik...? Ik moet een jeugd gehad hebben. Ieder­een toch...?’ Op­eens klaarde de blik op. ‘Na­tuur­lijk her­inner ik het me. Ik heb nog maar pas iets over een soort­ge­lijk geval ge­lezen. Door over­werkt­heid had ik last van ge­heugen­ver­lies. Eer­lijk gezegd kan ik me niets her­inner­en van de tijd vóór ik jou hier in deze hut leerde kennen. De her­sens kunnen vreemd te keer gaan, Joan.’


  ‘Vertel me eens iets over de aarde.’


  ‘Kom, kom, liefje. Dit is een tikje kinder­ach­tig. Wat wil je over de aarde weten?’


  ‘Ik wil je bewijzen dat je een produkt van mijn eigen geest bent. Er zijn be­paal­de dingen die je niet kunt weten.’


  ‘Als dat zo is, weet jij ze ook niet. Dus hoe kan ik dan weten of ik het juiste ant­woord geef?’


  ‘Dat waag ik er op,’ snauwde Joan ge­prik­keld. ‘Is de echte Alex Stor­dahl ook zo?’ vroeg ze zich af. De tijd drong... Met opeens her­nieuw­de teder­heid dacht ze: Ik kan hem niet zo maar tussen al die andere amor­fen zetten die weten wat ze zijn omdat het hun met­een ver­teld is; ter­wijl hij al­maar denkt dat hij een mens is...


  Plotseling trok ze het boek uit zijn handen en gooi­de het op de grond. ‘Raap dat op, Alex,’ beval ze.


  Gehoorzaam stond de amorf op uit zijn stoel, bukte zich en raap­te het boek op.


  ‘Geef hier. Goed... raap het nog eens op.’


  De amorf ging weer zitten en liet het boek liggen waar ze het neer­ge­sme­ten had. ‘Je bent on­rede­lijk, Joan.’


  Ze had gehoopt aan te tonen dat het schep­sel niets anders kon doen dan bij her­ha­ling haar be­ve­len op­vol­gen, daar­mee be­wij­zend dat het niet de ver­eiste men­se­lijke eigen­schap van de eigen wil bezat.


  Ze was er niet in geslaagd omdat ze had ver­geten dat de amorf Alex Stor­dahl was zoals zij de man zag. En ze wist uit­ste­kend dat Alex zelf ook de tweede keer ge­wei­gerd zou hebben.


  ‘Waarom huil je, Joan?’ vroeg het schep­sel mee­levend.


  ‘Je moet weg, Alex,’ zei ze. ‘Je moet naar de ge­meen­schaps­zaal.’


  ‘O?’ Een verbaasde blik. ‘Je wilde nooit dat ik naar buiten ging.’


  Joan dacht dat op het laatste oge­nblik de kans daar was. De echte Alex Stor­dahl zou nooit een maand­lang binnens­huis zijn ge­ble­ven, alleen maar omdat zij het hem had ge­vraagd. ‘Dat is zo,’ zei ze. ‘Maar waar­om ben je niet des­on­danks toch naar buiten gegaan?’


  ‘Ik had er geen zin in,’ antwoordde de amorf een­vou­dig.


  ‘Ik denk dat ik bang was. Zolang ik me kan her­inner­en heb jij voor me ge­zorgd. Ik moet wel ver­moed hebben dat er iets... vreemds met me ge­beurd was, maar het is nooit in me op­ge­komen je ernaar te vragen. Daarom ben ik binnen ge­bleven, omdat jij dat wilde. Maar nu je er zelf over begint wil ik best wat wan­del­en. Ik zie je straks wel.’ Hij zwaai­de non­cha­lant naar haar en ver­trok.


  Joan ging zitten en barstte in snik­ken uit.


  



  Buiten bleef de amorf een ogenblik staan. Hij keek naar de koepels, liep toen lang­zaam en na­den­kend verder over het ruwe pad tussen de hutten. Ge­lei­de­lijk ver­snel­de hij zijn tempo en zijn hou­ding werd zelf­be­wust; hij strek­te zijn rug, leek langer te worden. Bij het kruis­punt van het pad met de hoofd­weg naar de koepels sloeg hij links­af.


  Hij stak de weg over en sprak een man aan die voor een hut stond. ‘Dit is toch een van de huizen waar we de amor­fen in vast­houden, is het niet?’


  ‘Dat klopt, meneer.’


  ‘Mooi zo. Je kunt ze nu vrijlaten. We hebben de­geen die we zochten ge­von­den. Ze mogen naar buiten. Wil je het aan de andere be­wa­kers door­geven?’


  ‘Natuurlijk, meneer Stor­dahl,’ zei de man en maakte de deur van de hut open.


  



  In de eenzaamheid van de heuvel­flank was het mak­ke­lijk te ge­lo­ven dat er niets ver­an­derd was. De vlakte glooi­de naar het zuiden en in de verte viel door een scheur in de wolken een water­ig zon­licht op de bleke zee. In het zuid­oosten lag het moeras­ge­bied van de ri­vier­delta; hij rilde even toen hij aan de pira­nava’s dacht. De delta was een woest, bloe­de­rig gebied. Stor­dahl keek toe hoe zijn Te zich vormde...


  Na korte tijd zei het kleine meisje: ‘Hallo, pappie. Wat gaan we van­daag doen?’


  ‘Je hebt een andere jurk aan.’ Hij glim­lachte tegen haar; ze was altijd erg op kleren ge­steld...


  Ze keek naar haar jurk. ‘Ik vind hem mooi. U ook? Mammie zegt dat rose net mijn kleur is.’


  ‘Mammie?’ Stor­dahl voelde weer een ril­ling.


  ‘Ze heeft hem voor me in Worcester ge­kocht.’ En dat was ook zo; Stor­dahl her­inner­de het zich. Een hel­dere lente­dag vóór de ge­boorte van Alice, en de laag­hangen­de mist die op­steeg van de rivier de Severn...


  ‘Dat is allang geleden. Je hebt een goed ge­heu­gen, schat.’


  Alice keek verbaasd. ‘Lang geleden? Dat was...’ Een na­denken­de frons. ‘Dat was vorige week pas, want de vol­gen­de dag was ik jarig, toen heb ik die jurk ge­kre­gen, voor mijn ver­jaar­dag.’


  Alice zou nooit ouder wor­den...


  Stor­dahl vermande zich en pro­beer­de de kin­der­lijke amorf zonder emo­ties te be­schou­wen. ‘Wat weet je van de ko­lo­nie?’ vroeg hij toen.


  ‘K...Konolie? Wat is een ko­no­lie, pap­pie?’


  Hij nam haar mee tussen de bomen; de koepels lagen onder hen. ‘Dat is de ko­lo­nie.’


  ‘Wat gek ziet dat eruit. Waarom zijn de hui­zen rond?’


  ‘Zo zijn ze nou eenmaal gebouwd. Heb je het al eerder ge­zien?’


  ‘Nee.’ Dat was ook zo, natuurlijk. Een uur ge­le­den had ze nog geen ogen.


  ‘Heeft iemand je ooit gezegd daar naar be­ne­den te gaan?’


  ‘ Nee.’ Ze schudde beslist haar blonde hoofd.


  ‘ En die dingen.’ Hij wees naar een groep amor­fen die zich vorme­loos tussen de scho­tel­plan­ten be­woog. ‘Wat zijn dat voor dingen?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik heb ze nog nooit gezien. Wat een rare dingen! Zouden ze ons op­eten, pappie?’ Schrik in de hel­dere ogen.


  Hij zuchtte. ‘Je hoeft er niet bang voor te zijn, schat. Het zijn on­ge­vaar­lijke dieren. Ga nu maar spelen. Ik moet aan het werk.’


  Ze rende weg tussen de kom­bomen en Stor­dahl daal­de de heuvel af.


  Alice was dezelfde als altijd. Er be­stond geen tele­pa­thisch kon­takt tussen de amor­fen in de ko­lo­nie en de vorme­loze schep­sels op de heuvel - nog niet. Maar wat zou er ge­beuren als de twee groepen in nauw kon­takt kwamen? Hij wist het niet, maar de moge­lijk­heid was groot dat de wilde amor­fen een men­se­lijke ge­daan­te zouden aan­nemen in na­boot­sing van wat ze zagen; en hun brein zou zich ver­meng­en met de totale her­sen­ca­pa­ci­teit, ken­nis op­slurp­en...


  Een grote menigte dromde samen buiten de koepels en toen hij de rups­wagen stil­zette zag hij Briggs die kwaad riep: ‘Waar heb jij ge­zeten, Stor­dahl? Een mooi moment om de heu­vels in te gaan. Wat is hier ver­domme aan de hand?’


  ‘Vertel jij het me maar,’ kaatste Stor­dahl terug. ‘Ik kom hier net aan.’


  ‘Net aan? Mijn God!’ Briggs had een pistool in zijn hand. ‘Jij laat de amor­fen vrij, smeert ’m dan en laat ons met de ge­bak­ken peren zitten. Wat voor Super­visor ben jij in jezus­naam?’


  ‘Ik heb ze niet vrijgelaten. Toen ik weg­ing zaten ze op­ge­sloten. Myers zal ze wel vrij­ge­laten heb­ben ; ik ver­moed op bevel van de oude heer. Waar is hij?’


  ‘Hier ben ik, Alex.’ Myers drong zich naar voren. ‘Ik heb geen op­dracht tot vrij­lating ge­geven. We heb­ben het genie van Hethe­ring­ton nog niet te pakken ge­kre­gen. Ik dacht dat we ze tot dan vast zouden houden.’


  ‘Nou, het ziet ernaaruit dat ze losgekomen zijn,’ merkte Stor­dahl ver­moeid op. ‘Een of andere idi­ote ver­gis­sing, denk ik. Het heeft geen zin el­kaar de schuld te geven. Wat ge­beurt er?’


  ‘Ze vertrekken,’ legde Briggs nu rustiger uit. ‘Dat zeggen ze ten­min­ste. Wat doen we, Super­visor? Laten we ze gaan of niet?’


  Aandachtige gezichten wachtten op Stor­dahls antwoord. Achter hen begon een grote groep amor­fen ge­staag in hun rich­ting te trek­ken.


  ‘Dat is toch geen punt?’ zei Stor­dahl. ‘We zijn hun ci­piers niet. Dit is een ko­lo­nie, geen ge­vange­nis of dieren­tuin. Als ze weg willen, gaan ze maar. Ze zijn hier uit vrije wil.’


  ‘En hoe moeten wij de ko­lo­nie zonder hen op de been houden?’ vroeg een man kwaad.


  ‘O, hou je bek in godsnaam.’ Stor­dahl was moe en had de pest in. Hij liep om de menig­te heen in de rich­ting van de amor­fen. Ma­ga­zijn­be­dien­de George stond voor­aan. Stor­dahl liep naar hem toe. ‘Jullie gaan dus weg, George. Je meen­de wat je zei.’


  ‘Ja,’ zei George, stevig doorbenend. ‘Het ogen­blik is aan­ge­broken. We zijn jul­lie tot op zekere hoog­te dank­baar; jul­lie hebben ons een hoop ge­leerd. Ik hoop dat jullie niet gaan pro­beren ons tegen te houden.’


  ‘Dat heeft toch geen zin,’ zei Stor­dahl gelaten. Hij keek scherp naar de amorf die naast George liep. ‘Ik neem aan dat dit jullie leider is.’


  ‘Inderdaad.’ Het schepsel sprak op be­velen­de toon, met diepe, reso­neren­de stem. Er straal­de een on­de­fi­ni­eer­baar air van vi­ta­li­teit van hem af. In zijn aan­wezig­heid voelde Stor­dahl zich in­fe­ri­eur. Hij keek weg van de schit­te­ren­de ogen en zag, met een schok, een tweede amorf die sterk op hem­zelf leek. Hij keek even en wilde iets zeggen, maar be­sloot toen dat hij zijn vraag beter niet kon stel­len. De amorf keek hem ook aan, een re­flec­tie, een spook­ach­tige in­druk van een spie­gel...


  Zijn blik gleed terug naar de aan­voer­der. ‘Hoe heet je?’


  ‘Mozes,’ antwoordde de amorf. ‘Meneer Hethe­ring­ton had me Baas­je genoemd, maar ik vond Mozes veel toe­pas­se­lijk­er, vindt u ook niet?’


  Met druipende kleren sjokten de amor­fen weg door de regen.
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  ‘Ik geloof niet dat ik onredelijk ben,’ merkte Hethe­ring­ton be­drieg­lijk min­zaam op. ‘Ik wil alleen dat me ver­teld wordt wie de amor­fen los­ge­laten heeft. Mis­schien dacht die iemand er wel een goeie reden voor te hebben. Ik wil alleen maar weten wat voor reden dat was, zodat ik hem kan ver­tel­len dat hij het mis had.’ Hij draai­de rond in een hal­ve cir­kel, zodat ieder op zijn beurt een blik kon werpen in de pis­tool­lopen in zijn rol­stoel.


  Er volgde een lange, gespannen stilte. Toen keek Hethe­ring­ton de Super­visor aan en zei: ‘Het ge­rucht gaat dat jij het gedaan hebt, Stor­dahl.’


  Stor­dahl keek naar de anderen: Joans gezicht was lijk­bleek.


  ‘U hebt het gedaan, meneer Stor­dahl!’ kwekte een pa­nieke­rige stem achter de groep ko­­lo­­nie­lei­ders en de vier egoïsten die van hun gees­tes­kind waren be­roofd.


  ‘Ik heb uw bevelen doorgegeven. Ik draai er niet voor op. U zei dat ik ze moest vrij­laten!’


  ‘ Ja... inderdaad,’ zei Stor­dahl lang­zaam.


  ‘Nee!’


  ‘Stil, Joan. Ik zal het uit­leggen, meneer Hethe­ring­ton.’


  ‘Natuurlijk, Stor­dahl. Ga je gang.’


  ‘We konden de, eh, geïndoctrineerde amorf on­danks een in­ten­sieve speur­tocht niet vinden en ik kreeg het idee dat onze prooi kans had gezien de groepen amor­fen die we hadden op­ge­slo­ten te in­fil­treren. Mijn ge­dach­te was hen snel vrij te laten om het makke­lijker te maken de­geen die we zochten te iden­ti­fi­ceren. Hoe langer hij met de anderen op­ge­slo­ten zat, des te meer tijd zou hij hebben om een ano­nieme ge­daan­te aan te nemen. Ver­geet niet dat we wisten hoe hij er uitzag. Het was be­lang­rijk dat het zo bleef.’


  Hethe­ring­ton glimlachte gevaarlijk. ‘Maar je hebt ge­faald, Stor­dahl. Ik heb ge­hoord dat ze na hun vrij­la­ting bij elkaar ge­ble­ven zijn, een groep ge­vormd en de ko­lo­nie ver­laten heb­ben. Dat had voor­zien kunnen worden. Terug­kijk­end, lijkt het me dat je be­sluit om ze op te sluiten ook een fout was. Dat ver­oor­zaak­te de onrust en gaf het schep­sel George de kans waar hij op wacht­te.’


  ‘George zou ze in elk geval weggevoerd hebben,’ wierp Stor­dahl tegen. ‘Hij had ons zijn be­doe­ling­en al ver­teld.’


  Hethe­ring­tons glimlach was star en vreugdeloos. ‘Aha, maar hééft hij ze weg­ge­voerd?’ vroeg hij zacht. ‘Bij het ver­trek heb jij als enige met George ge­praat. Ver­tel eens, Stor­dahl, had George de lei­ding?’


  Naast Stor­dahl verstijfde Briggs opeens en wierp de Super­visor een on­ge­dul­dige blik toe. Hij wilde iets zeggen, maar be­dacht zich. Toen zei Stor­dahl: ‘Nee, George had de lei­ding niet. Er was een andere amorf. Die van u. Hij zei dat hij Mozes heet­te en de lei­der was.’


  ‘Waarom heb je hem niet tegen­ge­hou­den?’


  ‘Dat kon ik niet,’ antwoordde Stor­dahl eenvoudig. ‘Niet omdat ik nume­riek in de min­der­heid was; er was vol­doen­de hulp bij de hand. Maar ik kon niets doen. Er ging een uit­stra­ling van het schep­sel uit. Hij leek me haast te dwingen hem te laten gaan.’


  ‘Dank je, Stor­dahl,’ zei Hethe­ring­ton vrien­de­lijk. ‘Jij, Briggs en San­tana, jul­lie blij­ven hier. De ander­en kunnen gaan.’


  'Onze man heeft dus een andere naam aangenomen,’ merkte Hethe­ring­ton zacht op. Hij scheen in een ver­ras­send goede stem­ming te zijn, een feit dat Stor­dahl en San­tana met enige schrik op­merk­ten. Als hij op­ge­wekt was, was de mag­naat het meest on­be­reken­baar. Be­hal­ve de lijf­wach­ten van Hethe­ring­ton waren ook de vier egoïsten aan­wezig; de ko­lo­nis­ten die hen voor het eerst van dich­tbij zagen, her­ken­den be­paal­de ge­zich­ten. Hethe­ring­ton gnif­fel­de.


  ‘Ik ben tekort geschoten,’ zei hij. ‘Ik heb ver­zuimd jullie voor te stel­len aan mijn vrien­den hier. We hebben het de laat­ste dagen zo druk gehad met Pro­jekt Genie dat we geen tijd voor plicht­ple­ging­en hadden. Heren,’ zei hij tegen zijn eigen groep, ‘ik stel u de heren Stor­dahl, San­tana en Briggs van onze ko­lo­nie op Mari­lyn voor; uit­ste­ken­de mensen, al zijn ze soms on­ver­ant­woor­de­lijk in hun gedrag. Mensen van Mari­lyn, ik stel jullie voor aan mijn col­lega’s. Eerst pro­fes­sor Ronald Sokal­ski, de fysi­cus van de Hethe­ring­ton-Or­ga­ni­sa­tie.’


  De fysicus was lang en mager en glim­lachte zeer vluch­tig. Stor­dahl kende hem van ge­zicht; hij had het eerste ge­slaag­de FTL-schip ont­worpen en had het FTL-radio­sys­teem ont­wik­keld waar­van zo vele ge­ko­lo­ni­seer­de werel­den af­hanke­lijk waren. Hij was nu bezig met een onder­zoek naar anti-zwaarte­kracht onder kunst­ma­tige FTL-om­stan­dig­heden, ge­ba­seerd op zijn theo­rie van de Ne­ga­tieve Re­la­ti­vi­teit.


  ‘Admiraal Hammond Dwight, van het Korps Aarde.’


  Ook al een bekende figuur. ‘Hammer’ Dwight, een man met een gra­niet­en ge­zicht, was een mees­ter­lijk tak­ti­kus die zijn ope­ra­ties op enkele licht­jaren af­stand be­stuur­de vanuit zijn vlagge­schip. Dwight keek de ko­lo­nis­ten ver­achte­lijk aan; kenne­lijk vorm­den ze niet het soort mensen dat hij be­won­der­de.


  ‘De heer Andrew Ma­ho­ney.’


  Alweer een vertrouwd gezicht van de 3-V-schermen: de bi­blio­the­ka­ris van het Wereld­ar­chief, die een dubbel­leven leid­de als Andy Ryan, koning van de kwis en het ge­heu­gen. Hij grin­nik­te breed al­sof hij het werke­lijk meende, maar was in wezen een kei­harde man die zijn tegen­stan­ders onder de voet placht te lopen.


  ‘De heer Phillip Spink.’


  Stor­dahl had Spink persoonlijk ont­moet toen de man nog Alge­meen Con­tro­leur van wijlen de Wereld-Emi­gra­tie­com­mis­sie was. Een ver­hit ge­sprek tussen het twee­tal had ertoe geleid dat Spink het budget van Stor­dahl dras­tisch had be­snoeid.


  Hetherington glimlachte vader­lijk tegen de twee groepen. ‘Het zal jullie ver­baasd hebben dat ik onze hui­dige si­tua­tie op deze manier heb op­ge­vat,’ zei hij op pe­dante toon.


  ‘Maar het verlies van onze amorf is geen ramp. Met schep­sel was, laat ik het zo zeggen, niet hele­maal in orde. Het be­ant­woord­de niet aan de ver­wach­ting­en. Het had de nei­ging... moei­lijk te doen. We zullen het opnieuw pro­beren. Wat een van de redenen is dat ik met jullie drieën wilde praten. Jul­lie hebben een poos met de amor­fen samen­ge­woond. Ik zou graag jul­lie op­vat­ting­en ver­nemen.’


  ‘Ik vond uw projekt waanzin. Pure waan­zin,’ zei San­tana rond­uit.


  ‘Boeiend maar niet konstruktief. Ver­klaar je nader.’


  ‘Uiteraard. U probeerde een monster te creëren dat vol­gens mij niet in de hand ge­houden zou kunnen worden. Het ding is eigen­zin­nig en be­lust op macht. Het bevindt zich met een hele meute vol­ge­ling­en op vrije voeten. De hui­dige si­tua­tie is al ge­vaar­lijk genoeg, en nu zegt u dat u het nog eens gaat pro­beren.’


  ‘Met jouw hulp, Santana, met jouw hulp. Er is een tem­peren­de in­vloed nodig, meer niet.’


  ‘De amorfen zijn op weg naar de woes­tijn,’ kwam Stor­dahl tussen­beide. ‘Ze hebben acht kilo­meter ten wes­ten van hier over­nacht.’


  ‘Ik zeg het nog één keer,’ snauwde de magnaat. ‘Ver­geet ze, Stor­dahl. Ze kunnen ons geen kwaad doen omdat ze niet be­wa­pend zijn.’


  ‘Maar hoe zit het met de ko­lo­nie? Stel dat ze over­val­groepen or­ga­ni­seren? Als uw genie zo goed is als we denken, hebben ze binnen het jaar wapens. Ze zouden iedere on­ge­vorm­de amorf op de pla­neet aan­werven en ons uit­roei­en, u in­be­gre­pen.’


  ‘Als dat gebeurt ben ik hier ver van­daan, Stor­dahl.’


  De drie kolonisten staarden naar Hethe­ring­ton, vonden de im­pli­ca­ties van deze op­merk­ing moei­lijk te ge­loven.


  ‘Bedoelt u dat u van plan bent ’m te smeren?’ fluis­ter­de Briggs. ‘U gaat uw tweede god­ver­dom­me­se genie maken en neemt hem dan met u mee, terwijl wij hier met de rot­zooi blij­ven zit­ten?’


  ‘Meneer Briggs, u begrijpt me niet. Ik geloof dat jul­lie het tot nu te makke­lijk hebben gehad op Mari­lyn. Ik smeer ’m niet. De be­voor­ra­ding­en gaan gewoon door. Ik stel alleen vast dat de ko­lo­nie een even­tuele aanval zelf zal moeten op­vangen. Ik zal ervoor zorgen dat jullie be­wa­pend worden; ik heb al een grote voor­raad laser­ge­weren aan land ge­bracht om te ge­brui­ken bij even­tu­ele moei­lijk­heden met de amor­fen die ik bij de hoog­oven aan het werk had willen zetten. Er komen geen pro­blemen.’ Hij leunde ach­ter­over en keek hen min­zaam aan.


  Stor­dahl stelde de vraag op zachte toon. ‘Waar hebt u die ge­weren precies aan land ge­bracht, meneer Hethe­ring­ton?’


  ‘Op de bouwplaats van de nieuwe hoog­oven, na­tuur­lijk...’ Hethe­ring­tons mond beef­de opeens toen de be­teke­nis tot hem door­drong.


  Stor­dahls borst verkrampte; hij be­heer­ste zich met grote moei­te. ‘De bouw­plaats van de hoog­oven en de wapens be­vin­den zich onge­veer drie kilo­meter van de hui­dige po­si­tie van de amor­fen,’ zei hij. ‘We mogen wel aan­nemen dat ze hun wapens binnen een uur in handen hebben.’


  



  De helikopter vloog boven de groene vlakte. Achter de ma­chine lag de ko­lo­nie. Voor hen uit, ergens, de amor­fen en een me­ga­lo­maan. Een stukje ver­der­op een do­zijn kisten met de mo­dern­ste laser­ge­weren. Met dyna­miet en gra­na­ten. Een arse­naal.


  ‘Wat doe je verdomme hier?’ vroeg Stor­dahl. Onder hen zag hij de reeks haas­tig be­man­de rups­voer­tuigen die veel te laat zouden aan­komen...


  Mari­lyn keek hem somber aan. ‘Hij vond mijn Te niet leuk,’ zei ze. ‘Hij dwong me tot een lang­durig kon­takt, alleen maar om te zien wat...’ Haar stem stierf weg.


  De derde inzittende van de helikopter gnif­fel­de. ‘Je vleit jezelf, dame.’ Het was een van de lijf­wach­ten. ‘Waar­om dacht je dat hij mij mee­ge­stuurd had? Om je in de gaten te houden. Om je te be­scher­men... O, jongens, je had zijn ge­zicht gis­teren moeten zien toen dat ding vorm begon te krij­gen. Ik wist niet wie het zou worden, maar in geen geval de oude heer. Ik moest er wel om lachen...’


  Onder hen gleed de vlakte weg; er was geen spoor van de amor­fen te zien.


  ‘Hij heeft je horen lachen, Al­ber­to,’ merkte Mari­lyn op. ‘Dat was ver­domd stom van je.’


  ‘Ik kon er niks aan doen. Hee...’ Het lege ge­zicht ver­toon­de lichte schrik. ‘Denk je dat hij kwaad is?’


  ‘Ik geloof het niet; niet zo dat jij het zou merken.’ De jonge vrouw keek grim­mig. ‘Maar dat hij me mee heeft ge­stuurd in deze heli­kop­ter, ter­wijl hij weet hoe ge­vaar­lijk het kan worden, wijst er niet be­paald op dat hij me ver­trouwt.’


  ‘O, jawel,’ zei Alberto. ‘Meer dan wie ook.’


  ‘Na gisteren?’ Ze keek somber uit het raam.


  ‘Ik ken de oude heer langer dan jij. Hij is niet gek. Hij had heus niet ver­wacht dat een vrouw als jij een Te in zijn vorm zou hebben. Maar je mag vieze dingen denken zo­lang je geen vieze dingen doet. Hij weet dat je goo­chem bent en weet waar liet geld van­daan komt. Dus maakt hij zich niet on­ge­rust over je. Wie was die Te van jou trou­wens? Ik ken hem niet.’


  ‘J. wel,’ zei Marylin. ‘Het zou een schok voor hem ge­weest zijn.’ Ze rilde. Gis­ter­en had een man uit het ver­le­den een stap voor­waarts in de tijd ge­daan...


  ‘Daar is de bouwplaats,’ zei Stor­dahl opeens.


  In de verte lag ëen slordig verspreide ver­za­me­ling voor­werpen, zwart op groen. Ze vlogen nader­bij en zagen grote krat­ten en ijzeren staven en een een­zame koepel op de grond.


  ‘Waar zijn de amorfen?’ vroeg Mari­lyn.


  ‘Die moeten ergens in de buurt zijn.’ Stor­dahl ver­ken­de ver­rast de hori­zon. Hij zwenk­te en nam de bouw­plaats op­nieuw in ogen­schouw. ‘Kijk!’ Hij wees.


  Uit de korte schaduw van een grote kist staken twee mannen­benen uit, zwart en roer­loos op de vlak­te. Vanuit de in­gang van de koepel keek iemand naar hen om­hoog en wees...


  De uitgestoken vinger was geen vinger; het was een laser­ge­weer. Stor­dahl zwenk­te ab­rupt af.


  De helikopter schudde heftig alsof hij zich wilde ont­doen van de plot­se­ling uit ba­lans ge­raak­te wieken; een stuk metaal dwar­rel­de omlaag. Land en lucht tol­den duize­ling­wek­kend om en om terwijl Stor­dahl aan de stuur­knup­pels rukte om hoogte te be­hou­den. Vuur­naalden tast­ten de huid van het toe­stel af, knet­ter­den tegen het metaal.


  ‘Zet hem aan de grond, Stor­dahl!’ riep Al­ber­to.


  ‘Ammenooitniet.’ Het toestel zwenkte verder op zijn staart en gleed af; mensen ren­den naar voren. Amor­fen die uit de koepel storm­den.


  Er werd weer geschoten, rook­wolk­jes sprong­en op van de door­zich­tige he­li­kop­ter­koepel en weer zagen ze de grond, de koepel, de amor­fen.


  ‘Zet hem neer, idioot!’ brulde Al­ber­to nu. ‘Je ver­moordt ons nog!’


  Het gegier van de motor brak opeens af toen het vuur de kabels trof. Snel zakte de he­li­kop­ter nu naar de grond. Door het hy­drau­lische on­der­stel werd de klap enigs­zins op­ge­vang­en; de ma­chine kan­tel­de; iets trof Stor­dahl in het ge­zicht en hij viel dui­ze­lig neer. Hij lag in een plas. Mari­lyn lag dicht­bij hem op haar knieën. Al­ber­to ging on­der­ste­boven in zijn vei­lig­heids­gordel, zijn hoofd bungel­de slap om­laag.


  Stor­dahl ging zitten, kwam moeizaam over­eind. Hij hielp Mari­lyn op de been. Ze leunde kreu­nend tegen hem aan, en gaf toen opeens hef­tig over.


  De amorfen stonden toe te kijken zonder iets te zeggen, met hun laser­ge­weren in de aan­slag. Twee van de schep­sels stap­ten naar voren.


  ‘Een niet geheel onverwacht bezoek,’ merkte Mozes zonder triomf in zijn gal­men­de stem op.


  Achter hem zag Stor­dahl hoe Alberto om­laag gleed en in een slor­dig hoop­je bleef lig­gen. De amor­fen tolden om bij die plot­se­linge be­we­ging, draai­den zich toen weer terug. ‘Wat moeten we doen?’ vroeg George. Het idee van een ge­vange­ne was nieuw voor hem. Zijn ge­zicht ver­toon­de lichte ver­bijs­ter­ing.


  Opeens slaakte George een kreet en wierp zich op Mozes. De twee amor­fen vielen op de grond, George boven­op. De kleren van George vat­ten vlam toen een laser­ge­weer het vuur op zijn rug schoot. De rest van de amor­fen tolde om; Stor­dahl zag dat Al­ber­to’s ge­zicht eerst rood en daarna zwart werd; de lijf­wacht stortte neer ter­wijl een geweer uit zijn handen gleed. Mozes kwam over­eind en duwde de smeu­len­de vlees­klomp weg die even te­voren nog George was ge­weest, maar die in de laatste mo­men­ten alle ge­lijke­nis met een men­sen­ge­stal­te had ver­loren.


  ‘George was een prachtig voor­beeld voor ons alle­maal,’ merkte hij koel op. ‘Mijn volk zal het ver brengen.’
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  ‘Wat zouden ze met ons doen, Alex?’ vroeg Mari­lyn, en er klonk een toets van hys­terie in haar stem. Ze keek naar de be­waker die bij de in­gang van de koepel stond. ‘Zouden ze ons dood­maken?’ Ze zat op de stoel die het enige meubel­stuk in de koepel vorm­de. Stor­dahl leun­de tegen de ge­bogen wand. Er hing een on­aan­ge­name geur in de koepel, een stank van ver­val.


  ‘Ik denk het niet,’ stelde hij haar ge­rust. ‘We hebben een zekere waarde voor hen.’


  ‘Als gijzelaars, bedoel je?’


  ‘Ik denk het niet. Ik zie het zo dat onze aan­wezig­heid hier een ver­dere bron van kennis voor hen be­tekent.’ Hij ge­baar­de naar de be­waker. ‘Die amorf houdt ons niet alleen in het oog. Hij zuigt in­for­ma­tie uit onze her­sens over onze Te’s. En tussen al het idea­lis­tische ge­klets dat we uit­stralen, schuilt mis­schien een harde kern van nut­tige ken­nis.’


  Mari­lyn keek naar de bewaker. ‘Af­schu­we­lijk... Kunnen we er niets aan doen? Niet meer denken, of zo?’


  ‘Dat maakt niets uit. Denk niet dat ze op een nor­male manier tele­pa­tisch zijn. Die ver­gis­sing blijven we maar maken.’ Hij aar­zel­de, zei toen om haar ge­rust te stellen: ‘Het enige dat hij van mij krijgt is een hoop on­bruik­bare dingen over een klein meisje... dat mijn Te schijnt te zijn. Mijn doch­ter­tje... Ze was vijf. Ik geloof niet dal ze daar veel aan hebben.’


  Mari­lyn keek meelevend. ‘O... ik snap het. Denk je niet dat er een kans be­staat dat dat... ding ver­an­dert in iemand die wij ken­nen?’


  ‘Ik geloof het niet. Deze amor­fen schij­nen een sta­dium be­reikt te heb­ben waarin ze minder plooi­baar zijn. On­ge­twij­feld worden ze nog tot op zekere hoogte door ons beïn­vloed, maar deze mensen hebben al enkele maan­den hun hui­dige ge­daan­te. Ik geloof dat we mogen aan­nemen dat ze af­ge­rond zijn.’


  Mari­lyn vroeg heel zacht: ‘Behalve mis­schien Mozes? Hij is pas sinds kort be­keerd.’


  Stor­dahl keek haar aan. Op dat moment werd de in­gang van de koepel be­scha­duwd; toen ze op­keken zagen ze dat Mozes hen hoog­hartig bekeek. ‘Aha, de ge­vange­nen,’ zei hij. ‘On­ge­twij­feld bezig met een ont­snap­pings­plan. Het spijt me dat je je tijd ver­knoeit, Stor­dahl.’ Hij wenk­te. ‘Kom hier. Ik zal je mijn fort laten zien.’


  Het was namiddag en de laag­val­len­de zon scheen op de kisten met ma­te­ri­aal die nu in een ruwe cir­kel rond de koepel waren op­ge­slagen. Boven­op de kisten ston­den klei­nere kisten en uit­rus­ting­stuk­ken en er hurk­ten amor­fen tussen met het laser­geweer paraat.


  ‘Ik herinner me,’ zei Mozes spottend, ‘oude Wild West­films, waarin door de In­dianen aan­ge­val­len pio­niers hun wagens net zo op­stel­den. Een beetje jeugd­sen­ti­ment. Ik heb nu zó veel her­inner­ing­en...’


  Stor­dahl zei: ‘Je verwacht zeker een beleg.’


  ‘Geen langdurig beleg. Zie je, jouw vrienden hebben een te­kort aan wapens.’ Mozes gnif­fel­de. ‘Ik weet hoe ze zullen denken. Ze zullen op enige af­stand een bar­ri­cade van vracht­wagens neer­zet­ten en dan tot het donker op ons schieten. Daarna zullen ze ons in het donker be­storm­en om over de muur te klim­men en als ze dan binnen zijn wordt het een ge­vecht van man tegen man. Ze zullen denken dat op korte af­stand en in het donker onze ge­weren wei­nig nut hebben.’


  ‘Dan hebben ze gelijk,’ zei Stor­dahl. ‘Je loopt goeie kans je eigen mensen neer te maai­en.’


  Mozes gniffelde weer, het geluid van een bijna-waan­zin­nige. Stor­dahl hui­ver­de: ‘Dan ver­geten ze iets,’ ver­volg­de de amorf. ‘Het schijnt dat meneer Hethe­ring­ton van plan was dag en nacht aan de hoog­oven te laten werken, en hij is zo at­tent ge­weest daar schijn­wer­pers en een ge­ne­ra­tor voor mee te nemen. Dus als jouw vrien­den onze muren be­storm­en, zullen ze zien dat die niet be­waakt worden. Terwijl ze hier naar binnen klim­men, hebben mijn mannen zich in de koepel terug­ge­trok­ken, be­hal­ve een stuk of twin­tig die met hun laser­ge­weren in een cirkel rond de koepel zullen staan en het schoots­veld be­strij­ken binnen de muren. De zware stem van Mozes was schril­ler ge­wor­den. ‘En als alle aan­val­lers binnen onze muren zijn, scha­kel­en we de schijn­wer­pers in. Dan openen we het vuur en schroei­en de vijand tot de laatste man van de bodem vóór ze zich kunnen terug­trek­ken. Dat zo­ge­naam­de beleg duurt niet lang.’ De amorf gnif­fel­de weer. ‘Wat vind je ervan, Stor­dahl? Is het geen stra­te­gie die de grote Ham­mond Dwight per­soon­lijk waar­dig is?’


  Stor­dahl stond peinzend naar de ge­ne­ra­tor voor de schijn­wer­pers te kijken.


  ‘Uiteraard,’ merkte Mozes op, ‘zou een der­ge­lijke stra­te­gie waar­de­loos zijn als ik jou de kans gaf bij die ge­ne­ra­tor te komen. Maar maak je geen zorgen. Dat gebeurt niet.’


  



  Voordat het daglicht geheel verdween, zagen ze hoe de ko­lo­nis­ten hun voer­tuigen in de vorm van een ruwe bar­ri­cade op­stel­den. En ter­wijl de laatste zon­ne­stra­len op de berg­top­pen vielen, schoot er een pot­lood­dunne lijn van licht vanaf de vracht­wagen naar de ver­ste­rking van de amor­fen.


  ‘Jammer dat je de slachting niet zult kunnen zien,’ zei Mozes terwijl hij hen voor­ging naar de koepel, die nu ge­vuld was met amor­fen. ‘Maar we moeten een vrij schoots­veld voor onze scherp­schut­ters hebben.’


  ‘Wat heeft dit allemaal voor zin?’ vroeg Mari­lyn zacht. ‘Wat denk je te be­rei­ken? Jul­lie zijn nu on­af­hanke­lijk. Waarom een oor­log be­gin­nen die jullie toch niet kunnen winnen?’


  ‘Dacht je dat de aarde troepen zou sturen om ons uit te roeien?’ Mozes bekeek haar vra­gend. ‘Ik ken Hethe­ring­ton beter dan jij hem kent. Hij heeft hier al tegen­­sla­gen on­der­von­den. Als wij zijn spul­len hier vast­hou­den en het je man ook verder moei­lijk kunnen maken, gaat hij hier weg om het er­gens anders te pro­beren.’


  Ze hoorden het geknetter van laserstralen die de bar­ri­ca­des daar­buiten af­tast­ten.


  ‘Dekkingsvuur,’ merkte Mozes op. ‘Wie is de oorlog dan be­gon­nen?’


  Hij bekeek de amor­fen die uit­druk­king­loos op de grond zaten. ‘Maar als zij weg zijn, nemen wij het heft in handen. Dit is een kans waar we dui­zen­den jaren op ge­wacht hebben zonder te weten waar we op wachten. Tot de mens een paar maan­den geleden kwam en ons ge­dach­ten en een ge­daan­te gaf: en op den duur zal elk van ons de ver­zamel­de ken­nis van de hele mens­heid be­zit­ten!’


  ‘Dat is onzin, Mozes,’ zei Stor­dahl radeloos. ‘Je bent niet meer dan een mon­tage van vier of vijf mannen. Hun ken­nis is be­perkt. Je denkt alleen maar dat je opper­mach­tig bent van­wege het type man wiens in­tel­li­gen­tie je ge­leend hebt. Dat waren blinde egoïsten, maar je kunt geen wereld grond­ves­ten op zelf­zuch­tig­heid.’


  Mozes gebaarde naar de zittende amor­fen, ‘Ver­geet de mach­tig­ings­fac­tor niet,’ zei hij. ‘Deze mensen en ik nemen ge­lei­de­lijk el­kaars kennis en uiter­lijk over, en na ver­loop van tijd zullen zij zijn zoals ik en ik zal zijn zoals zij. Het heeft niets met zelf­zuch­tig­heid te maken. We zullen als één figuur zijn.’


  ‘Een volslagen kommunistische, kwasi-mense­lijke samen­leving,’ zei Stor­dahl, en Mari­lyn wierp een scherpe blik op hem. ‘Met men­se­lijke kennis, een men­se­lijk uiter­lijk, men­se­lijke or­ga­nen... Ja, ja, maar wat ge­beurt er als jullie ziek worden?’


  ‘Ziek?’ Ver­ba­zing gleed over het ge­zicht van de amorf.


  ‘Mensen kunnen ziek worden,’ legde Stor­dahl uit. ‘De in­ter­ne or­ga­nen func­tio­neren niet goed. Dat kan fa­taal zijn. Hebben jullie een dok­ter?’


  ‘Een dokter?’ Mozes dacht diep na en de ver­ba­zing maakte plaats voor on­ge­rust­heid.


  ‘Zie je dat ding daar?’ Stor­dahl wees op een van de amor­fen die over­gaf op de grond. ‘Het lijkt me dat hij ziek is. Ik weet niet wat hij heeft, ik ben geen arts, maar mis­schien gaat hij wel dood.’


  Mozes beende snel naar de man toe en pakte hem bij de schou­der. ‘Hee!’ zei hij op scher­pe toon. ‘Wat heb je?’


  De amorf keek verbaasd en mise­ra­bel om­hoog. ‘Ik weet het niet, Mozes,’ ant­woord­de hij met dikke stem. Van zijn kin droop geel vocht.


  Mozes keek om zich heen. Het was duidelijk dat een aan­tal van zijn mensen zich niet goed voelde. ‘Luister!’ riep hij. ‘Jullie hebben een poos met mensen samen­ge­leefd. Dit moet al eer­der voor­ge­komen zijn. Wat deden jul­lie dan?’


  ‘Dan ging ik naar de dokter,’ zei iemand.


  Mozes beende tussen zijn mensen, vuur­de vra­gen af, ver­za­mel­de een hoe­veel­heid uit­een­lopen­de en voor­name­lijk on­nauw­keu­rige me­di­sche in­for­ma­tie. Na een poosje kwam hij terug bij Stor­dahl en Mari­lyn en voor het eerst was zijn glim­lach on­zeker.


  ‘Nou, dat probleem is ook weer opgelost,’ zei hij luch­tig. ‘Het kwam door iets dat ze ge­ge­ten hebben. Het schijnt dat een hoop van de scho­tel­plan­ten in deze streek rot zijn, en daar­van moesten ze over­geven.’


  ‘Mooi zo,’ zei Stor­dahl. ‘On­ge­twij­feld zal het over­geven na enige tijd op­hou­den. Tot ze weer moeten eten. Dan gaan ze weer over­geven. Af­ge­zien van de scho­tel­plan­ten is hier niet veel voed­sel aan­we­zig. In de ko­lo­nie kweken we uiter­aard aards voed­sel dat beter voor de mense­lijke maag is. Maar jullie zitten met een levens­groot pro­bleem. Als het voed­sel hier ver­rot is, als alle plan­ten ziek zijn, zullen jullie moeten ver­hui­zen.’ Hij keek Mozes strak aan. ‘Jul­lie kunnen hier niet blijven zit­ten om te voor­ko­men dat Hethe­ring­ton ver­der gaat met zijn werk. Jul­lie moeten trek­ken naar waar het voed­sel is.’


  ‘We blijven hier!’ De amorf klonk koppig. ‘We blijven hier en sturen er foe­ra­ge­troe­pen op uit. Hethe­ring­ton krijgt dit ma­te­ri­aal niet in han­den!’


  Stor­dahl keek Mozes verrast aan; de kin van de amorf beef­de en op­eens leek hij op een kind dat op het punt stond te gaan huilen...


  



  Naarmate de tijd verstreek, werden de amor­fen steeds zieker en Stor­dahl en Mari­lyn waren blij dat Mozes hen niets te eten had aan­ge­boden. Mozes had er zelf ook last van, en de doel­ma­tig­heid van de schut­ters buiten was kenne­lijk ook aan­ge­vre­ten. De stank in de koepel was on­draag­lijk en ter­wijl hij naar de arm­zalige amor­fen keek die in het vage licht op­ge­rold lagen, vroeg Stor­dahl zich af of hij alsnog een kans zou krij­gen de ge­ne­ra­tor te sa­bo­teren... De ver­wach­te aanval had nog niet plaats­ge­von­den, maar het kon nu niet lang meer duren.


  Ondanks zijn opspelende maag was Mozes waak­zaam en van tijd tot tijd keek hij sluw naar de twee mensen. Af en toe brak hij uit in een ver­warde tak­ti­sche mono­loog, ge­lar­deerd met her­inner­ing­en die alleen maar uit het brein van Ham­mond Dwight konden stam­men. Toen zei hij tegen Stor­dahl en Mari­lyn: ‘Ik ver­trouw jul­lie niet. Jullie zijn van plan de ope­ra­tie te ver­ziek­en. Nou, dat gebeurt niet. Kom mee.’ Hij zocht zich een weg tussen zijn slui­mer­en­de mannen; de twee mensen volgden hem naar een kleine kamer achter­in de koepel. ‘Naar binnen,’ beval Mozes en stapte opzij. Stor­dahl en Mari­lyn gingen naar binnen en hij smeet de deur achter hen dicht. Na enige tijd pro­beer­de Stor­dahl de deur, maar aan de andere kant was er kenne­lijk een gren­del voor ge­scho­ven.


  In het donker zei Stor­dahl: ‘Ik neem aan dat de mannen van Hethe­ring­ton dit ding ge­bouwd hebben. Er be­staat altijd een kans...’ Hij kniel­de en priem­de zijn vingers in de aarde bij de bui­ten­muur, maar stuit­te op het metaal van de voet van de muur die onder de grond door­liep. ‘Die dingen zijn in de grond ge­schroefd,’ legde hij uit. ‘Zo komen we er niet uit.’ Hij bleef ge­knield liggen.


  ‘Ik zal je niet opeten, Alex,’ Mari­lyn ging naast hem zit­ten; als hij zijn arm even zou be­we­gen, kon hij haar aan­ra­ken.


  ‘Binnenkort sneuvelen er een hele­boel ko­lo­nis­ten.’


  ‘Maar daar kunnen wij niets aan doen.’ Haar stem klonk vast en zake­lijk. ‘Be­kijk het eens op deze manier. Wij zijn hier met ons tweeën in deze kleine kamer; en zodra we hier bin­nen­komen, ont­stond er een vreem­de sfeer tussen ons - en ik wist waar­om en jij ook. We zijn twee mensen­dieren in een om­ge­ving waar de ge­wone ge­drags­kodes niet gel­den. We zijn bang en hebben alleen elkaar als troost en...’ Haar stem was niet langer kalm. ‘Mijn God, ik heb be­hoef­te aan troost, Alex.’


  ‘Mari­lyn, in godsnaam... Dit is niet het moment en de plek daar­voor.’ En Stor­dahl ont­dek­te dat hij beef­de door de uit­wer­king van haar na­bij­heid en de strijd tussen zijn geest en zijn lichaam.


  ‘Dacht je dat ik wou dat je me nam?’ vroeg ze zacht. ‘O, nee, niet nu, lie­verd. Ik vraag je alleen maar wat dich­ter bij me te komen zitten en me vast te hou­den en me te stre­len en iets liefs te zeggen, ook al meen je het niet, en...’


  Enzovoorts, enzovoorts, en ze be­schreef wat ze wilde tot in de­tails met een zo ver­loren en een­zaam stem­me­tje dat Stor­dahl haar in zijn armen nam en pre­cies deed wat ze zei... En na een poosje leid­de ze hem niet meer, om­dat hij het ini­tia­tief had ge­nomen. Hij mom­pel­de woor­den tegen haar die, zoals hij wist ter­wijl hij ze zei, waar waren; en daar­om pro­beer­de hij ze niet te zeggen, maar hij kon het niet tegen­houden... ‘Ik hou van je, Mari­lyn,’ zei hij steeds weer. ‘Ik hou van je,’ en zij fluis­ter­de in zijn oor: ‘Ik heb je niet ge­vraagd dat te zeg­gen, lief­ste.’


  En zo ging het verder en zo kwam er een einde aan, en toen het was af­ge­lopen leek de kleine kamer hel­der­der door het licht van hun liefde, en Mari­lyns ge­zicht was prac­htig ter­wijl het gouden haar lag uit­ge­spreid op het groen...


  En het kostte Stor­dahl vijf volle se­kon­den om te be­sef­fen dat de gloed af­kom­stig was van de schijn­wer­pers buiten; en hij hoorde het ge­knet­ter en gesis van ge­schroeid vlees terwijl de ko­lo­nis­ten om­kwamen in het felle amfi­theater binnen de cir­kel van kisten; en hij hoorde ge­schreeuw, en na een poosje hield het schreeu­wen en het sis­sen op, en het werd weer heel stil...


  En hij keerde zich af van de vrouw, het mensen­dier naast hem. En hij huil­de om de wal­ge­lijke, dwang­ma­tige in­stink­ten en ge­dra­ging­en van mensen­dieren in het alge­meen en hem­zelf in het bij­zon­der; hij huil­de, de Super­visor van de ko­lo­nie, ter­wijl in een straal van zo’n der­tig meter om hem heen zijn mensen sneu­vel­den.
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  In een situatie waarin slapen on­moge­lijk had moeten zijn sliep Stor­dahl niet­te­min, en toen hij wak­ker werd zag hij grauw dag­licht in de koepel schij­nen. Ver­moeid, stijf en honge­rig ging hij zitten. Hij zag geen kans naar de vrouw op de grond naast hem te kijken, al was hij zich ervan be­wust dat zij naar hem lag te sta­ren.


  Zacht vroeg ze: ‘Hoe voel je je, Alex?’


  Hij gaf geen antwoord, keek voor zich uit.


  ‘Verdomme, kijk me aan, Alex!’


  Geschokt door het venijn in haar stem keek hij haar aan. Haar kleren waren wan­orde­lijk en ont­hul­lend. Haar ogen schit­te­rend en keken woe­dend en ver­achte­lijk. Hij moest zijn ogen neer­slaan.


  ‘Je bent een smerige hypokriet,’ zei ze lang­zaam. ‘Gis­ter­avond ont­dek­te je dat je het lef had met me naar bed te gaan, en ik wist dat het niet alleen kwam door­dat we samen in het donker waren. O, nee, het kwam door­dat je het altijd al ge­wild hebt. Dus heb je van de ge­legen­heid ge­bruik­ge­maakt.’


  ‘Ik praat er liever niet over. Er zijn gis­ter­avond een hoop mensen om­ge­komen ter­wijl wij pret maak­ten.’


  ‘Je praat er liever niet over,’ deed ze hem woe­dend na. ‘Wat konden wij ver­dom­me doen aan de mensen die zijn om­ge­komen? Was dat onze schuld? En ik ben er ook kapot van, al kende ik de ko­lo­nis­ten niet zo goed als jij. Het was ver­schrik­ke­lijk, maar het heeft niets te maken met wat er gis­ter­avond tus­sen ons ge­beurd is. Dat was iets heel anders. Snap je dat niet?’


  ‘Doe je bloes dicht, Mari­lyn,’ zei Stor­dahl ver­moeid.


  Ze keek hem lange tijd aan en de strijd­lust leek haar te ont­glip­pen. Ze stond op en deed wat hij zei. ‘Het had heel fijn kunnen wor­den, Alex,’ zei ze be­droefd. ‘Het had langer kunnen duren, maar nu is het af­ge­lopen. Als we hier ooit uit­komen, kun je terug­hol­len naar die lieve Joan van je en haar de rest van je leven on­ge­luk­kig maken met je hoog­staan­de morele prin­ci­pes die je ver­tel­len dat zij een con­cu­bine is die door de Hethe­ring­ton-Or­ga­ni­sa­tie is ver­strekt.’ Haar stem brak. ‘Ik wens je veel ge­luk, lief­ste...’


  ‘Wat een uiterst gecompliceerd wezen is de mens.’


  De deur was open en Mozes stond naar hen te kijken. ‘Ik zal niet be­weren dat ik de im­pli­ca­ties be­grijp van alles wat jullie zeiden,’ ver­volg­de de amorf. ‘Maar ik vraag me toch wel af of mijn ras op den duur op de­zelf­de pro­ble­men zal stuiten. Er is na­tuur­lijk geëx­pe­ri­men­teerd, maar tot nu toe hebben we alleen ont­dekt dat copu­leren uiterst ple­zie­rig is, zonder de trieste na­werk­ing waar Stor­dahl door ge­plaagd schijnt te worden... Maar goed, daar­voor ben ik niet hier ge­komen.’


  ‘Wat moet je?’ gromde Stor­dahl. ‘Hoeveel mensen heb je gis­ter­avond ver­moord?’ Mozes had een pistool bij zich, wat jammer was. Stor­dahls vingers jeuk­ten...


  ‘Niet één, om de waarheid te zeggen.’ Voor het eerst zag hij dat het ge­zicht van Mozes be­trok­ken was; hij zou wel de hele nacht op ge­weest zijn.


  ‘Hoe bedoel je, Mozes? We hebben de lasers gehoord. De schijn­wer­pers brand­den.’


  ‘Precies. Dat was een zeer on­ge­luk­kig voor­val waar­door we, vrees ik, het ver­ras­sings­ele­ment ver­speeld hebben. Jullie vrien­den hebben de lich­ten on­ge­twij­feld gezien. Daarom zullen ze geen nachte­lijke over­val wagen. Ik wilde je net vragen wat jij denkt dat ze zullen doen.’


  ‘Ik snap het niet.’ Stor­dahl voelde diepe op­luch­ting.


  ‘Kom mee. Ik moet toegeven dat ik het ook niet snap.’


  Ze gingen bij de ingang van de koepel staan en keken uit over de vlak­te. De bar­ri­cade van de ko­lo­nis­ten was nog in po­si­tie. Er werd niet ge­scho­ten. Een paar amor­fen liepen over het ter­rein en sleep­ten om­vang­rijke voor­werp­en naar een stapel aan de oost­kant van het fort.


  ‘Wat zijn dat?’vroeg Mari­lyn.


  Mozes legde uit: Gisteravond werden mijn mannen al te schiet­lustig. In het donker zagen ze ge­stal­ten binnen de om­hei­ning rond­sluipen, waarvan ze dach­ten dat het jullie vrien­den waren. Daarom open­den ze het vuur en deden de schijn­wer­pers aan. Toen ont­dek­ten ze dat de dingen die ze zagen geen mensen waren, maar oli­fants­wormen, een hele­boel, die om welke reden dan ook naar boven waren ge­komen. Ze deden de schijn­wer­pers na­tuur­lijk uit, maar het was al te laat... Ik ben be­nieuwd wat Ham­mer Dwight nu weer gaat pro­beren.’


  Van opluchting lachte Stor­dahl luid­keels, terwijl hij naar Mari­lyn keek die een van de dikke lijven van een oli­fants­worm be­stu­deer­de. ‘Ik zie geen laser­brand­wonden,’ merkte ze op.


  ‘Ze zijn allemaal omgekomen,’ zei Mozes. ‘Of ze nu werden neer­ge­scho­ten of niet, ze gingen toch dood.’


  ‘Net als de schotelplanten,’ zei Stor­dahl. Zo ver hij kon zien werd de groene vlak­te ge­lei­de­lijk bruin en er hing een zware stank van ver­rot­ting. ‘Deze ziekte is zich aan het ver­sprei­den,’ zei hij tegen Mozes. ‘Je mag wel eens goed na­denken over jullie voed­sel­voor­raden. Dit raakt ieder­een, niet alleen de amor­fen. De ko­lo­nis­ten hebben een hele­boel in­heem­se plan­ten ge­bruikt als aan­vul­ling op ons voed­sel tot ze meer land konden ont­gin­nen...’


  ‘Ik interesseer me niet voor de pro­ble­men van de ko­lo­nis­ten!’ onder­brak Mozes hem schril. ‘Ik maak me zorgen over mijn troepen. Mijn fort!’


  Stor­dahl keek de amorf behoedzaam aan. De per­soon­lijk­heid van het schep­sel was be­paald aan ver­ander­ing onder­hevig; de stem was hoger en minder be­heerst, de ge­dach­ten­gang werd on­logisch, het was bijna alsof Mozes sol­daat­je spéélde... Zelfs zijn ge­zicht was mager­der en zijn lichaam leek ge­krom­pen.


  ‘Ik denk aan ons allemaal, Mozes,’ zei hij. ‘Het lijkt mij dat de hele eco­lo­gie van dit ge­bied ver­stoord is.’


  Maar de aandacht van de amorf gold de ko­lo­nis­ten in de verte. ‘Ze komen eraan,’ zei hij. ‘Vroeg in de och­tend zijn er ver­ster­king­en uit het noor­den ge­komen; en nu zijn ze op weg. Kijk!’


  Hij had ge­lijk. De vracht­wagens zwenk­ten één voor één uit hun po­si­ties en trok­ken in kon­vooi on­ver­bid­de­lijk op naar het fort.


  ‘Op de barricaden, mannen!’ gilde Mozes. ‘Roei ze uit tot de laat­ste man! Er worden geen ge­vangen­en ge­nomen!’


  'Terwijl de amorfen hun posten innamen, draaide Mozes zich om naar Stor­dahl en Mari­lyn ter­wijl hij breed grijns­de. ‘Dit is een zelf­moord­aanval. Jul­lie mogen toe­kijken. Dit wordt een slach­ting!’


  Piekerend keek Stor­dahl naar de naderen­de vracht­wagens. Laser­stra­len dans­ten rondom, maar ze hiel­den hun koers aan, zwenk­ten toen af naar het zuiden en vorm­den een enkele rij die zo ge­dis­ci­pli­neerd was dat, van­waar Stor­dahl stond, slechts de dichtst­bij­zijn­de wagen zicht­baar was. Deze droeg een dik schild waar de laser­stra­len zonder schade aan te rich­ten op af­kets­ten. Op een af­stand van een twee­hon­derd meter cir­kel­den de wagens rond het fort.


  Stor­dahl keek naar de lucht waar de zon al over de oos­te­lijke bergen viel en fel in de zil­veren scho­tel­plan­ten glin­ster­de. Dwight had zijn aan­val goed ge­timed. Hij was van plan aan te vallen op het mo­ment waar­op de ver­de­dig­ers werden ver­blind door de lage och­tend­zon en de terug­kaat­sen­de, met water ge­vulde plan­ten. De vracht­wagens waren iets ten noord­oos­ten van het kamp ge­stopt. Mozes stuur­de het groot­ste deel van zijn mannen naar de bar­ri­ca­des aan die kant, terwijl hij een kleine strijd­macht de rest van het kamp liet be­waken voor het geval de res­te­ren­de ko­lo­nis­ten aan de weste­lijke kant zouden aan­val­len. Daarna wacht­ten ze tot de zon hen zou be­reiken. De sfeer was ge­span­nen en zwijg­zaam. Mozes kwam terug bij de twee mensen nadat hij zijn strijd­krach­ten had ver­spreid.


  De aanval kwam binnen de twee minuten. Opeens was de vlak­te ver­vuld van licht toen de wolken braken, en toen Stor­dahl zijn ogen be­schut­te zag hij de vracht­wagens die op de bar­ri­ca­de af­reden. Zacht zei hij tegen Mari­lyn: ‘Je kunt beter naar binnen gaan.’


  ‘Nee,’ zei ze op vlakke toon.


  Het gebrul van de wagens nam af toen ze één voor één aan de andere kant van het fort stop­ten. Lasers knet­ter­den en tegen de licht­gloed in zagen ze mannen boven­op de bar­ri­ca­de vech­ten.


  ‘Pas op!’ Stor­dahl smeet Mari­lyn op de grond toen hij een amorf, het laser­ge­weer nog in de handen ge­klemd, van een kist zag tuimel­en. Een dunne streep licht schroei­de de grond en kwam tot rust tegen de koepel, enkele deci­meters boven hun hoofd. Ge­smol­ten plas­tic droop sis­send op de grond. Stor­dahl pakte Mari­lyn bij de arm en samen kropen ze om de koepel heen.


  Mozes stond boven hen en tuurde om de ron­ding van de koepel. ‘We houden ze op af­stand,’ meldde hij, ter­wijl hij zijn ogen be­schut­te. ‘In zekere zin be­wonder ik de stra­te­gie van Ham­mer Dwight. Als je al een zelf­moord­aan­val opzet, zorg er dan voor dat je zoveel moge­lijk tegen­stan­ders met je mee­sleurt. Ik twij­fel er niet aan dat we vrij zware ver­lie­zen zullen lijden voor­dat de aan­val­lers uit­ge­roeid zijn.’


  Stor­dahl was het niet met hem eens. On­danks het voor­deel van het krach­tige zon­licht, be­greep hij de tak­tiek niet om een kleine groep mannen uit te sturen met mis­schien een dozijn vuur­wapens tegen een groter aan­tal amor­fen die met lasers be­wa­pend waren.


  Zich verkneukelend vervolgde Mozes. ‘En ze hebben hele­maal geen vuur­wapens. Jul­lie mannen pro­beren ons met messen te over­mees­ter­en. Ze heb­ben geen schijn van kans...’


  Stor­dahl voegde zich bij de amorf. Hij zag nu dat de aan­val­lers een klein stuk van de bar­ri­cade hadden ver­overd en dat zich op de grond binnen de om­hei­ning een hef­tige strijd ont­wik­kel­de. De amor­fen met hun ge­weren waren nu lichte­lijk in het nadeel tij­dens deze strijd van man tot man, waarin messen rezen en daal­den en de lucht ver­vuld was van doods­kreten. Mozes merkte de tijde­lijke tegen­­slag op. Hij wierp een snelle blik over zijn schou­der, rende toen weg en ver­zamel­de zijn res­teren­de mannen naast de koepel. Aan de oost­kant ging de strijd heftig voort. Het leek Stor­dahl dat de aan­val­lers nu aan de win­nen­de hand waren.


  Mozes zei tegen zijn mannen: ‘Hef de ge­weren op. En richt.’ Twee van de aan­val­lers waren door­ge­broken en renden gil­lend en met zwaai­en­de messen naar de koepel.


  ‘Vuur!’ snauwde Mozes.


  De twee mannen vielen krijsend op de grond; hun benen waren onder de knieën weg­ge­brand.


  ‘Blijf vuren,’ beval Mozes op vlakke toon.


  De laserstralen dartelden tussen de wor­ste­len­de fi­guren en maai­den aan­val­lers en ver­de­dig­ers sis­send neer, tot alles stil was en er een dikke rook in de lucht hing.


  ‘Vuile schoft,’ fluisterde Stor­dahl.


  Mozes keek hem met schitterende ogen aan. ‘Mis­schien,’ zei hij, schel van span­ning. ‘Maar ik weet mijn ver­lies ten­min­ste te nemen... Terug in po­si­tie, mannen. Stor­dahl, mevrouw Hethe­ring­ton, kom met me mee. We gaan de doden be­kijken. U treft mis­schien vrien­den aan onder die dap­pe­re mannen...’


  De stank van geschroeid vlees was om mis­se­lijk van te worden en Stor­dahl slik­te. ‘Moet zij ook mee?’


  ‘Natuurlijk. Ik wil dat ze mijn over­win­ning ten volle waar­deert.’ Mozes ging voor­op en rolde met zijn voet het lichaam om van een van de twee mannen die als eer­sten waren door­ge­broken.


  De nietsziende ogen van Lever, de land­meter, staar­den naar om­hoog.


  ‘Ken je hem?’


  ‘Jij kent hem niet,’ mompelde Stor­dahl. ‘Zijn naam is Lever. Hij was niet slecht.’ Naast hem stond Mari­lyn zacht­jes te huilen.


  ‘En deze?’ De tweede man lag op zijn rug.


  Stor­dahl staarde naar de man.


  ‘Gek, hè?’ gniffelde Mozes. ‘Jullie mensen vor­men een ver­waand ras... Ik heb jullie over ons amor­fen horen praten; jullie zeggen dat we alle­maal op el­kaar lijken. Neem deze twee mannen nou eens - ik zou ze niet uit elkaar kunnen houden. In de dood hebben jul­lie net zo veel in­di­vi­dua­li­teit als wij...’ Stor­dahl zei niets ter­wijl ze de tweede man ver­lieten en verder liepen.


  Ze bekeken nog een van de aanvallers, en nog een, en opeens ver­viel Mozes in zwijgen.


  Toen stond hij stil, bekeek de vijfde man en voor de vijfde maal was het dode ge­zicht van Lever zicht­baar. Hij draai­de zich naar Stor­dahl en er ston­den tranen in zijn ogen. ‘Wat is er ge­beurd?’ vroeg hij fluis­ter­end. ‘Wat heeft dit te be­teken­en, Stor­dahl?’


  Stor­dahl aarzelde, vervuld van een groot mede­lijden. ‘Het... het zijn amor­fen, Mozes. Niét een van hen is mense­lijk. Het is Levers woes­tijn­leger. Dat waren de ver­ster­king­en die je uit het noorden hebt zien aan­komen. Lever heeft ze mis­schien wel voor de oorlog op­ge­leid, maar Hethe­ring­ton voer­de het bevel over hen en heeft ze tegen jou in het veld ges­tuurd.’


  ‘Wist je hier iets van?’


  ‘Nee. Natuurlijk niet.’


  Mozes bekeek het slagveld. ‘Dat zijn zeker hon­derd doden,’ zei hij op doffe toon. ‘En alle­maal amor­fen. En ik heb per­soon­lijk het bevel ge­geven ze te doden... Ik dacht dat ik mijn ver­lies wel kon nemen, maar het is alleen nog maar erger ge­wor­den... Zeg eens, Stor­dahl’ - zijn wangen waren nu nat van de tranen - ‘wat voor brein bedenkt zo’n list?’


  ‘Een menselijk brein, Mozes,’ ant­woord­de Stor­dahl zacht. ‘En jij bent nog niet hele­maal mense­lijk.’


  Mozes keek hem lange tijd aan, zei toen: ‘Ik schijn nog het een en ander te moeten leren. We gaan terug naar de koepel. Ik moet met mijn mensen spreken.’


  



  Ze zaten op de grond in de kleine kamer. Einde­lijk zei Stor­dahl: ‘Zo­iets sme­rigs heb ik nog nooit mee­ge­maakt.’


  ‘Mozes schoot met opzet op zijn eigen mensen, Alex,’ wierp Mari­lyn tegen. ‘Laat je niet mee­sle­pen door mede­lij­den met dat schep­sel omdat Dwight die truc heeft uit­ge­haald. Hij heeft tien­tal­len van zijn eigen mensen uit­ge­roeid omdat hij dacht dat de tegen­stan­ders zouden door­breken. Dat was ook sme­rig.’ Stor­dahl zucht­te. ‘Mis­schien heb je ge­lijk. Maar ik heb met de amor­fen in de ko­lo­nie ge­werkt en ik mocht ze. We moch­ten ze alle­maal omdat ze de beste mense­lijke eigen­schap­pen leken te be­licha­men. Maar toen begon die grieze­lige toe­stand met de egoïsten - niet alleen die ploeg van je man, maar ook Briggs en Lever - en de hele ver­hou­ding was ver­ziekt. We kunnen alleen maar ons­zelf de schuld geven, omdat wij ze ge­scha­pen hebben. En nu heb­ben we er ruim hon­derd toe ge­bracht el­kaar af te slach­ten.’


  ‘Het is rot,’ stemde Mari­lyn in. ‘Maar wij kunnen er niets aan doen...’ Ze zweeg even, luis­ter­de. ‘Voel­de jij net ook iets? Een soort tril­ling, alsof er iets zwaars neer­kwam?’


  ‘Nee... Ik denk dat Mozes zijn fort aan het ver­ster­ken is. Ik ben be­nieuwd wat hij tegen zijn mensen heeft gezegd. Hij leek me in een vreem­de stem­ming.’


  ‘Misschien heeft hij voorgesteld om zich over te geven.’


  ‘Misschien. Hun moreel kan niet best zijn. Sinds gis­ter­avond hebben ze niet ge­geten en er is hier geen voed­sel in de buurt. Als ze er een foe­rage­groep op uit­sturen worden ze door de ko­lo­nis­ten neer­ge­maaid.’


  Mari­lyn luisterde weer. ‘Alex, voel je echt niet iets vreemd? De hele zaak lijkt te tril­len. Ik voel de grond be­wegen.’ Stor­dahl legde zijn hand­palmen op de grond en tastte rond. ‘Je hebt ge­lijk,’ zei hij lang­zaam. ‘En kijk daar eens. Wat is er nou aan de hand?’


  Ze keken naar een stukje grond bij de deur waar de rot­ten­de scho­tel­plan­ten op een merk­waar­dige manier dein­den en tril­den. En ter­wijl ze toe­keken, kwam er een flink stuk grond omhoog dat open­barst­te en een klop­pend wit ding bloot­legde dat onder de grond op­zwol en nog meer aarde opzij duwde. Een enorm vlezig ding kwam aan de opper­vlak­te.


  ‘Een olifantsworm!’ riep Mari­lyn vol wal­ging.


  Stor­dahl keek naar het schepsel dat nu helemaal uit zijn hol was ge­komen en kenne­lijk op de grond lag dood te gaan. ‘Mari­lyn,’ zei hij zacht, ‘het is moge­lijk dat Mozes ons uit wraak af­maakt als hij zijn mensen heeft toe­ge­spro­ken. Hij is niet hele­maal nor­maal, zoals je mis­schien ge­merkt hebt.’


  ‘Ik weet het. Ik wil er alleen niet aan denken, Alex.’ Ze pro­beer­de te glim­lachen. ‘Anders ga ik je mis­schien weer vragen me een laatste dienst te be­wijzen en dan word jij weer hele­maal de zeden­meester. Ik weet dat we er slecht voor­staan. Dat hoef je mij niet te ver­tel­len. Maar we kunnen er niets aan doen.’


  ‘Misschien wel.’ Stor­dahl kwam over­eind. ‘Als je be­reid bent het te pro­beren, kunnen we zien waar dit hol naar toe voert...’
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  Stor­dahl liet zich even later met het hoofd voor­uit zak­ken in het hol dat onder een hoek van onge­veer vijf­en­veer­tig graden om­laag liep. Nadat hij bijna drie meter had ge­kro­pen begon de tunnel ho­ri­zon­taal te lopen en hij wacht­te tot een tikje op zijn voet hem ver­tel­de dat Mari­lyn hem volg­de.


  Hij kroop verder. Het ging moeilijk en de aarde was voch­tig en mod­der­ig. De tunnel was een bijna vol­maak­te ci­lin­der met een door­snee van onge­veer drie­kwart meter, zodat er weinig ruimte was om te ma­noeu­vre­ren. Er groei­den wat wor­tels uit de zol­de­ring en de stank van ver­rot­ting die in de koepel hing viel ook hier op. Hij pro­beer­de het van zich af te zet­ten.


  En terwijl hij verder kroop dacht hij aan Mari­lyn. Stor­dahl had zich­zelf nooit als een lady­killer be­schouwd: seks was wel ple­zier­ig ge­weest, maar had hem nooit over­ma­tig geïn­te­res­seerd. Hij was jong ge­trouwd en aan­ge­naam maar sleur­de­rig van Mary blijven houden tot aan haar tra­gische dood; de sleur ervan was ge­ka­rak­te­ri­seerd door zijn enige buiten­ech­te­lijke af­faire van onge­veer zes Stan­daard­jaren ge­leden. Het had hem een lesje ge­leerd. Het meisje was jong en knap ge­weest - hij her­inner­de zich haar ge­zicht nog leven­dig - en hij had haar ont­moet ter­wijl hij op Mary zat te wach­ten die met het groot­ste ge­deel­te van de ko­lo­nis­ten op de pla­neet zou aan­komen. Op een avond waren ze, na een paar bor­rels, naar bed ge­gaan. Voor een meer wereld­se man dan Stor­dahl zou het een een­ma­lig avon­tuur­tje be­te­kend hebben, maar zo was Stor­dahl niet. Mary zou pas over zes Stan­daard­weken komen en de af­faire duur­de pre­cies die peri­ode... Stor­dahl zat voor het blok omdat voor hem de lief­des­daad ge­lijk was aan de liefde zelf. De knap­pe bio­loge ver­trok met het­zelf­de schip waar­mee Mary was ge­komen en weken­lang onder­ging Stor­dahl de diep­ste el­len­de tot het ver­strij­ken van de tijd en de aan­wezig­heid van zijn vrouw hem ge­leide­lijk tot zich­zelf brach­ten. Hij was vaak be­nieuwd of Mary tij­dens die peri­ode iets had ver­moed; hij was zich ervan be­wust dat zijn bed­ge­woon­ten de vonk der in­spi­ra­tie misten... Ten slot­te be­sef­te hij dat ver­hou­ding­en niets voor hem waren; ze waren de emo­tio­nele be­trok­ken­heid niet waard die on­ver­ander­lijk op het bed­werk volg­de.


  En hoe, vroeg hij zich af, was nu Mari­lyns hou­ding ten op­zich­te van hem? Ze scheen enigs­zins ont­dooid te zijn na haar koel­heid van die och­tend. Hij moest toe­geven dat hij zelf ver­ant­woor­de­lijk was voor die koel­heid. Een vrouw vond het nooit leuk het gevoel op­ge­drong­en te krijgen een hoer te zijn.


  Hij hoorde haar gedempte stem. ‘Hee, Alex! Wacht even. Ik kan je niet bij­hou­den. Ik glij steeds uit in die beesten­troep hier.’ Hij hield stil. ‘Het is mod­der,’ zei hij.


  ‘O, God,’ hoorde haar mompelen. ‘Hij is zo puur dat hij de stront niet eens her­kent terwijl hij erin rond­zwemt...’ Ze ver­hief haar stem. ‘Wou je ont­ken­nen dat oli­fants­wormen na­tuur­lijke func­ties hebben? Ruik je het niet?’


  ‘Dat is de verrotting. Die plan­ten­ziekte... Kunnen we verder gaan?’


  ‘Graag.’


  Terwijl ze verder gingen dacht Stor­dahl na over de stem­ming van de jonge vrouw. Hun toe­stand was ge­vaar­lijk, hij was zijn rich­tings­ge­voel al kwijt en wist dat Mari­lyn dat moest be­sef­fen, maar niet­te­min accep­teer­de ze op fleg­ma­tieke wijze de si­tua­tie, zonder het ge­jam­mer dat hij ver­wacht had. Zijn res­pect voor haar nam toe.


  Er verscheen licht; een vaag gloei­en­de schijf in de verte.


  ‘Niet praten,’ zei Stor­dahl. ‘Er komt een schacht aan. Daar kunnen amor­fen bij staan.’


  Spoedig kon hij de aarde van de tunnel­wan­den zien, glad­ge­schuurd door oli­fants­wormen. Hij draai­de zich om, trok zich om­hoog in de schacht, kneep zijn ogen toe tegen het felle licht en stak zijn hoofd be­hoed­zaam boven de grond.


  Ze bevonden zich nog binnen de omheining. Hij zag de koepel; bij de ingang drom­den de amor­fen samen en hij zag dat Mozes hen toe­sprak, maar dat was te ver weg om hem te kunnen ver­staan. Hij draai­de zich om.


  Hij zag laarzen, broekspijpen. Er stond een amorf naast het hol.


  Hij dook snel weg en viel bijna boven­op Mari­lyn die onder­aan de schacht lag en om­hoog keek.


  ‘Wat is er?’


  ‘Er staat daar een amorf,’ fluis­ter­de hij. ‘Hij heeft me niet ge­zien omdat hij de andere kant uit­keek. We zijn nog niet buiten het kamp.’


  ‘O, God. Dan moeten we dus verder? Ik vond de fris­se lucht net zo lekker.’


  ‘Maar het lijkt me wel dat we de goede rich­ting uit­gaan. Kom op.’ Hij kroop verder.


  Alras strekten zich in alle rich­ting­en af­tak­king­en van de tunnel uit en Stor­dahl moest aan­hou­dend be­slis­sing­en nemen over wat de juiste koers was. Hij stop­te bij een vol­gen­de schacht, keek naar buiten, en zag dat ze in weste­lijke rich­ting gingen, waar de vracht­wagens van de ko­lo­nis­ten ston­den. Toen hij zich om­draai­de zag hij het fort, met hoof­den en laser­ge­weren die tussen de kisten uit­sta­ken. Hij liet zich zak­ken en ze gingen verder.


  Al enige tijd waren er geen aftakkingen meer voor­ge­komen en Stor­dahl vroeg zich af wat ze moesten doen als de tunnel zou terug­buigen. Zou het moge­lijk zijn zich naar boven uit te gra­ven? Ter­wijl hij hier over na­dacht, zag hij voor zich uit op­nieuw dag­licht.


  Ditmaal liep de hele tunnel omhoog en kwam uit in de open lucht. Hij keek naar buiten; ze be­von­den zich op min­stens vijf­tig meter van de vracht­wagens, in het volle zicht van de amor­fen met hun laser­ge­weren... Hoewel, niet hele­maal in het volle zicht. Tussen de uit­gang van de tunnel en het fort lag een enorme dode worm op onge­veer twee meter af­stand. Mis­schien was het moge­lijk de ko­lo­nis­ten vanuit de dek­king van die worm te waar­schu­wen.


  ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Mari­lyn. ‘Hard­lopen?’


  ‘Dat zal wel moeten. Tenzij we hun aandacht kunnen trek­ken.’


  ‘Wacht even.’ Ze sprak snel toen Stor­dahl op het punt stond te zwaai­en. ‘Ga een stukje terug in de tunnel.’ Ze kroop naar ach­ter­en en trok hem mee.


  ‘Wat wil je?’


  Ze lagen dicht tegen elkaar aan in de nauwe ruimte; Mari­lyn be­woog haar lichaam tegen het zijne.


  ‘God nog aan toe!’ ontplofte Stor­dahl. ‘Kun je geen beter ogen­blik be­denk­en?’


  ‘Misschien is dit het enige ogenblik,’ zei ze zacht. ‘En ik kan geen beter ogen­blik be­denk­en. Ik zit hele­maal onder de modder en jij ook, en ik wil er­achter komen of de dingen die je gis­ter­avond tegen me zei waar zijn. Weet je nog,’ ging ze on­ver­bidde­lijk verder, ‘dat je zei dat je van mij hield? En ik ge­loof­de je bijna omdat ik dacht dat jij zoiets niet zou zeggen als je het niet meende. En mijn hele leven hebben mannen naar me ge­hong­erd zonder van me te houden. Als je onder deze om­stan­dig­heden en hier van me kunt houden, dan be­te­kent het mis­schien dat je echt van me houdt.’


  ‘Mari­lyn,’ zei Stor­dahl hulpeloos. Toen lachte hij in ver­ras­te, on­ge­com­pli­ceer­de ver­ruk­king en sloeg zijn armen om haar heen.


  



  Daarna moesten ze de werkelijkheid onder ogen zien. Ze zwaai­den en riepen en ten­slot­te keek een ver­baasd ge­zicht vanaf een vracht­wagen in hun rich­ting. Na enige tijd reed een vracht­wagen weg van het eind van de rij en stop­te tus­sen hen en de amor­fen.


  ‘Rennen!’ riep de bestuurder, die beschermd werd door een tijde­lijk schild. ‘Ik kom achter jul­lie aan.’


  Onder gejuich en gefluit van de toekijkende ko­lo­nis­ten sprint­ten ze tot achter de wagens waar een aan­tal tenten was op­ge­zet. De eerste die ze zagen was Hethe­ring­ton die met woedend ge­zicht snel in zijn rol­stoel naar hen toe­reed.


  ‘Wat hebben jullie verdomme uitgespookt?’ brul­de hij. ‘Kom mee.’


  Ze volgden hem naar een tent waar Briggs, Hammond Dwight en Lever aanwezig waren. Hethe­ring­ton stuur­de hen weg en zei toen grim­mig: ‘En wat is er nou ge­beurd?’


  Mari­lyn keek hem koel aan. ‘We zijn van de amor­fen ont­snapt. Ben je daar niet blij om. J.?’


  ‘Blij?’ snauwde hij. ‘Ik had liever gehad dat je daar was ge­ble­ven dan zo terug te komen.’ Met wal­ging bekeek hij haar ge­scheur­de, smerige kleren. ‘Je hebt me voor gek gezet. Het is duide­lijk wat jij en Stor­dahl hebben uit­ge­spookt terwijl wij voor ons leven knok­ten. Maar met Stor­dahls loop­baan is het af­ge­lopen. Later be­slis ik wel wat ik met jou doe, jonge­dame. Ik kan je wel ver­tel­len dat je van mij geen ali­men­tatie krijgt.’ Toen draai­de hij zijn stoel ab­rupt in de rich­ting van Stor­dahl, zodat deze recht in de lopen van de ma­chi­ne­pistolen in de arm­leun­ing­en keek. ‘En wat heb jij te zeggen? Ik merk dat je je erg koest houdt,’ siste hij. ‘Ver­schuil je je soms achter je vrien­din?’


  Stor­dahl had met stijgend ongeduld geluisterd. Hij be­greep niet dat Hethe­ring­ton vol­strekt niet op­ge­lucht leek door Mari­lyns veilige terug­keer. Hij raas­kal­de maar. En er moesten dingen ge­daan worden. Ze moesten een bij­een­komst be­leg­gen om de tak­tiek te be­spre­ken aan de hand van de in­for­ma­tie die hij en de jonge vrouw had­den op­ge­daan.


  ‘Schei uit,’ zei hij vermoeid. ‘Laten we het hebben over be­lang­rijker dingen, zoals de amor­fen.’


  ‘Niet zo haastig, meneer Stor­dahl.’ Abrupt had Hethe­ring­ton zich­zelf weer in de hand. Zijn stem klonk glad en ge­vaar­lijk. ‘Ik laat me door nie­mand be­la­ze­ren, meneer Stor­dahl. Geef me ant­woord op één vraag. Die vrouw hier, mijn vrouw. U bent een poos­je alleen met haar ge­weest. Vindt u haar aan­trek­ke­lijk?’


  Zonder op Mari­lyns waarschuwende blik te letten zei Stor­dahl: ‘Ja.’ Opeens voelde hij zich roeke­loos, kon het hem niets meer schelen.


  ‘Juist.’ De magnaat leunde voorover in zijn stoel. ‘Zou u zo ver willen gaan te zeg­gen dat u op mijn vrouw ver­liefd bent?’


  En toen voelde Stor­dahl zich genoopt de woor­den te zeggen die hij de rest van zijn leven zou be­treu­ren. ‘Ik zou mis­schien wel zo ver wil­len gaan, ja, meneer Hethe­ring­ton.’


  Vele malen dacht hij later aan dat moment en dan pro­beer­de hij te door­gron­den wat hem ertoe had ge­bracht zo on­ge­loof­lijk stom te han­del­en. Wat hij later wél wist, was dat als je je baas ver­telde dat je van zijn vrouw hield je voor­uit­zich­ten in je baan te ver­waar­lozen zijn en je voor­uit­zich­ten op de vrouw über­haupt niet be­staan... Stor­dahl be­greep dat. Later. Waar­om had hij het dan niet op dat nood­lot­tige moment be­grepen? Hethe­ring­ton glim­lach­te nu soepel, was vol­komen kalm en be­heerst. ‘Ga de ander­en halen,’ zei hij tegen hen. ‘We moeten een ver­­ga­der­ing be­leg­gen om onze stra­te­gie met be­trek­king tot de amor­fen te be­spreken.’


  Terwijl ze de tent verlieten zei Mari­lyn: ‘Ver­dom­de idioot. O, Alex, je bent een ver­dom­de stomme idioot...’


  Onder het vuil was haar gezicht lijk­wit en ze beef­de on­be­dwing­baar.


  



  Stor­dahl sprak de kleine groep toe terwijl Hethe­ring­ton min­zaam naar hem zat te glim­lachen alsof het voor­gaan­de gesprek niet had plaats­ge­von­den. Hij ver­telde hun over de ge­beur­te­nis­sen in het fort van de amor­fen, over de ziekte die de schep­sels dwars­zat, hij be­schreef de af­ster­ven­de vege­tatie en de oli­fants­wormen - iets dat de ko­lo­nis­ten ook al hadden op­ge­merkt; de ziekte ver­spreid­de zich steeds verder, al had hij het stadje Alice nog niet be­reikt - en ten slot­te roerde hij de de­gene­ra­tie van Mozes aan.


  ‘Mozes is geestesziek,’ zei hij. ‘Het komt niet alleen door uit­put­ting en voed­sel­ge­brek. Hij kan er niet tegen als de zaken ver­keerd gaan. Hij heeft geen er­va­ring ter­wijl hij er zelf van over­tuigd is dat hij al­mach­tig is. Hij be­grijpt gewoon niet hoe hem iets uit de hand kan lopen. Daar­bij komt nog dat hij, geloof ik, per­soon­lijk beïn­vloed werd door mevrouw Hethe­ring­ton en mij. Zijn hui­dige ge­daan­te en men­ta­li­teit bestaan nog niet lang genoeg om per­ma­nent te zijn. Wij hebben hem met onze Te-fac­toren beïn­vloed.’ Stor­dahl aar­zel­de. ‘Ik weet dat mijn Te een vijf­jarig kind is. Tegen het einde ver­toon­de Mozes kin­der­lijke trek­jes...’


  ‘Dat kan gevaarlijk zijn.’ Deze mening was af­kom­stig van San­tana. ‘Als hij be­seft dat hij geen kans heeft die privé­oorlog te winnen, kan hij uit nijd alle appa­ra­tuur ver­nietig­en.’


  ‘Hij kan nooit winnen,’ merkte Ham­mond Dwight op. ‘Nooit van zijn leven. Ik ver­on­der­stel dat zijn strijd­macht na onze aanval voor­name­lijk uit vrouwen bestaat. Is dat zo, Stor­dahl?’


  ‘Zo is het. En ze hebben een groot voed­sel­tekort. Als we hier een poosje wachten kunnen we hen uit­honger­en.’


  Hethe­ring­ton zei: ‘Ik geloof niet dat ik zo lang wil wachten.’


  ‘Wat kunnen we dan doen?’


  ‘Dat zal ik jullie direct vertellen. In­tus­sen - Briggs. Jij bent bezig geweest met die plan­ten­ziekte. Heb je iets ont­dekt?’


  ‘Ik heb hier niet voldoende apparatuur,’ zei de bio­loog pro­tes­te­rend. ‘Ik heb de planten en wormen uiter­aard onder­zocht, maar er is zo wei­nig om op voort te bouwen... Het enige dat ik kan zeggen is dat de scho­tel­plan­ten een na­tuur­lijke dood lijken te sterven. Er is geen spoor te be­ken­nen van vi­rus­sen zoals wij die kennen. Als ik naar het lab terug kan gaan, kan ik er mis­schien meer over ver­tel­len.’


  Lever zei: ‘Als die ziekte zich uitstrekt tot het Wil­ton­korst­mos zitten we in last. Tot nu toe gaat alles goed. De korst­mos heeft zich goed aan­ge­past en de werk­om­stan­dig­heden op de bouw­plaats zijn rede­lijk. Maar als het korst­mos af­sterft, kunnen we net zo goed ons boel­tje pakken en ver­trek­ken. We kunnen het erts op geen enkele manier ver­werken onder de con­di­ties zoals ze een paar maan­den ge­leden waren.’


  ‘Dan hoef jij dus niet nog eens een privé leger op te bouwen,’ merkte Hethe­ring­ton sluw op. ‘Als de con­di­ties op de bouw­plaats ge­schikt voor mensen zijn.’


  Lever bloosde. ‘U was vandaag anders blij met mijn amor­fen, meneer Hethe­ring­ton.’


  ‘Erg verstandig van je om ze be­schik­baar te stel­len,’ merkte de magnaat dubbel­zinnig op. Toen wend­de hij zich tot Stor­dahl. ‘Goed, meneer Stor­dahl, gezien de in­for­ma­tie die u te pakken hebt ge­kregen, lijkt het me on­ver­stan­dig de amor­fen langer dan nodig is in het bezit te laten van onze appa­ra­tuur. Dus moeten we nu, vóór zons­onder­gang, in­grij­pen. We zullen pro­beren met Mozes te praten en hem tot rede te brengen. Anders komen we mor­gen­och­tend vroeg met de laad­boot van ons ruim­te­schip om ze een beetje op te warmen met de uit­laat­gas­sen. Niet zo heet dat onze appa­ra­tuur be­scha­digd wordt, al kost het ons mis­schien de koepel. Maar net genoeg om al die amor­fen in dat ver­dom­de fort in de as te leggen.’


  ‘Ik geloof niet dat we Mozes tot rede kunnen brengen. Hij heeft nu een soort rassen­trots. Ik kan me niet voor­stel­len dat hij zich zo maar zou overgeven.’


  ‘Ik weet zeker dat u een manier zult bedenken, meneer Stor­dahl.’


  ‘Ik?’


  ‘U vertrekt over tien minuten naar het kamp van de amor­fen. U neemt een witte vlag mee; ik neem aan dat ze daar de be­teke­nis van kennen. U ge­bruikt uw in­vloed op Mozes om hem er­toe te breng­en zich over te geven, en als u ziet dat hij on­wil­lig is, be­dreigt u hem met de laad­boot. O, en u neemt mijn vrouw mee. Zij heeft ook enige in­vloed op Mozes...’
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  Stor­dahl en Mari­lyn liepen lang­zaam door het nie­mands­land onder de twij­fel­ach­tige be­scher­ming van een witte vlag.


  Onder het lopen zwaaide Stor­dahl de vlag heen en weer; hij hoopte dat Mozes het teken zou be­grij­pen. Ze na­der­den nu de bar­ri­ca­des en de amor­fen keken op hen neer ter­wijl ze hen met hun ge­weren onder schot hiel­den. Boven­op de kisten stond Mozes die van het na­de­ren­de twee­tal naar de ko­lo­nis­ten in de verte tuur­de; zijn ge­zicht stond ver­ward.


  Marylin riep: ‘Mozes! Laat je mensen zich niet bloot­geven! Ver­schuil je achter de kisten. We komen praten.’ Tegen Stor­dahl zei ze: ‘Ik wil niet dat onze ko­lo­nis­ten in de ver­lei­ding komen door een con­cen­tra­tie van amor­fen. Er zijn er daar een hoop die stom ge­noeg zijn om het vuur te openen als ze daar bevel toe krijgen. En ik ken twee mannen die ge­vaar­lijk ge­noeg zijn om dat bevel te geven.’


  Er werden behoedzaam handen uit­ge­stoken en ze werden over de bar­ri­cade ge­hol­pen. Binnen de om­hei­ning zei Stor­dahl tegen Mozes: ‘We willen met je praten. Mis­schien kunnen we tot een ak­koord komen.’


  Mozes’ gezicht stond strak en ver­moeid. ‘Ja,’ zei hij alleen maar. ‘Kom mee.’ Ter­wijl ze naar de koepel liepen zag Stor­dahl dat een groot aan­tal van de schild­wach­ten vrouwe­lijke amor­fen waren.


  Ze gingen de koepel binnen. De grond was bezaaid met afval en zieke amor­fen en de stank was over­wel­dig­end. Zonder een blik op zijn lij­den­de mensen te werpen ging Mozes hen voor naar de radio­kamer en deed de deur ach­ter hen dicht. ‘Ik heb de af­ge­lopen paar dagen nogal dries­te ver­kla­ring­en tegen mijn mensen af­ge­legd,’ zei hij zacht. ‘Ik zou niet graag willen dat ze hoor­den hoe ik ze ver­raad.’


  De stank in de radiokamer was niet zo erg als buiten, hoe­wel de dode oli­fants­worm in de hoek snel aan het ont­bin­den was. ‘Ik wil niet dat je het idee hebt dat je ze ver­raadt,’ zei Stor­dahl. ‘Het enige wat ik voor­stel, is dat we tot een com­pro­mis zien te komen.’


  Mozes glimlachte bijna. ‘U bent een diplo­maat, meneer Stor­dahl. Maar nee, ik wil me­zelf of u niet voor de gek houden. Onze po­si­tie hier is on­moge­lijk. Mijn mensen zijn ziek en hebben honger.’


  ‘Waarom heb je je dan niet al over­ge­geven?’


  ‘ Ik geloof dat we dat over een paar uur toch wel gedaan zouden hebben... Maar ik hoop­te dat we eerst over de voor­waar­den konden praten, bij wijze van con­ces­sie aan de trots van mijn mensen, begrijpt u?’


  ' Ik begrijp het...’ Stor­dahl nam de amorf nieuws­gierig op. De voor­malige teke­nen van waan­zin waren ver­dwenen; hij leek tegen­over een ui­terst ver­stan­dige figuur te staan. ‘Wat is er met jou ge­beurd, Mozes?’ vroeg hij. ‘Een paar uur ge­le­den zou je niet aan over­gave ge­dacht hebben. Ik moet be­ken­nen dat ik de indruk had dat je een...’ Hij zocht naar het juiste woord.


  ‘Een waan­zin­nige mega­lo­maan was?’ opper­de Mozes.


  ‘Laten we zeggen: een mee­dogen­loos aan­voer­der.’


  Mozes zuchtte. ‘Beseft u dan nog niet dat ik ben wat u me maakt? Ik kan mijn eigen ka­rak­ter niet be­heer­sen en ge­duren­de het groot­ste deel van mijn in­tel­li­gen­te leven ben ik bloot­ge­steld ge­weest aan een groep in­tel­lec­ten die voor niets zouden terug­dein­zen om hun doel te be­rei­ken. Dus han­del­de ik vol­gens mijn ka­rak­ter - ik had geen keuze. Er was me ge­leerd dat er niets kon mis­gaan, maar dat ge­beur­de wel, en toen werd ik me be­wust van een con­flict in mijn bin­nen­ste.’ Hij glim­lach­te droog. ‘Dus na een peri­ode van ver­war­ring kwam ik tot de con­clu­sie dat me de ver­keer­de dingen waren ge­leerd...


  Om tot de fundamentele feiten terug te keren, ik be­greep dat ik er niet in slaagde me te re­la­teren aan mijn om­ge­ving. Ik inter­pre­teer­de de dingen ver­keerd en kon niet met mijn mensen com­mu­ni­ceren. Daarom heb ik hen ge­woon bij elkaar ge­roepen en toen zijn we gaan com­mu­ni­ceren. En al heel gauw be­sef­te ik dat ik een vrese­lijke fout had ge­maakt. Ik had mez­elf gezien als een wezen dat boven zijn mede­mensen stond. Omdat hun op­vat­ting­en vol­strekt van de mijne ver­schil­den, maar niet­te­min hadden zij ge­lijk en ik on­ge­lijk.’


  ‘Jouw mensen zijn idealistisch,’ zei Mari­lyn. ‘Ze staan voor het beste van ons alle­maal.’


  ‘Ik verwarde goedheid met zwakte,’ zei Mozes. ‘Ik dacht dat ik sterk was en zij zwak waren, terwijl in feite ik slecht was en zij goed waren.’ Hij keek Stor­dahl slim aan. ‘Dat is toch een fout die een waan­zin­nige mega­lo­maan snel zal maken, niet?’ Ziet u, ze ge­hoor­zaam­den me zonder meer, dus kwam het nooit in me op dat ze het mis­schien niet met me eens waren.’ Stor­dahl dacht aan Hethe­ring­ton en Dwight... ja, vooral aan Dwight... ‘Maar nu zijn je op­vat­ting­en ver­anderd,’ zei hij. ‘Nee, u be­grijpt het nog steeds niet. Ik ben - zelf ver­anderd. Ik heb me... ver­mengd met mijn mensen en hun eigen­schap­pen in me op­ge­nomen. Ik ben nog al­tijd Mozes,’ gnif­fel­de hij grim­mig, ‘nog altijd met de her­inner­ing­en van Dwight, Sokal­ski en de anderen; maar mijn per­soon­lijk­heid is ver­dund. Die heb ik ge­deeld met mijn mensen. Zij hebben een beetje van mij in zich op­ge­nomen - en ge­luk­kig zijn ze groot in aantal. Maar... ik ge­loof niet dat u ze voor­taan zo ge­zeg­lijk zult vinden.’


  ‘Maar denk je dat ze nuttige leden van de ge­meen­schap zullen blijven?’ vroeg Stor­dahl luch­tig.


  De gretigheid van Mozes was pa­the­tisch. ‘Neemt u ons dan terug?’


  ‘Hethe­ring­ton heeft me ertoe ge­mach­tigd.’


  Bij het noemen van Hethe­ring­ton keek Mozes twij­fel­ach­tig. ‘Hoe zijn de voor­waar­den?’


  Stor­dahl haalde diep adem. Hij was niet ge­luk­kig met de voor­waarden. ‘Wij leveren voed­sel en onder­dak in ruil waar­voor jullie de ver­eis­te werk­zaam­heden zonder be­ta­ling ver­rich­ten. Als de hoog­oven een­maal werkt, mogen jullie vol­waar­dig burger worden met alle bij­komen­de rech­ten.’


  ‘Nog geen twee jaar slavernij, dan vrij­heid,’ zei Mozes na­denkend. ‘Meer zullen we wel niet mogen ver­wach­ten. Het al­ter­na­tief is uiter­aard ver­honger­en.’


  ‘Ik ben bang van wel. Deze ziekte is zo wijd ver­breid, dat jul­lie van hier­uit nooit gezond ter­rein zouden kunnen be­rei­ken. En Hethe­ring­ton zou jul­lie niet hel­pen...’


  Mozes bukte zich en raapte een stukje van een scho­tel­plant op dat hij tus­sen zijn vingers ver­krui­mel­de.


  Hij zuchtte. ‘Ik accepteer uw voor­waar­den.’


  



  Tegen de tijd dat de amorfen van het fort naar het tijde­lijke kamp van de ko­lo­nis­ten waren ge­lopen, had Hethe­ring­ton zich van zijn ver­ba­zing her­steld.


  ‘Aha, Stor­dahl,’ zei hij, ‘Ik zie dat ze ge­ca­pi­tu­leerd hebben.’ Tegen Mozes zei hij: ‘Zeg, baas­je, ik ben blij dat je zo goochem geweest bent. Goed, nu kun je met je vriend­jes terug­lopen naar de ko­lo­nie.’


  ‘Ze hebben nog niets te eten gehad,’ merkte Stor­dahl op.


  ‘Dat is dan jammer. Maar ze hebben ver­kozen hier naar­toe te lopen, dus kunnen ze mooi terug­lopen. In de ko­lo­nie zetten we een veld­keuken op zodat ze kunnen eten als ze daar aan­komen.’


  ‘J.!’ riep Mari­lyn. ‘Kijk eens naar ze! Ze zijn ziek en zwak! Een hele­boel halen het nooit!’


  Hethe­ring­ton keek haar kil aan. ‘Hou je mond. Dwight...’


  Hij wenkte de admiraal die zich over zijn stoel boog. ‘Op die manier schif­ten we de zwak­ken er­uit,’ fluis­ter­de hij hoor­baar, ‘en zo sparen we nog voed­sel ook. Han­dig, vind je niet? Na­tuur­lijke se­lec­tie met een extra bonus!’ Hij gnif­fel­de. De ad­mi­raal grin­nik­te. Lever glim­lach­te breed.


  Alleen Briggs keek bezorgd. ‘We hebben ze alle­maal nodig,’ zei hij pro­tes­te­rend. ‘Het is een kwes­tie van eco­no­mie, meneer Hethe­ring­ton.’


  ‘Meneer Briggs,’ zei de magnaat op onheilspellende toon, ‘ik wil deze mensen een lesje leren. Ze hebben me een hoop last be­zorgd en de tijd en het geld van de or­ga­ni­sa­tie ver­knoeid. Ze gaan lopen.’ Hij draai­de zijn stoel om en keek de amorf aan. ‘Trek aan de benen, baas­je. Hoe eer­der jullie in de ko­lo­nie zijn, hoe eer­der jullie te eten krijgen. Dat noem ik nog eens een prik­kel!’


  



  Toen de kolonisten de tenten afgebroken en in­ge­la­den hadden, waren de amor­fen uit het ge­zicht ver­dwenen. Het kon­vooi ver­trok rich­ting ko­lo­nie. Stor­dahl zat met Briggs in een rups­voer­tuig.


  ‘Je hebt de oude heer van streek gemaakt,’ zei Briggs.


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Hij is geen beste om het mee aan de stok te krijgen.’


  ‘Dat is dan jammer,’ antwoordde Stor­dahl en zocht het ter­rein af op even­tuele amor­fen die de reis niet konden voort­zetten. Briggs raadde zijn ge­dach­ten. ‘Als we een zieke amorf zien stop ik liever niet,’ zei hij vast­be­raden. ‘Er is al genoeg rot­zooi geweest. Als je het niet erg vindt maak ik mijn handen liever niet vuil.’


  Het konvooi reed langs enkele in elkaar ge­doken ge­stal­ten. ‘Het is hun eigen schuld,’ merkte Briggs op.


  ‘Christus, man!’ ontplofte Stor­dahl. ‘Niks is hun eigen schuld. Wij hebben hun hun ge­dach­ten ge­geven. Ze konden niets doen aan wat ze uit­ge­haald hebben. Ze han­del­den vol­gens de eigen­schap­pen die ze van ons ge­kregen hadden!’


  Briggs zweeg even, zei toen met ongewone vriendelijkheid: ‘Jij bent een idea­list, Alex, en er is geen plaats voor je in een com­mer­ciële on­der­ne­ming zoals deze. Let eens op de ge­beur­te­nis­sen van de komen­de paar dagen en denk na over wat ik ge­zegd heb. Let alleen maar op wie het redt en wie niet. Er komt een krisis­peri­ode en je zult een on­ver­mijde­lijk patroon op­merken...’


  Stor­dahl keek grimmig toen ze de hoofd­groep van de amor­fen pas­seer­den die met neer­ge­slagen ogen in wes­te­lijke rich­ting sjok­ten, waar­bij enkelen door hun vrien­den werden on­der­steund. Mozes liep voorop; hij keek niet op toen ze langs­kwamen.


  Een poosje later arriveerden ze in de ko­lo­nie en het kon­vooi stopte tussen de koepels. Een aan­tal ko­lo­nis­ten, voor­name­lijk vrouwen, be­groet­te hen. Joan kwam op Stor­dahl af toen hij uit het rups­voer­tuig klau­ter­de.


  ‘Wat is er aan de hand, Alex?’ vroeg ze ge­span­nen.


  ‘O...’ Hij vond het moeilijk haar aan te kijken. ‘De amor­fen die nog leven komen terug. Ze lopen en zul­len dade­lijk wel komen.’


  Hethe­ring­ton reed naar hen toe. ‘Versier die veld­keuken voor je vrien­den, Stor­dahl,’ zei hij. ‘Ik heb zo’n idee dat je ze in de toe­komst nog beter zult leren kennen.’


  Hij reed weg en Stor­dahl keek hem en Mari­lyn, die naast de rol­stoel liep, na.


  ‘Wat is er toch?’ vroeg Joan zacht.


  Stor­dahl voelde zich moe en ziek. ‘Ik zit in het ver­dom­hoekje bij de oude heer.’ Hij pro­beer­de het luch­tig te zeggen, maar het lukte hem niet.


  ‘Waarom?’ vroeg ze. Toen veranderde haar ge­zichts­uit­druk­king en ze keek in de richting waar Hethe­ring­ton was ver­dwenen. ‘Het heeft toch niets met... Mari­lyn te maken, wel?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk niet,’ zei hij te hard. ‘Hij was al­leen niet zo... blij met de manier waarop ik de si­tua­tie met de amor­fen heb aan­ge­pakt.’


  Ze keek hem langdurig aan. ‘Juist,’ zei ze lang­zaam. ‘Nou, je kunt beter die keuken gaan ver­sieren, zoals hij zei. Als je later van­avond...’ Ze aar­zel­de. ‘Als je zin hebt om over de dingen te praten, kom dan naar me toe voor een borrel.’


  ‘Dank je,’ zei Stor­dahl op doffe toon en liep weg.


  



  Hethe­ring­ton zat alleen in de spaar­zaam ge­meu­bi­leer­de kamer, af­ge­zien van twee uit­druk­kings­loze lijf­wach­ten.


  ‘En die tellen niet mee,’ dacht Stor­dahl. ‘Dit gaat tussen de oude heer en mij, en ik ben niet van plan de zaak met brute macht te regelen... Ik krijg trouwens de kans niet iets te regelen; dat doet de baas wel. Hethe­ring­ton is er de man niet naar om een zaak te be­spre­ken. Als hij doet alsof hij een dis­cus­sie laat be­gin­nen, komt dat om­dat hij zijn besluit al ge­nomen heeft...’


  ‘Aha, meneer Stor­dahl...’


  De magnaat keek bepaald minzaam.


  ‘U wilde me spreken, meneer Hethe­ring­ton?’


  ‘Daar heb ik u voor laten komen, meneer Stor­dahl. Ik geloof niet dat het nodig is om in de de­tails te treden van de ver­schil­len­de ma­nieren waarop u te­kort ge­scho­ten bent in uw taak als Super­visor van een ko­lo­nie, vindt u wel?’


  Stor­dahl slikte en probeerde gewoon te praten. ‘Als ik reden tot on­te­vreden­heid heb ge­geven, wil ik graag weten hoe.’


  ‘Dat is uw goeie recht, meneer Stor­dahl.’


  ‘En?’


  Hethe­ring­ton zuchtte, alsof hij te­leur­ge­steld was. ‘Het is erg moei­lijk. Als u uw eigen fouten niet in­ziet... Nou, goed. Uw houding ten op­zichte van de amor­fen en de werk­nemers van deze or­ga­ni­sa­tie is anders dan ik zou ver­wach­ten van een Super­visor. U lijkt me meer een vak­bonds­man die het steeds voor de jam­mer­en­de werkers op­neemt tegen hun meer­der­en. En dat kan gewoon niet, meneer Stor­dahl.’


  ‘Dat is niet waar!’ barstte Stor­dahl uit terwijl hij zijn be­sluit om kalm te blijven vergat. ‘Ik weet niet hoe u er bij komt, maar het is een leugen. Ik heb altijd mijn best gedaan voor de or­ga­ni­sa­tie.’


  ‘Maar niet genoeg. U bent een emo­tio­neel mens, en het spijt me, maar voor emo­ties is geen plaats als je pro­beert nieuwe gren­zen te trek­ken.’


  ‘Nieuwe grenzen te trekken?’ Stor­dahl lachte scherp. ‘Er een slaatje uit te slaan, zul je be­doel­en. Bewaar de poëzie maar voor je toe­spra­ken, Hethe­ring­ton. Ik tuin er niet in.’ Hethe­ring­ton keek nu ge­vaar­lijk. ‘Jij bent een ge­boren ver­lie­zer. Dat had ik moeten be­sef­fen toen ik je aan­nam. Je hebt dit­maal ook ver­loren. Net als je vriend Mozes...’ On­be­wust ging hij recht­op zitten. ‘Er zit niets anders voor me op dan je van je post te ont­hef­fen.’


  ‘Me te ontslaan, bedoelt u?’


  ‘Niet precies. Ik heb een verantwoordelijkheid jegens je. Ik heb je hier ge­bracht, weet je nog? Nee, je blijft werken als assi­stent-Super­visor tegen ge­re­du­ceerd sala­ris, tot het schip ver­trekt. Dan heb je de keuze. Je kunt met het schip naar de aarde ver­trek­ken of je kunt hier zonder sala­ris blijven. Hoe dan ook, je verlaat de or­ga­ni­sa­tie op de dag dat het schip ver­trekt. Op die manier heb je bijna een maand om te be­slis­sen. Dat lijkt me rede­lijk.’


  ‘Juist, ja...’ De confrontatie was voorbij; de uit­komst min of meer zoals Stor­dahl ver­wacht had. ‘Mag ik ook vragen wie me ver­vangt?’ vroeg hij.


  ‘Ik had aan meneer Lever gedacht. Dat is een be­kwame man.’ Op die manier had Hethe­ring­ton Lever dus over­ge­haald zijn amor­fen in de strijd te werpen. Met de be­lof­te van pro­mo­tie.


  ‘Heel be­kwaam,’ zei hij sarkastisch en wilde zich om­draai­en om weg te gaan.


  ‘Een ogenblikje.’ De onheilspellend joviale toon was terug­ge­keerd in Hethe­ring­tons stem. ‘U hebt nog niet ge­hoord wat uw taak wordt.’


  ‘Nou?’


  ‘Ik heb werk voor u dat u zal bevallen, ge­zien uw vriend­schap met de amor­fen ... u gaat met uw vriend Mozes en de andere amor­fen - alleen zij die bij ons weg­ge­lopen waren, snapt u wel - naar de delta. Daar gaat u verder met het kul­ti­veren van de super­rijst­velden die, naar ik be­gre­pen heb, een paar maanden ge­leden mis­lukt zijn.’


  ‘En als ik weiger?’


  ‘Dat kunt u niet. Goed, meneer Stor­dahl, ver­dwijn nu uit mijn ogen en neem die ver­dom­de amor­fen mee.’


  De lijfwachten grinnikten tegen hem toe hij weg­ging.
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  Joan zei: ‘Het had erger gekund, Alex. Als je hier blijft nadat het schip ver­trok­ken is, zijn er genoeg dingen die je kunt doen, en als je los van de or­ga­ni­sa­tie staat, zul je er des te meer ple­zier in hebben. En als na ver­loop van tijd de fa­briek werkt en we meer on­af­hanke­lijk zijn, ge­loof ik wel dat je van­zelf weer de lei­der van de ko­lo­nie wordt.’


  Buiten was het donker. Ze zaten in Joans hut te praten bij het licht van een enkele lamp; en ze was op een vreemde, egoïs­ti­sche manier blij dat de echte Stor­dahl op die stoel zat; de stoel die maan­den­lang bezet was ge­weest door een imi­ta­tie. De imi­ta­tie was dood, ge­sneu­veld in de strijd bij de bouw­plaats van de hoog­oven. Joan zou het ex­peri­ment niet her­halen. Lang­zaam zei Stor­dahl: ‘Ik weet niet of ik zal blij­ven. Ik heb het hier wel gehad. Het was erg genoeg om de amor­fen als on­be­taal­de hulp­jes te ge­brui­ken, maar nu... Chris­tus, we ge­brui­ken ze in de rijst­velden omdat het te ge­vaar­lijk voor mensen is! Hij schud­de triest zijn hoofd.


  



  De volgende ochtend werden de vracht­wagens voor de tocht naar de delta be­laden met een maand pro­viand. Tij­dens het laden keek Stor­dahl steeds uit naar Mari­lyn, maar ze liet zich niet zien. Tegen de mid­dag waren ze ge­reed voor het ver­trek. Briggs en San­tana kwamen langs en namen on­han­dig af­scheid en Joan kuste hem haas­tig op de wang. Daar­na gingen ze op weg, en toen ze het stadje ach­ter zich lieten, voel­de hij zich op­eens zeer een­zaam.


  Mozes zat naast hem en zei, Stor­dahls ver­laten­heid aan­voel­end: ‘Ik ge­loof dat u het te zwaar op­neemt, meneer Stor­dahl. Ik ben me ervan be­wust dat u op het ogen­blik niet erg popu­lair bent bij meneer Hethe­ring­ton en dat u dit als een soort ver­ban­ning be­schouwt. Maar de toe­stand zal ver­ander­en. U bent een bruik­baar man en meneer Hethe­ring­ton wil u alleen maar een lesje leren. Als we na een ge­slaag­de mis­sie terug­komen zal hij wel anders over u denken.’


  ‘Jawel, Mozes,’ antwoordde Stor­dahl, ‘ik maak me inder­daad be­zorgd om mijn po­si­tie. Maar ik ben doods­bang voor de jouwe. We hebben al ge­pro­beerd de delta te ont­gin­nen en heb­ben het moeten op­geven. Het is er ge­vaar­lijk. Er zijn mensen bij om­ge­komen. Hethe­ring­ton stuurt jull­ie er niet bij wijze van straf naar toe; er steekt meer achter. Hij hoopt dat maar heel weinig van jullie mensen zul­len terug­komen.’


  ‘O ja?’ zei Mozes zacht. ‘Dat is erg boeiend. Dat be­wijst hoe weinig meneer Hethe­ring­ton van de amor­fen afweet. Er staat hem een te­leur­stel­ling te wachten.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  De amorf glimlachte raadselachtig. ‘Dat zult u wel zien, meneer Stor­dahl. Wees niet bang, we komen alle­maal terug. En dat onder om­stan­dig­heden waar­in zelfs meneer Hethe­ring­ton mach­te­loos zal zijn...’


  Stor­dahls nekharen gingen overeind staan. Mozes’ ogen ver­toon­den nu een ver­heven, bijna visio­naire uit­druk­king. ‘Wat ga je doen?’ vroeg hij, niet op zijn gemak.


  ‘O, nee; het gaat niet om wat we zullen doen... de ge­beur­te­nis­sen zijn al op gang ge­bracht. Het is on­ver­mijde­lijk; het was van het begin af on­ver­mijde­lijk, vanaf het moment dat de eerste amorf een men­se­lijke ge­daan­te aan­nam.’ Mozes glim­lach­te om Stor­dahls ner­veuze blik. ‘We gaan de macht niet in handen nemen, zo grof doen we het niet. We hebben zelf ook geen kon­tro­le over wat er gaat ge­beuren...’


  ‘Goeie God, Mozes, vertel me wat er aan de hand is!’


  ‘Dat heeft echt geen zin. Maar ik moet u erop wijzen dat wij schep­sels zijn wier men­ta­li­teit een hoog emo­tio­neel ge­hal­te heeft. En binnen­kort zullen we in staat zijn de emo­ties van jullie mensen te be­spelen op een manier die jullie ver­moede­lijk on­weer­staan­baar zullen vinden. Jullie mensen zijn in wezen bange figuren, meneer Stor­dahl; zelfs meneer Hethe­ring­ton...’


  Stor­dahl zweeg terwijl het konvooi verder zuid­waarts reed en de banden door de rot­ten­de, stin­ken­de vege­ta­tie ploeg­den.


  



  Het deltakamp was nog ongeveer zoals Stor­dahl het zich her­inner­de. De hutten ston­den er nog, al waren ze enigs­zins ver­laten. De dijken van de rijst­velden waren ver­dwenen; er stond uit­gaand getij en de enige sporen van de weken dat er ge­werkt was be­ston­den uit een paar res­tan­ten van lage modder­banken die poelen bruin water om­sloten.


  De ziekte had de wortelboombossen van Mari­lyn nog niet aan­ge­tast. Een paar kleine hage­dis­sen schar­rel­den tussen de wor­tels; het natte slib glin­ster­de oker­geel.


  ‘Wat is er hier de eerste keer mis­ge­gaan?’ vroeg Mozes.


  ‘Weet je dat niet? Er zit hier een kleine vis in het ge­tijden­water, die op de aard­se pi­ran­ha lijkt. Binnen­kort zullen we ze wel zien.’


  ‘En met ze afrekenen,’ zei Mozes zelf­ver­zekerd.


  ‘Hoe weet je dat zo zeker?’ Stor­dahl was vaag geërgerd. ‘Ik zeg je dat die dingen ge­vaar­lijk zijn. Ze drong­en de rijst­velden binnen en we konden ze niet tegen­hou­den. Er gingen levens bij ver­loren.’


  ‘Doet er niet toe... Misschien kunnen we nu het beste het onder­dak re­gelen. Het zal een beetje be­nauwd zijn, tot we meer hutten ge­bouwd hebben.’


  De groep bestond uit achtenzestig amor­fen, van wie vijf­tig vrouwen; Mozes deelde hen in vier groepen in en zet­te hen aan het werk om vier nieuwe hut­ten te bouwen die tegen het val­len van de avond klaar waren, ter­wijl ook de drie oor­spron­ke­lijke hut­ten her­steld waren. Er werden slaap­zak­ken uit­ge­reikt en lampen aan de ruwe zol­der­ing­en ge­hang­en.


  ‘Het licht trekt de piranava’s aan,’ zei Stor­dahl.


  ‘Daar is voor gezorgd,’ ver­zeker­de Mozes hem.


  ‘Het tij komt straks in.’ Stor­dahl was niet over­tuigd. Hij keek uit over zee. ‘Waar is de rest van je mensen?’ vroeg hij op­eens. ‘Die be­waken ons. Ge­loof me, meneer Stor­dahl. Mor­gen gaan we de dijken op­nieuw aan­leg­gen.’


  Veel later viel Stor­dahl in een on­be­haag­lijke slaap ter­wijl de eerste golf­jes van het in­komend getij tegen de pij­lers van de hut klots­ten.


  Korte tijd later werd hij gewekt doordat de vloer van de hut tril­de alsof een zwaar voor­werp tegen de steun­pij­lers was ge­botst. Ver­doofd van de slaap wor­stel­de hij zich uit zijn slaap­zak en wilde op on­der­zoek uit­gaan toen een hand op zijn schou­der hem tegen­hield. ‘Ga slapen, meneer Stor­dahl.’ Het was de fluis­te­ren­de stem van Mozes. ‘U hoeft niet te schrik­ken. Mijn mensen hebben alles onder kon­trole.’


  Er klonk een geruststellende zekerheid in de stem van de amorf en Stor­dahl kroop in zijn slaap­zak en ont­span­de zich weer.


  Toen zijn ogen dichtvielen meende hij vaag voor de in­gang van de hut het sil­houet van een enorme rep­tielen­kop te zien, maar door zijn ver­moeid­heid was hij be­reid te ge­loven dat hij het zich in­beeld­de.


  



  De volgende ochtend werd Stor­dahl wakker door het ge­raas van de zware regen op het kun­dig door de amor­fen water­dicht ge­maak­te dak. Toen hij op­stond merkte hij dat de amor­fen al een het werk waren. Hij keek naar buiten. Mozes had zijn mensen dit­maal in twee groepen ge­splitst; de ene groep velde wortel­bomen ter­wijl ze tot het middel in het mod­de­rige water ston­den, en de andere groep dreef pij­lers de grond in. Stor­dahl zag Mozes be­ne­den staan en riep naar hem. ‘Denk in gods­naam om de pira­na­va’s!’


  Mozes glimlachte en wees naar het zuiden, buiten Stor­dahls blik­veld. Stor­dahl trok zijn lies­laarzen aan en daal­de de ruwe ladder af in het water. Hij keek in de aan­ge­wezen rich­ting. Ach­ter de hutten aan de kant van de zee stond een halve cirkel van grote rep­tielen. De met glan­zen­de groen­grijze schub­ben over­dekte dieren waren min­stens vier meter hoog en keken met kleine schit­te­ren­de oog­jes in het rond. De vorm van hun kaken was op­merke­lijk en Stor­dahl zag over­een­komst met de aardse kroko­dil. Maar hun be­we­ging­en waren aan­zien­lijk vlug­ger.


  Terwijl hij keek naderde er een school pira­na­va’s die over het water­opper­vlak scheer­den, doken, weer te­voor­schijn kwamen, tot een meter of twee op­stegen op zil­veren vleu­gels en toen af­zwenk­ten. Een van de vissen draai­de te laat weg...


  Het dichtstbijzijnde reptiel sprong met on­ge­loof­lijke snel­heid naar voren en naar boven en sper­de zijn kaken. Er klonk een hoor­bare klap en de pira­na­va was ver­dwe­nen terwijl het rep­tiel als een duiken­de zee­leeuw met de kop naar voren onder­dook, boven­kwam en zijn plaats in de halve cirkel weer innam. De andere rep­tielen let­ten niet op de be­weging­en, maar lieten hun koppen aan­dach­tig heen en weer gaan om de vlie­gen­de pira­na­va’s in het oog te hou­den. ‘Wat zijn dat voor dingen?’ vroeg Stor­dahl.


  ‘Onze lijfwachten,’ antwoordde Mozes kort­af.


  ‘Het is maar goed dat ze aan onze kant staan.’ Stor­dahl keek toe hoe de pira­na­va’s, dries­ter geworden door de on­be­weeg­lijk­heid van de rep­tielen, op­nieuw kwamen aan­vliegen en er de tol voor moes­ten be­ta­len.


  Mozes glimlachte grimmig. ‘Vooral omdat ze in­tel­li­gent zijn.’


  ‘Intelligent?’


  ‘Dat zijn amorfen, meneer Stor­dahl.’


  ‘Amorfen? Waar komen die vandaan?’ Hij maakte een ruwe schat­ting van de werk­groepen; ieder­een scheen aan­we­zig te zijn.


  ‘Ze huizen in deze streek. U hebt ze waar­schijn­lijk al eerder gezien, voordat u het kamp op­brak; maar dan in hun on­ge­vorm­de ge­daa­nte.’


  ‘Er zaten amorfen tussen de wortelbomen,’ stemde Stor­dahl in. ‘Maar die zagen er niet zo uit.’


  ‘Er bestaat een dier in onze wereld dat dit uiter­lijk heeft,’ legde Mozes uit. ‘Ze wonen in een streek veel dich­ter bij de mon­ding van de delta. Een paar van mijn mensen zijn gis­ter­en bij die amor­fen geweest om zich met hen te ver­meng­en en de, laten we het noemen, mense­lijke gave van de in­tel­li­gen­tie over te dragen... Deze amor­fen zijn toen naar de ver­blijf­plaats van de rep­tielen gegaan, hebben hun ge­daan­te aan­ge­nomen en zijn terug­ge­komen.’


  Mozes keek Stor­dahl recht aan. ‘En toen ze terug­kwamen in de vorm van rep­tielen om ons te helpen, be­hiel­den ze hun in­tel­li­gen­tie. Een boei­en­de ont­wikke­ling, vindt u niet? Het schijnt dat in­tel­li­gen­tie een per­ma­nen­te eigen­schap wordt...’


  Stor­dahl dacht zwijgend na over de betekenis van de woor­den van Mozes. In­tel­li­gen­te amor­fen bléven in­tel­li­gent. Een in­tel­li­gen­te amorf kon de ge­daan­te of vorm van elke levens­soort op de pla­neet aan­nemen, vanaf het klein­ste beest­je dat rond de ko­lo­nie schar­rel­de tot het groot­ste en meest angst­aan­jagen­de schep­sel van de delta, de zee of de laag­vlakte...


  ‘Zoals u al zei, meneer Stor­dahl,’ zei Mozes terwijl hij hem strak bleef aan­kijk­en, ‘het is maar goed dat ze aan onze kant staan.’


  



  De dagen verstreken snel en Stor­dahl bleef zich ver­bazen over de vor­der­ing­en. Toen ze naar de ko­lo­nie zouden terug­keren, waren er acht grote recht­hoekige velden be­plant met super­rijst en binnen de om­hei­ning­en was geen enkele pira­na­va gezien. Hij be­greep de hou­ding van Mozes niet; hij had vanaf het begin nors­heid ver­wacht, ge­kop­peld aan onwil om te werken. Het was bijna alsof hij iets wilde be­wij­zen. Maar wat? Dat amor­fen supe­ri­eur waren aan mensen? Dat zou bij Hethe­ring­ton geen ge­wicht in de schaal leg­gen. Mis­schien meen­de Mozes Hethe­ring­ton ner­gens van te hóeven over­tuigen... Mis­schien bouw­den Mozes en de amor­fen zonder heime­lijke mo­tie­ven aan de toe­komst van de ko­lo­nie. Maar wiens ko­lo­nie? En wiens toe­komst.. .?


  Er werd gediscussieerd over de vraag wie er naar de ko­lo­nie zou terug­keren nu het in­lei­den­de werk was vol­tooid. Mozes had ermee in­ge­stemd dat een groepje amor­fen zou achter­blijven om de ge­was­sen te ver­zorgen, maar had erop ge­staan dat de meer­der­heid in de vracht­wagens zou terug­keren naar Alice. Met het oog op de be­reik­te resul­taten kon Stor­dahl het hem moei­lijk wei­ger­en. Het was een las­tige be­slis­sing, omdat hij wist dat Hethe­ring­ton er slechts weinige terug­ver­wacht­te... Hij riep de ko­lo­nie via de radio op en deelde zijn plan­nen mee, waar­na hij het kon­takt ver­brak vóór er be­zwa­ren konden worden ge­opperd.


  Vervolgens vertrok het konvooi. Alle zes­en­tach­tig oor­spron­ke­lijke amor­fen keer­den terug naar Alice en de plan­tage werd over­ge­dragen aan een aan­tal plaat­se­lijke amor­fen die hun rep­tie­len­ver­mom­ming ter­wille van het ge­mak en de vei­lig­heid aan­hiel­den. Dat zat Stor­dahl niet lekker; hij kon zich voor­stel­len dat Hethe­ring­ton zou vragen wat hij in zijn hoofd had ge­haald door de lei­ding over te dragen aan een kudde dieren... Maar Mozes was on­ver­murw­baar ge­weest.


  De reis verliep voorspoedig. Mozes was zwijg­zaam. De dage­lijkse regen had in­mid­dels de ver­rot­te vege­ta­tie onder de modder ge­spoeld en het land was kaal en ver­laten.


  Ten slotte stopten ze bij de koepels, gade­ge­sla­gen door een grote groep ko­lo­nis­ten die geen uit­bun­dig ver­toon van emo­ties lieten blij­ken. Stor­dahl en Mozes stap­ten uit de wagen en werden op­ge­vang­en door Joan, Briggs en Lever.


  ‘Ik hoor dat jij en je mensen een hele­boel be­reikt hebben,’ merkte Lever met een dun lachje tegen Mozes op. ‘De rap­por­ten van meneer Stor­dahl waren erg ent­hou­si­ast.’


  ‘Dank u,’ antwoordde Mozes ernstig.


  ‘Hoe gaat het met je, Alex?’ vroeg Joan terwijl ze Stor­dahl be­zorgd aan­keek.


  ‘Uitstekend... Heb je onder­dak voor Mozes en zijn mensen ge­re­geld?’


  ‘In de transportkoepel. Breng ze er zo snel moge­lijk naar­toe als je wilt, Stor­dahl,’ zei Lever.


  De amorfen klauterden uit de voer­tuigen en bleven on­zeker staan. ‘Hoe be­doel je?’ vroeg Stor­dahl ver­baasd. ‘Het is nog vroeg. We willen eerst eens iets eten, en dan gaan we wel.’ Lever frons­te. ‘Orders van de baas. Het spijt me, Stor­dahl, maar het schijnt dat meneer Hethe­ring­ton de amor­fen niet meer ver­trouwt sinds mevrouw Hethe­ring­ton dood is. Hij heeft strenge regels uit­ge­vaar­digd...’


  Het was als een slag op de plexus sola­ris. ‘Mari­lyn dood?’ fluis­ter­de Stor­dahl. ‘Waar heb je het over?’


  Joan kwam tussenbeide. ‘Hebben ze het je dan niet ver­teld, Alex? Ik dacht dat ze elke dag radio kon­takt met je hadden...’ Haar stem klonk zacht. ‘Ze is vorige week om­ge­komen. Ze is... ver­moord. Ge­wurgd.’
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  Later, in de stilte van haar kamer, legde Joan het nader uit.


  ‘Ze hebben haar ’s ochtends gevonden. Ze lag naast een van de hutten, een stukje van haar eigen kamer af; en ze was al een poos­je... dood. Een paar uur, zei dr. Singer. Ze was van voren met de handen ge­wurgd. Ver­der... was er niets met haar ge­beurd.'


  ‘Hebben ze er enig idee van wie het ge­daan heeft?’ vroeg Stor­dahl op doffe toon.


  ‘Meneer Hethe­ring­ton en zijn mensen verdenken een amorf. Ieder­een is de vol­gen­de dag na­tuur­lijk onder­vraagd, maar er is niets aan het licht ge­komen. De helft van de mensen had geen ali­bi, maar ook geen mo­tief.’


  Stor­dahl herinnerde zich Mari­lyns angst; haar ge­schrok­ken ver­wijten over zijn stomme op­merk­ing­en tegen Hethe­ring­ton... ‘Hethe­ring­ton had zelf een mo­tief,’ zei hij lang­zaam. Joan keek hem mee­levend aan. ‘Die moge­lijk­heid is bij som­mige mensen ook op­ge­komen,’ zei ze. ‘Maar ze was ge­wurgd. En Hethe­ring­ton heeft geen armen.’


  ‘Een van zijn gangsters, lijkt me.’ Stor­dahls stem klonk on­ein­dig bit­ter.


  ‘Denk je dat Hethe­ring­ton het risico zou nemen om later ge­chan­teerd te kunnen worden? Ik be­twij­fel het. En...’ Joan aar­zel­de. ‘Mari­lyn was een aan­trek­ke­lijke vrouw. Stel dat een van die gang­sters de op­dracht krijgt: ver­moord mijn vrouw. Ik zal je er goed voor be­talen. Wat zou hij doen? Hij zou het vuile werk na­tuur­lijk op­knap­pen, maar ik denk...’


  ‘Je denkt dat hij haar eerst zou verkrachten,’ zei Stor­dahl grof.


  ‘Of... daarna,’ zei Joan zacht.


  ‘O, God...’


  ‘Je was ... erg op haar gesteld, is het niet, Alex?’


  ‘Ja.’


  'Het spijt me ontzettend, lief.’


  Stor­dahl drong de gedachten met moeite opzij. ‘Maar waarom zouden ze een amorf ver­den­ken?’ vroeg hij. ‘Ze waren kilo­meters ver weg, met mij in de delta.’


  ‘Er zijn er nog een heleboel in de ko­lo­nie. Die zijn ge­komen toen jij weg was.’


  ‘Op eigen houtje? Hoe?’


  ‘Ze zijn hier gebracht. Ze zijn op­ge­haald omdat ze anders zouden ster­ven door die ziekte die over­al heerst. Ze heb­ben nu een mense­lijke ge­daan­te en ze zitten op­ge­slo­ten sinds die... toe­stand met Mari­lyn, be­hal­ve wan­neer ze voor het werk nodig zijn.’


  Stor­dahl voelde een doffe woede in zich op­stij­gen. ‘Erg han­dig. Nu heeft Hethe­ring­ton een mooi ex­cuus om ze al hun rech­ten te ont­hou­den. Nemen de ko­lo­nis­ten dat? Hoe kunnen ze denken dat een amorf tot moord in staat is? Deze nieuwe amor­fen hebben geen enkel kon­takt met Mozes gehad. Ze hebben vrij­wel geen eigen ini­tia­tief. Het moeten ge­weld­loze idea­lis­ten zijn, net als de oor­spron­ke­lijke amor­fen waren vóór ze door het ex­pe­ri­ment van Hethe­ring­ton be­smet werden.’


  ‘Hethe­ring­ton is weer aan het experimenteren,’ zei Joan veel­be­teken­end.


  ‘Christus. Leert die man het nooit?’


  ‘Hij vertrekt binnenkort. Morgen in de loop van de dag. Ik neem aan dat hij zijn ex­pe­ri­ment mee­neemt. Dan is dat ten­min­ste ver­dwenen...’


  Stor­dahl herinnerde het zich weer. Door de ge­beur­te­nis­sen van de af­ge­lopen weken had hij Hethe­ring­tons ul­ti­ma­tum geheel ver­geten.


  Joan keek naar hem. ‘Ga je ook met het schip mee?’ Haar stem klonk na­druk­ke­lijk neu­traal.


  ‘God, ik weet het niet. Ik heb er nog niet over nagedacht. Het lijkt me dat het moei­lijk zal zijn hier als het onder­knup­pel­tje van Lever te blij­ven, zelfs al zou de oude heer me op de loon­lijst willen houden.’ Hij keek haar hul­pe­loos aan. ‘Wat moet ik doen, Joan?’


  Opeens glimlachte ze. ‘Ik geloof dat je deze af­ge­lopen maand met jezelf in het reine bent ge­komen, anders zou je het mij niet vragen. Omdat je al weet hoe mijn ant­woordt luidt.’


  Joan had uiteraard gelijk: Stor­dahl was van plan te blij­ven. Maar toen hij de vol­gen­de och­tend wakker werd, wist hij dat hij nog niet vast­be­slo­ten was - dat zou hij pas zijn als Hethe­ring­tons schip op­steeg. Hij nam zich voor zijn be­slis­sing tot later op de dag uit te stel­len.


  Er heerste grote aktiviteit rond de koepels tijdens de voor­be­rei­ding­en tot het ver­trek van Hethe­ring­ton. Maar er waren geen amor­fen te zien. Stor­dahl ver­moed­de dat ze tot later op de dag op­ge­slo­ten zouden blij­ven, tot ze nodig waren voor het werk. Hij vroeg zich vluch­tig af wan­neer het werk aan de hoog­oven zou be­gin­nen; de vorige avond was hij te ver­ward ge­weest door het nieuws over Mari­lyn om ernaar te vragen.


  Niemand lette op hem terwijl hij tussen de koepels liep. Charl­ton ver­scheen een keer en keek naar hem, ver­dween toen weer zonder iets te zeggen; hij keek schaap­achtig. James Wal­ters was in de buurt. Bijna strijd­lus­tig riep Stor­dahl naar hem. ‘O ... morgen, meneer Stor­dahl.’ De man keek enigs­zins ver­legen.


  ‘Hoe gaan de zaken?’


  ‘Best. Heel best.’ Walters keerde zich on­han­dig af en ging druk aan de gang met een ver­stel­bare sleu­tel om een wiel­dop van een vracht­wagen aan te draai­en.


  Stor­dahl keek een paar seconden naar ’s mans rug, liep toen weg. Er scheen een zwij­gen­de samen­zwe­ring aan de gang te zijn. Niemand scheen met hem in ge­sprek ge­zien te wil­len worden.


  Even later zag hij Lever en Stor­dahl liep op hem af. ‘Wat is er aan de hand, Lever?’ vroeg hij. ‘Er heerst een vreem­de sfeer. De mensen lijken me te ont­lopen. Waar­om?’


  Lever keek om zich heen naar een manier om te ont­snap­pen. ‘Dat ver­beeld je je maar.’ Hij lachte ner­veus. ‘Waar­om zouden ze jou ont­lopen? Onzin. Ze zijn gewoon druk bezig met het ver­trek van de oude heer. Neem mijn raad aan en ga terug naar je hut om nog wat te rusten. Je hebt het ge­wel­dig gedaan in de delta. Ge­wel­dig.’ En Lever spoedde zich, bijna dra­vend, weg. Stor­dahl keek hem na.


  Tien minuten later werd aangekondigd dat er over een uur een bij­een­komst zou plaats­vin­den in de Ge­meen­schaps­zaal waar Hethe­ring­ton de ko­lo­nis­ten voor zijn ver­trek zou toe­spreken. Stor­dahl slen­ter­de naar de koepel, waar mensen bezig waren met het ge­reed­maken van het podium. Hij keek even om zich heen, been­de toen naar het podium en ging, zonder op de on­zekere blik­ken van de wer­kers te let­ten, vast­be­raden op een stoel zit­ten.


  De zaal liep langzaam vol en hij zat nog steeds alleen op het podium en keek agres­sief naar de ko­lo­nis­ten die hem ver­baasd in ogen­schouw namen voor­dat ze gingen zitten om zacht met el­kaar te praten - ver­moede­lijk over hem.


  Daarna kwamen de ko­lo­nieleiders binnen; als eerste Charl­ton die hem koel be­keek en aan de andere kant van de lange tafel ging zitten. Briggs kwam binnen en ging in de buurt van Stor­dahl zit­ten. Hij glim­lach­te even voor­dat hij zijn aan­dacht richt­te op een sta­pel­tje pa­pieren dat hij uit zijn tas haal­de. Bill Meyers kwam ook in Stor­dahls buurt zitten en mom­pel­de een groet. Toen ver­scheen Lever en hij ging naast Charlton zitten, waarna even later Ward Ent­whistle, de bo­ta­ni­cus, volgde die naast Lever ging zitten. San­tana kwam met zijn han­den in de zak­ken binnen­slen­ter­en, nam de si­tua­tie met een sar­do­nische glim­lach op en ging naast Stor­dahl zitten.


  ‘Morgen, Alex. Ik krijg de indruk dat de tafel in twee frac­ties ver­deeld is.’


  ‘Wij schijnen in de meerderheid te zijn. Maar het verbaast me dat Briggs aan onze kant staat.’


  ‘Briggs heeft het door,’ merkte de psychiater krip­tisch op. ‘Maar je ver­gist je wat die meer­der­heid be­treft.’ Hij knik­te naar de ko­lo­nis­ten in de zaal. ‘Die mannen en vrouwen zijn stuk voor stuk tegen ons.’


  ‘Waarom in Godsnaam? Kun jij me mis­schien ver­tel­len wat hier ge­beurd is, Avio?’


  ‘Wist je dat niet? God, daar heb je Hethe­ring­ton. We praten straks nog wel.’


  Hethe­ring­ton, geflankeerd door zijn lijf­wach­ten, reed door het midden­pad naar voren. Hij werd ge­volgd door een aan­tal mannen, onder wie Dwight. Toen de magnaat het plan­kier op­reed zag hij Stor­dahl en glim­lach­te poes­lief.


  Hethe­ring­ton ging aan het midden van de tafel zitten, zodat de twee par­tijen doel­tref­fend ge­schei­den werden. Zijn col­le­ga’s pakten stoelen en gingen achter hem zit­ten. Lever tikte met een hamer en ging staan toen het stil was.


  ‘Dames en heren,’ begon hij. ‘Van­daag is zowel een blijde als een droe­vige dag voor ons alle­maal. Blij omdat er een nieuwe mijl­paal be­reikt is in de ont­wik­ke­ling van onze ko­lo­nie. Droe­vig omdat van­daag onze wel­doener, de heer J. Wal­lace Hethe­ring­ton, deze pla­neet gaat ver­laten...’


  Terwijl Lever verder ging met zijn ge­meen­plaats­en, fluis­ter­de San­tana in Stor­dahls oor: ‘Kijk eens naar dat groepje achter de oude heer, Alex. En vertel me dan of je iets op­valt.’


  Stor­dahl draaide zich om en bekeek de groep. Daar zat Ham­mond Dwight, recht­op op zijn stoel. Sokal­ski keek na­denkend.


  Andy Ryan, de komiek - bi­blio­the­ka­ris, grin­nik­te spot­tend achter Hethe­ring­tons rug. Spink, de Alge­meen Con­tro­leur, leek al in slaap te zijn ge­val­len. De groep lijf­wach­ten keek ver­veeld. Er zat nog een man. Hij was zwaar­ge­bouwd had hang­wangen, en zat links achter Hethe­ring­ton. Vanuit Stor­dahls ge­zichts­hoek be­von­den de ge­zich­ten zich naast el­kaar. De ge­zichts­uit­druk­king­en waren ge­lijk, met een be­leefd-ge­ring­schat­tend lach­je.


  De twee gezichten waren iden­tiek.


  Het schepsel op de achtergrond was een amorf. Hethe­ring­tons per­soon­lijke amorf. En daar het de vol­maak­te Hethe­ring­ton was, tot vorm ge­roepen in de geest van de mag­naat, be­zat het ding armen...


  Lange, sterke armen die uitliepen in vier­kante, krach­tige han­den.


  Handen die passief in de schoot van het schep­sel lagen. Wrede handen, be­dekt met grof, zwart haar...


  ‘Ik neem aan dat je hetzelfde denkt als ik,’ fluisterde San­tana. ‘Dit is de eerste keer dat Hethe­ring­tons per­soon­lijke amorf in het open­baar ver­schijnt. De man moest wel ver­domd zeker van zich­zelf zijn. We kunnen niets be­wijzen. Hij wil het ons alleen maar laten weten. Hethe­ring­ton is het soort dat al­tijd wint. Jij en ik kunnen ge­woon niets doen...’


  De handen bewogen toen Lever onder beleefd applaus ging zitten; vervolgens sprak Hethe­ring­ton.


  



  ‘Ik wil jullie graag zeggen hoezeer ik onder de in­druk ben ge­raakt van wat ik tij­dens mijn ver­blijf op deze pla­neet heb gezien.’ Hethe­ring­tons stem was duide­lijk en domi­ne­rend in de stil­te van de zaal. ‘Jul­lie hebben pro­ble­men onder­vonden, dat be­grijp ik, maar zeer bin­nen­kort begint het werk aan de hoog­oven en het is duide­lijk dat de ko­lo­nie een groot­se toe­komst heeft.’


  Stor­dahl keek naar de kolonisten die zich kenne­lijk lieten in­pakken door de mag­naat. Hethe­ring­ton begon nu over de amor­fen.


  ‘Hand in hand gaan mens en amorf een gouden toe­komst tege­moet. Ge­luk­kig dat wij hier op tijd zijn ge­komen om de amor­fen te red­den van de ziek­te die de om­geving teis­tert. Zon­der onze hulp zouden de amor­fen zeker om­ge­komen zijn...’


  Briggs boog zich voor Santana langs en fluisterde: ‘Stor­dahl!’ Hij keek bit­ter. ‘Ik weet waar de ziek­te door ver­oor­zaakt is!’


  ‘Door onszelf, lijkt me.


  ‘In wezen wel. Ik zal het je straks ver­tel­len.’


  ‘Mozes zei dat het door ons kwam.’


  ‘Hij heeft gelijk.’


  Hethe­ring­ton dreunde verder ‘... en we nemen twee van de schep­sels met ons mee terug ter ob­ser­va­tie. Een van hen zien jul­lie achter me. Een rede­lijke ge­lijke­nis dacht ik,’ (Lach­jes en ge­gnif­fel van de ko­lo­nis­ten. Geen anta­go­nis­me).


  ‘Dus verlaat ik jullie in de stellige weten­schap dat onder de be­kwame lei­ding van Bert Lever de ko­lo­nie zal bloei­en en steeds ster­ker worden, tot in de naa­ste toe­komst...’


  Stor­dahl zat op zijn stoel te draaien. Toen Lever op­stond om enkele af­slui­ten­de woor­den te zeggen, kwam hij lang­zaam overeind. ‘Ik ga eens wat bab­bel­en met die amorf van Hethe­ring­ton,’ grom­de hij. ‘Als het nodig is ram ik de waar­heid uit die schoft...’


  Santana pakte zijn arm en hield hem tegen. ‘Blijf zitten. Je maakt het je­zelf al­leen maar moei­lijker. Je hebt de sfeer hier niet door. Ieder­een is op de hand van Hethe­ring­ton. En die amorf zou nooit een moord be­ken­nen. Hij is een du­pli­kaat van de oude heer. En dacht je heus dat de oude heer ooit iets zou be­ken­nen?’


  Met tegenzin liet Stor­dahl zich kalmeren. ‘Mis­schien heb je ge­lijk. Maar waarom is Hethe­ring­ton zo ver­domd popu­lair? Ieder­een weet dat hij een schoft is. Moet je Jim Wal­ters zien; die kijkt naar de vent alsof hij een god is. Wat is er ge­beurd, Avio?’


  De bijeenkomst was ten einde en na een en­thou­siast ap­plaus ver­liet men ge­ani­meerd lachend de zaal.


  Woedend en gefrustreerd keek Stor­dahl hen na.
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  Jim Walters stond nog met Charlton te praten. Ge­prik­keld door San­tana’s krip­tische op­mer­king­en been­de Stor­dahl naar hen toe. Toen hij, met San­tana op zijn hielen, nader­bij kwam spoed­de Charl­ton zich weg.


  ‘Okay’ Jim,’ snauwde Stor­dahl. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik snap niet wat u bedoelt, meneer Stor­dahl,’ ant­woord­de Wal­ters.


  ‘Kom nou. Geloof jij echt dat ze ver­moord is door een van die nieuwe amor­fen?’


  ‘Ik weet het niet, meneer Stor­dahl. Nie­mand weet het.’


  ‘Je weet verdomd goed dat de doorsnee amorf niet in staat is om een moord te plegen.’


  Walters probeerde sluw te kijken. ‘Jawel, maar mis­schien zijn ze niet alle­maal door­snee. Er kan een bui­ten­been­tje onder zit­ten. Kijk maar naar Mozes.’


  ‘Mozes is voortdurend bij mij geweest. Als je naar een bui­ten­been­tje zoekt, wat denk je dan van Hethe­ring­tons eigen amorf?’ Wal­ters keek vaag. ‘Ik ge­loof echt niet. . .’


  ‘O, jij wilt helemaal niets ge­lo­ven, schoft!’ riep Stor­dahl.


  ‘U heeft het recht niet zo tegen me te praten. Dit is een zaak voor de po­li­tie... ik heb er niks mee te maken. Wat u zegt is las­ter, meneer Stor­dahl.’


  Bill Myers die net langskwam bleef staan. ‘Wat is las­ter, Jim?’


  ‘Meneer Stor­dahl zegt dat...’


  ‘Ik zeg dat Hethe­ring­ton Mari­lyn ver­moord heeft!’ riep Stor­dahl nu ge­heel buiten zin­nen.


  ‘Rustig aan, Alex,’ fluisterde San­tana dring­end.


  Bill Myers zei zacht. ‘Je hebt uiter­aard ge­lijk, Alex.’


  ‘En wat doen we eraan?’


  ‘Niets. We kunnen niets doen. We zijn in de min­der­heid. Ieder­een ver­denkt Hethe­ring­ton maar nie­mand zegt het rond­uit. Laten we het erop hou­den dat het een privé­zaak tussen een man en zijn vrouw was, en be­sef­fen dat de man on­ein­dig mach­tig is. Om te be­gin­nen kunnen we niets be­wij­zen. Ver­geet het, Alex. De man ver­trekt.’


  ‘Juist ja...’ Stor­dahl was gekalmeerd. Hij wendde zich weer tot Wal­ters. ‘Er is nog iets, Jim.’ Hij dwong zich rus­tig te spre­ken. ‘Wat gaat er met die nieuwe amor­fen ge­beuren die jul­lie binnen­ge­haald heb­ben? Jul­lie heb­ben hen niet zo maar gered, wel? Jul­lie gaan hen aan het werk zet­ten.’


  Opgelucht door de ommekeer in het gesprek grin­nik­te Wal­ters. ‘Ja, na­tuur­lijk. Alles zit weer goed. Er was ver­ba­zend veel werk te doen zonder de amor­fen om ons te hel­pen.’


  Stor­dahl keek de man grim­mig aan. ‘Ik neem aan dat jul­lie hen sa­la­ris be­ta­len?’


  ‘Salaris?’ Walters keek geschokt. ‘Waar ziet u ons voor aan? Dit zijn nieuwe amor­fen. Ze zijn niet beïn­vloed door de pro­jek­ten van meneer Hethe­ring­ton. Ze doen alles wat wij zeggen. We zouden wel gek zijn als we ze gingen be­ta­len, niet?’


  ‘Jim,’ zei Stor­dahl voorzichtig, ‘de laatste keer dat we een dis­cus­sie over de amor­fen hadden, klaag­de je erover dat Hethe­ring­ton hen uit­buit­te op de bouw­plaats van de hoog­oven.’


  ‘Dat weet ik, dat weet ik,’ zei Wal­ters on­ge­dul­dig. ‘Maar dit is iets anders. Dat was Hethe­ring­ton. Maar wij zijn geen werk­gevers, wij zijn zelf de wer­kers die de amor­fen gaan ge­brui­ken.’


  Stor­dahl keek Walters ongelovig aan. ‘Jim,’ zei hij lang­zaam, ‘je bent gek ge­wor­den.’


  ‘Ik vertegenwoordig een grote meer­der­heid.’


  ‘God, ja, vast wel. Nou, ik pik het niet. We gaan direct naar Lever om hier­over te praten.’


  ‘Daar ben je niet voor in de positie, Alex,’ merkte San­tana op.


  Een flikkering van ongerustheid gleed over het ge­zicht van Wal­ters. ‘Meneer Stor­dahl, ik ge­loof dat u niet hele­maal op de hoogte bent. De hele zaak is uit­ge­praat met meneer Hethe­ring­ton en hij gaat er hele­maal mee ak­koord. We zijn tot een com­pro­mis gekomen.’


  ‘Dat hoor ik voor het eerst.’ Stor­dahl voel­de zich min­der zeker.


  ‘U bent weggeweest. We zijn overeengekomen dat de amor­fen door ons privé hier in de ko­lo­nie ge­bruikt zul­len wor­den en door de or­ga­ni­sa­tie als ar­beids­krach­ten, zonder be­ta­ling. In ruil voor die con­ces­sie en ge­zien de eco­no­mische om­stan­dig­heden heeft Hethe­ring­ton erin toe­ge­stemd de hoog­oven hier in Alice te bouwen.’


  ‘Wat!’


  ‘Zo liggen de zaken. Iedereen is er erg blij om. Weet u nog hoe be­zorgd we ons een paar maan­den ge­le­den maak­ten over de toe­komst van de ko­lo­nie? Nou, die toe­komst is nu ver­ze­kerd. En zo wil­len we het houden.’


  



  ‘Verwijt het hen niet te erg, Alex,’ zei San­tana. ‘Ze zitten ver­domd ver weg van de aarde. Ze wil­len zeker­heid.’


  ‘Briggs zei daarstraks iets over die ziekte.’ Stor­dahl dacht na. ‘Als de ziekte ge­ne­zen kan worden en het plan­ten­leven weer op gang ge­bracht, hoeven er geen amor­fen meer ge­vang­en te worden. Want kijk, als de ko­lo­nie een­maal het prin­cipe van on­be­taal­de ar­beid ac­cep­teert is het einde zoek.’


  Santana glimlachte. ‘Voorzie jij een toe­komst waarin de mensen op hun kont blij­ven zit­ten ter­wijl het werk door dui­zen­den ge­hoor­zame sla­ven wordt ge­daan?’


  ‘Eerlijk gezegd, ja.’


  ‘Je bent de afgelopen maand een pessi­mist ge­wor­den.’


  ‘Een realist. Kom, we gaan naar Briggs.’


  



  Briggs stond over de tafel in zijn kleine la­bo­ra­to­rium ge­bogen. Toen hij hen hoor­de bin­nen­komen, richt­te hij zich op.


  ‘Vertel het maar, Briggs,’ zei Stor­dahl. ‘Kan de ziekte ge­ne­zen worden of niet?’


  ‘Hij kan genezen worden.’ Briggs sprak merk­waar­dig bit­ter. ‘Maar of hij ge­ne­zen wordt ligt bui­ten mijn com­pe­ten­tie.’


  ‘Hoe wordt het ver­oor­zaakt?’


  ‘Zoals ik al zei, in wezen door ons. We hebben het woes­tijn­stof be­dwong­en met het Wil­ton­korst­mos. Ik had kunnen raden wat er zou ge­beuren. Als ge­volg van het plan­ten van dat spul roei­en we al het plan­ten­leven aan deze kant van het con­ti­nent uit - en dat be­te­kent dat de dieren zullen om­komen, net als de amor­fen in hun na­tuur­lijke vorm.


  ‘Maar dat korstmos groeit een heel stuk verder­op in de woes­tijn.’


  ‘Laat me het uitleggen. Je weet nog wat voor soort plan­ten­leven hier groeit? De regen wordt op­ge­vang­en in om­hoog ge­heven kelken; dan zakt het vocht om­laag in de plant en wordt via de wor­tels af­ge­stoten. De on­ge­vorm­de amorf neemt het vocht op via zijn huid en vormt zelf van tijd tot tijd kelk­ach­tige uit­steek­sels om de regen op te vang­en.


  De olifantsworm leeft van het vocht dat uit de wor­tels van de kom­­bomen komt en, in min­dere mate, van de scho­tel­plan­ten. Hij neemt ook grote hoe­veel­heden vocht op dat op de bodem van zijn tunnels ligt. Dus al deze levens­vormen zijn af­hanke­lijk van wat er uit de lucht komt val­len.


  En ’s middags waait er een sterke wind aan uit de woes­tijn... De wind voert stof met zich mee, kleine mine­rale deel­tjes die in de at­mos­feer blijven hangen en in de regen van de vol­gen­de och­tend neer­komen. Deze mine­ralen, ijzer en andere, zijn es­sen­ti­eel voor het leven op deze pla­neet. Ze worden op­ge­vang­en in de kel­ken en in het weef­sel op­ge­nomen...’


  Langzaam zei Stor­dahl: ‘En nu hebben wij een groot stuk van de woes­tijn vast­ge­legd met het Wil­ton­korst­mos.’


  Briggs vervolgde: ‘De planten, de on­ge­vorm­de amor­fen en de oli­fants­wormen ster­ven aan ver­schil­len­de te­korten. Na ver­loop van tijd zullen de hage­dis­sen ster­ven. Binnen­kort zal er geen levend ding meer aan deze kant van het con­ti­nent zijn, af­ge­zien van ons en onze aard­se ge­was­sen en onze eigen amor­fen ...’


  Ze zwegen even om na te denken.


  ‘Wat je wilt zeggen,’ merkte Stor­dahl ten slot­te op, ‘is dat de amor­fen in de val zit­ten. Ze moeten hier blijven om ons voed­sel te kunnen eten. Ze kun­nen ner­gens an­ders heen.’


  Briggs keek hem uitdrukkingloos aan. ‘Ja, en daar zit een aar­dig ethisch pro­bleem­pje aan vast... Wat doen we met de on­ge­vorm­de amor­fen daar op de vlak­te? Er zijn er nog hon­der­den. Redden we hen door hen hier te halen en slaven van hen te maken? Of laten we hen, omdat ze nog niet in­tel­li­gent zijn, op de vlak­te ster­ven, samen met de andere dieren? Een mooie keuze!’


  ‘Het derde alternatief,’ zei Stor­dahl scherp, ‘is dat we het Wil­ton­korst­mos ver­nie­tig­en.’


  ‘Inderdaad.’ Briggs keek oneindig ver­moeid. ‘En dan kan het stof weer rond waai­en en de plan­ten kunnen in leven blij­ven. En de mens kan het in de woes­tijn weer niet uit­hou­den. En de mensen wei­ger­en er te werken en Hethe­ring­ton dreigt zijn steun in te trekken. Daarom worden er grote groe­pen amor­fen naar­toe ge­stuurd om het werk op te knap­pen dat we zelf niet willen doen. Omdat ze de men­sen­ge­daan­te hebben, zullen ze stuk voor stuk om­komen - maar ze zullen meteen ver­vang­en worden door andere amor­fen die van over het hele con­ti­nent bij el­kaar ge­bracht zijn. En het werk gaat door, en de hoog­oven zal pro­du­ceren, en de pla­neet Mari­lyn zal bloei­en.’


  ‘Er bestaat geen oplossing, Alex,’ zei San­tana zacht. ‘Zie je dat niet in, man? Er is niet altijd een op­los­sing te vinden. Je zult je dit­maal moeten neer­leg­gen bij de status quo. Als het je zo hoog zit kun je nog altijd met Hethe­ring­ton ver­trek­ken. Maar ook dan weet je wat er op Mari­lyn aan het ge­beuren is...’ Hij aar­zel­de. ‘Wat ik zeggen wil is dat we een man als jou hier nodig hebben. Briggs en ik blijven ook - omdat we nodig zijn. Dat geldt ook voor jou. Laat ik het zo stel­len: kun jij het met je ge­we­ten in over­een­stem­ming brengen om een man als Bert Lever in een der­ge­lijke si­tua­tie de al­leen­heer­schap­pij toe te ver­trouw­en?’


  



  Het was lang geleden.


  Terwijl Stor­dahl langzaam de heuvel opliep, sopte de bruine, stin­ken­de smur­rie van de dode scho­tel­plan­ten over zijn laar­zen. De kom­­bomen ston­den door­ge­bogen, de cir­kel­vor­mige bla­der­en hingen slap naar be­ne­den en lieten een kleve­rig vocht op de slijme­rige aarde vallen. Tussen de wor­tels van de bomen zag hij een kleine hage­dis die honge­rig in de smur­rie naar voed­sel zocht. Dit gaf hem hoop.


  Het was lang geleden.


  Alice had gezegd: ‘Geef me twee kwartjes.’


  ‘Wat zeg je?’


  Een blik van verzet, dan het afwegen van waar­den. Ze was tot de kon­klu­sie ge­komen dat ze er haar trots voor kon laten varen. ‘Geef me twee kwartjes... alsje­blieft, pappie.’


  ‘Kom eens dichterbij.’


  ‘Nee.’ Ze deinsde achteruit. ‘Ik wil geen kusje. Ik wil twee kwart­jes.’


  ‘Waarvoor, schatje?’


  ‘Voor chocola, Mammie zei dat het mocht.’


  ‘Laten we dat dan maar eens aan mammie gaan vragen.’


  ‘Nee. Ik vraag het u.’ Een vleug van schrik.


  ‘Juist. Ja... Geef mij dan een kusje, dan krijg jij twee kwart­jes.’


  Weifelend. ‘Echt?’


  ‘Echt... Kijk eens aan, dat was toch niet zo erg? Ver­tel me nou eens van wie je houdt.’


  Diep gepeins en een zijdelingse blik. ‘Van mammie. En van mijn pop met het lange haar en de rose jurk. En van oom Bert en tante Janet. En van de kat. En van de drie­wieler met de bel die ik voor mijn ver­jaar­dag heb ge­kre­gen.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Verder van helemaal nie­mand.’


  Hij had haar nagekeken en, wat later, zien terug­hol­len van het winkel­tje op de hoek. Toen ze hem zag, had ze haar pas ver­traagd en was met on­ge­wone ver­legen­heid naar hem toe­ge­komen.


  ‘Heb je al je chocola opgegeten, schat?’


  Handen op de rug. ‘Ik dacht dat ik het misschien toch maar niet moest kopen.’


  ‘O. Wat heb je dan gekocht?’


  Haar stem fluisterde nu verlegen. ‘Een cadeautje voor u.’


  Ze duwde iets in zijn hand, draaide zich om en rende de trap op, ter­wijl hij daar bleef staan met een pakje si­ga­ret­ten in zijn hand en tra­nen in zijn ogen...


  En staande op de verziekte heuvelflank van een verre pla­neet dacht Stor­dahl: ‘Ik zou zo graag die paar mi­nu­ten nog eens mee­maken. Meer niet. Alleen die paar mi­nu­ten eer we de pla­neet van her­inner­ing­en zui­ver­en.’


  Op de vlakte onder hem zag hij figuren die een vol­ge­la­den kar voort­duw­den. Hij her­ken­de Ar­nott Walsh, ver­ge­zeld van vijf, zes Katies. Vluch­te­ling­en uit een af­ster­vend land­schap die ge­dwong­en werden naar het ge­meen­schaps­leven terug te keren. In groei­en­de wan­hoop be­keek hij de om­ge­ving van de kom­bomen, tuur­de in duis­te­re ope­ning­en, porde in het rot­ten­de struik­ge­was, zag alleen weg­schie­ten­de hage­dis­sen. Hij zag Joan over de vlakte naar de heuvel komen aan­lopen; ze wuif­de, maar hij lette er niet op in zijn rade­loze zoek­tocht. Er moeten er toch een paar zijn, ze kunnen niet alle­maal dood zijn...


  Vanaf een rotssteen keek een grote hagedis roer­loos naar hem; met klop­pen­de keel en kille, cy­nische ogen. Op­eens dacht hij: ‘De trans­for­ma­tie is een af­weer­me­cha­nis­me. Een af­weer tegen agres­sors, maar mis­schien ook een af­weer tegen honger? De amor­fen ont­dek­ken dat de regen geen voed­sel meer bevat; zouden ze zich­zelf dan mis­schien ver­ander­en in schep­sels die zich anders dan via de huid kunnen voeden?’ Hij stap­te be­hoed­zaam op de hage­dis af om het dier niet te laten schrik­ken. De hage­dis keek naar hem en knip­per­de een keer met de ogen.


  Hij was nu vlakbij; hij stak een hand uit en legde hem op de rots naast de hage­dis. Hij leun­de tegen de rots en wacht­te af. En de kop van de hage­dis begon te ver­vloei­en en te stro­men als ge­smol­ten plas­tic.


  Toen wendde hij zich af. Hij wilde de trans­for­ma­tie niet gade­slaan; dat zou het komen­de moment ver­knoei­en. Hij leunde tegen de rots, zag Joan nader­bij komen en hoop­te dat ze de takt zou hebben het niet voor hem te ver­knoei­en.


  Nu hoorde hij achter zich ademen, een traag adem­en. Het zou niet lang meer duren.


  Joart was op twintig meter afstand blij­ven staan. Ze keek naar hem en naar de amorf met een uit­druk­king van op­perst mede­lij­den en hij wist dat ze het be­greep; het was niet nodig haar te vra­gen niet dich­ter­bij te komen.


  Achter hem het geritsel van kleren. Een kuch­je.


  ‘Hallo, Alex.’


  En de woorden waren verkeerd, en de stem was ver­keerd, en toen hij om­tol­de zag hij de schit­te­ren­de blonde vrouw op de rots zitten, met een glim­lach in haar blauwe ogen en haar sma­ragd­groene rok rond haar dijen op­ge­trok­ken.


  Hij zei één keer ‘Mari­lyn’, voordat de duize­lig­heid van de schok en de te­leur­stel­ling en de zelf­ver­wij­ten hem over­spoel­den en hij tegen de rots in el­kaar zak­te en ein­de­loos over­gaf tot Joan haar arm om zijn schou­der sloeg en hem mee­voer­de.
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  Aan de voet van de heuvel dwong Joan hem te gaan zitten en ze sprak lange tijd tegen hem. Ze ver­tel­de hem alles wat hij al ge­hoord had, ze dwong hem naar haar te kijken en ten slot­te te luis­ter­en. En ter­wijl ze sprak, zak­te de zon lang­zaam naar de bergen en kwam het tijd­stip van ver­trek van het ruim­te­schip steeds dich­ter­bij.


  En eindelijk begon hij tegen­wer­ping­en te maken, en haar te ver­tel­len in welk op­zicht ze het mis had en hoe de ko­lo­nie het mis had en waarom Hethe­ring­ton een schoft was en wat hij met Lever zou wil­len doen... En toen wist ze dat ze aan de win­nen­de hand was.


  En ze stond op en gaf hem haar hand en trok hem met een lach­je over­eind en ze gingen op weg. Toen ze de ko­lo­nie nader­den was het donker aan het worden; de lich­ten gingen aan en er klonk een dof ge­brul dat door de grond tril­de, en er ver­scheen een vuur­rode gloed en de vlam­men­de staart van het schip ver­rees boven de ko­lo­nie en stoof de duis­ter wor­den­de lucht in. In de gloed zagen ze tal­loze ge­stal­ten roer­loos staan - niet bij het lan­ceer­plat­form, maar dich­ter­bij, naast een koepel aan de rand van de ko­lo­nie.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Stor­dahl.


  ‘Geen idee. Toen ik wegging was er niet veel aan de hand. De meeste ko­lo­nis­ten wil­den naar het lan­ceer­plat­form gaan.’


  ‘Nou, daar zijn ze niet, tenzij... o, God, Dat moeten de amor­fen zijn. Wat spoken die ver­dom­me uit?’


  Ze snelden naar de koepel en werden op­ge­vang­en door drie mannen.


  ‘Wat is er aan de hand, Avio? riep Stor­dahl.


  Briggs en Mozes bevonden zich bij de psy­chia­ter.


  ‘Iets dat boeiender is dan het vertrek van Hethe­ring­ton,’ zei San­tana zacht. ‘Het schijnt dat.. .’ Hij zweeg en keek naar Mozes. ‘Zeg jij het maar,’ zei hij met een merk­waar­dig res­pect. Mozes keek hen ern­stig aan; zijn hou­ding ver­toon­de een nieuwe waar­dig­heid. ‘Het is de be­lang­rijke ge­beur­te­nis waar ik al op ge­zin­speeld had, meneer Stor­dahl. Het staat te ge­beu­ren. Me­vrouw Walsh krijgt een kind.’


  ‘Katie?’ Stor­dahl was in de war. ‘Ik snap niet...’


  ‘Katie is een amorf, Alex,’ merkte Joan op.


  ‘Ja. Natuurlijk. Er zijn er verscheidenen. Ik heb Walsh van­mid­dag met hen naar de ko­lo­nie zien gaan, maar ik hecht­te er geen be­lang aan. Ze krijgt dus een kind.’ Hij frons­te na­den­kend.


  Briggs zei: ‘We hebben er eigenlijk nooit over na­ge­dacht hoe ze zich voort­planten. Ik nam aan dat het op een a-seksu­ele manier ge­beur­de, zoals bij de amoe­bes. Ge­woon het af­split­sen van een nieuw in­di­vi­du. Maar nu ze de mensen­ge­daan­te heb­ben aan­ge­nomen...’ Hij keek twij­fel­ach­tig.


  ‘In onze huidige gedaante hebben we mense­lijke or­ga­nen,’ zei Mozes. ‘Maar de voor de hand lig­gen­de vraag is nog niet ge­steld. Zelfs nu nog niet, omdat ik u kan ver­ze­ker­en dat dit een geval van a-seksu­ele voort­plan­ting is.


  ‘Ik geloof dat u er een andere, minder kli­nische uit­druk­king voor hebt. Je zou het on­be­vlek­te ont­vange­nis kunnen noemen.’


  



  Mozes liet hen binnen in de koepel. Katie Walsh lag op een geïm­pro­vi­seerd bed; om haar heen be­von­den zich de andere Katies en Ar­nott Walsh. De zoö­loog kwam naar hem toe met een uit­druk­king van ver­bijs­ter­de trots.


  ‘Ik moest haar wel hier brengen, meneer Stor­dahl,’ zei hij. ‘Ik wist niet hoe ik dit zelf moest aan­pak­ken. Ik wist niet wat ons te wach­ten stond. Ziet u, ik heb nog nooit... ik wist niet...’ Hij brak ver­ward af. ‘Dat weten we meneer Walsh,’ zei Mozes vrien­de­lijk. ‘En ik kan u ver­zeker­en dat alles in orde zal komen.’


  Stor­dahl nam Briggs terzijde. ‘Hoe kan hij er in gods­naam zo zeker van zijn?’ vroeg hij fluis­ter­end.


  ‘Ik snap niet hoe hij kan weten wat er ge­bo­ren gaat worden. Ik wil het, geloof ik, ook niet weten. Ik denk dat ik maar naar mijn hut ga...’


  ‘Blijf hier, Alex,’ zei Joan op be­slis­te toon.


  ‘Mevrouw Walsh heeft haar huidige gedaante al een lange tijd,’ stelde Briggs hem gerust. ‘Er is een goede kans dat het kroost ook een men­sen­ge­daan­te zal heb­ben.’


  Ze wachtten in de kleine koepel terwijl buiten de avond viel en de vijf iden­tieke Katies de Katie op het bed ver­zorg­den. De ge­sprek­ken stok­ten en ieder­een luis­ter­de; Briggs had aan­ge­boden te hel­pen, maar Mozes, die de touw­tjes in handen had ge­nomen, had het aan­bod af­ge­wezen.


  Na verloop van tijd zei Mozes: ‘Het zal niet lang meer duren.’ De vrouwen bogen zich over de pa­tiënte die rus­tig op het bed lag, snel adem­haal­de maar geen pijn ver­toon­de.


  Santana zei: ‘We moeten erover nadenken wat dit be­te­kent, omdat onze hou­ding ten op­zich­te van deze ge­beur­te­nis in de toe­komst be­lang­rijk kan zijn. We hebben nog steeds flink wat in­vloed in de ko­lo­nie, al heeft Hethe­ring­ton als­nog ge­won­nen - waar we weinig aan kunnen doen. Goed, de ko­lo­nie loopt zoals hij het wil, en het kan wel even duren vóór de dingen gaan ver­an­der­en - en dan nog zal dat ge­lei­de­lijk gaan. Hij heeft ge­won­nen, maar moeten we daar­om ge­lo­ven dat wij ver­loren heb­ben? Nu dit kind komt...’


  Mozes zei: ‘U vergist zich. Hethe­ring­ton heeft ver­lo­ren. Hij heeft de ba­cil­len van zijn neder­laag mee de lucht in­ge­nomen, in de vorm van die mon­ster­lijke amorf. Zon­der het te weten heeft hij zijn op­vol­ger ge­scha­pen, een intel­lekt dat zo mee­dogen­loos en mach­tig is dat het hem als baas van de or­ga­ni­sa­tie wel móet ver­vang­en. Er is een groot kwaad van onze wereld ver­trok­ken - en er is iets heel an­ders op aan­ge­ko­men...’


  Op gelijkmatige toon hernam Santana het woord. ‘Dit kind zal uniek zijn. Een gewone amorf is een ideaal, meer niet, de pro­jek­tie van ie­mands Te-factor - met een te­kort aan ken­nis, in staat te leren maar van het begin af gevuld met men­tale on­nauw­keu­rig­heden. Ik ver­moed dat we straks zullen ont­dek­ken dat mensen en amor­fen zich onder­ling kunnen voort­plant­en, en het re­sul­taat zal een com­bi­na­tie van eigen­schap­pen zijn die niet een­vou­dig te on­der­schei­den zal zijn van een nor­maal mensen­kind.


  Vergeet niet dat het in het belang van de amor­fen is om zich met mensen onder­ling voort te planten - en daar­om zal hun op­merke­lijke af­weer­me­cha­nis­me hen ertoe in staat stel­len.


  Dit kind is een experiment van de natuur. Een proto­type dat ge­boren wordt als een nieuw voor­beeld van het af­weer­me­cha­nis­me - ge­zien de emo­tio­nele en bij­ge­lo­vige in­vloed dat het op de mensen zal hebben. De moeder is een ty­pische amorf, vrien­de­lijk en goed en alleen levend om alles te zijn wat Ar­nott Walsh wil dat ze is. Maar ze is per­ma­nent, en ze krijgt een kind dat niets te maken heeft met Walsh...’


  Stor­dahl voelde een rilling van ge­span­nen­heid - was het angst of ont­zag - toen hij be­sef­te waar San­tana op doel­de.


  ‘Begrijpen jullie het? Dit kind zal de ul­tieme idea­list zijn. Als na­kome­ling van een per­ma­nen­te amorf be­twij­fel ik of het ge­voelig zal zijn voor in­vloe­den van mensen. In regel­rech­te tegen­stel­ling tot het mon­ster dat Hethe­ring­ton ge­scha­pen heeft, kan dit kind alleen maar... vol­komen goed zijn...’


  Stor­dahl vroeg langzaam: ‘En hoe zullen wij er tegen­over staan? Wat zal de hou­ding van de mens­heid zijn?’


  ‘Ik ben een bijgelovig man,’ antwoordde San­tana een­vou­dig. ‘Hier, licht­jaren ver­wij­derd van de aarde, geloof ik dat we dat alle­maal zijn. Per­soon­lijk ben ik be­reid te ster­ven om het leven van dit kind te be­scher­men.’


  Toen hij naar het gezicht van de psy­chia­ter keek, wist Stor­dahl dat hij de juiste be­slis­sing had ge­nomen - als het al een be­slis­sing was - door op de pla­neet te blij­ven. Op­eens klemde Joan zijn hand. Mozes kwam op hen af, met een kind in de armen. Zoals bij elke pas­ge­boren baby was het ge­zicht ge­rim­peld en huil­de het kind uit vol­le borst.


  Het was een jongen.


  Stor­dahl keek naar het kind. Het zag er nor­maal uit.


  Het was ook normaal. Op één eigen­schap na.


  Het zou geen kwaad denken.
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De leef- en werkomstandigheden op de wingewest-
planeet Marilyn zijn voor de kolonisten weinig
aantrekkelijk. Totdat ze in kontakt komen met de
‘amorfen’: vormeloze wezens die over een verba-
zingwekkend verdedigingsmechanisme blijken te
beschikken: ze kunnen de vorm aannemen van het
liefdesobject van onder meer hun menselijke prota-
gonist.

Door de amorfen binnen de kolonie te halen, ont-
staat een samenleving met bijzondere mogelijkhe-
den en relaties. Maar ook een samenleving waarin
de kolonisten op de meest essentiéle punten met
zichzelf en hun verhoudingen geconfronteerd wor-
den.

Maar wat gebeurt er als een amorf geplaatst wordt
tegenover een louter van zichzelf vervulde mens?
Groot-industrieel Hetherington, financierder van

de onderneming op Marilyn, heeft uit de rapporten
van supervisor Stordahl zijn konklusies getrokken.
Hij begeeft zich met een klein groepje nauwgezet
geselecteerde mannen naar de kolonie en begint
dan aan het experiment met ‘zijn’ amorf . . .

‘In strijd met de waarheid’ (oorspronkelijke titel:
‘Mirror image’) is een fascinerend verhaal met hier
en daar een licht filosofische toets. Het originele
gegeven (de amorf die de personificatie wordt van
iemands meest emotionele relatie) heeft auteur Mi-
chael G. Coney voorbeeldig gedoseerd en uitge-
werkt. Met overigens ruimte voor méér, zoals de
konfrontatie van de mens met zijn meest onthullen-
de bezit: zijn wérkelijke emoties.
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